JOHN  CARTER  BROWN 


LI  BRARY 


Purchased  from  the 
Trust  Fund  of 
Lathrop  Colgate  Harper 

LITT.  D. 


' 


u ^ C • 


- ‘‘S  ’i1'  ' '• 


bjKgi 


;• " ..  • ’ >:  *"■’  ■ " 


fi¿ 

frjs 


i AGALYSMO 

ELUCIDADO, 

v reducido  ^en  lo  poiTible  ¿i  la  Latinidad  de 

J nebrija 

Con  íu  Syntaxis,  Tropos,  Profodia,  PaíTiones, 
Scc.  y con  la  aluíion,  que  en  fu  ufo,  y compo- 
lición  tiene  con  el  Diale&o  Chinico 
Mandarín,  con  las  Lenguas 
Hebrea,  y Gr  cga. 

¿SS  PARA  ALIVIO  DE  LOS  RR.  PADRES 

to¡§?  Miííioneros  Áppoftolicos,  que  pallan  á aquellas 

“ Miffiones,  y exaltación  de  Nra  Sta.  Fee, 
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Cathoíica,  Apoftolica  Ptoniana. 

Compuedo 

PO%,S\(\  H.  Fr.  éME'LCHOP^ 

Oy  augur  en  de  Santa  Ynes,  Peligiofo  §j 
‘Defcaí^g  del  Ser  afinco  injlituto ? '/Ve 
dicador , a ETvLiJsionero  <l Ffpoflolico 
Commifl 'Proal,  de  la  é Miflion . 


Debajo  de  U protección  de!  S D.  PEDRO  A N § E, L 
MO  SANCHEZ  DE  T.ÁGLE,  Inqniíidor  Mayor 
eo  los  Rcvaos  de  cfta  Nueva  £fp*m,  ¿ 
y lilas  adjaceotes.  &c. 
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prenta  de  D.  FranciLo  Xivier  Sánchez.  Eo  la 
,.  Calle  de  S.Franciho.  Año  de  1^42,. 
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D elCM.  R.  p F.  J'feph  déla  Soledad,  Recoleto  de  7^  V.y  D#f- 
tor  de  la  lele (i a S.  x^tugufttn,  Ceílor  Jubilado , Cal  ¡fiador  del 
Cotifrjo  de  la  Suprema,  y GtneacU  Inquificion , Thcologo  Exami • 
pudor  de  la  nunciatura  de  Ejpañ*\  l’refcílo  x^í pposloltco  de 
lás  íMi(iionc$  del  ]apon,  Vrovtncial  ab/oluto  de  ¿a  Vrovmeia  de 
San  Nicolao-,  fu  ütfnidor , que  fue,  y Prior  de  las  Conventoi  de 
Caulte , y San  Stbafttan  talapan.y  Ñau  han:  í icario  Ptovin • 
(tal,  y Vt{ fiador  de  los  de  ejMartveUz. \y  CMindoro,y  Vrtfiaeu • 
te  dol  Hofputo  de  S ai»  Ajeólas  de  ella  Ciudad  de  <JMcxuo. 


Excmo.  Sc^or. 
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/^"OBEDECIENDO  GUSTOSO  EL  SUPERIOR 

orden  de  V.Exc.  he  vifto  e!  Arte  de  lengua 

Tagala  cempuefto  por  d M.  R P.  Fr.  Mel- 
chor de  , Santa  Ynes  Maeftro  de  Eftudiantes  ca 
Sagrada  Theologia,  Predicador,  y Mifíioncro  Appof- 
tolico  de  los  Reyoos  de  Camboja,  y Cochinchina, 
ex-Prefidente  abfoluto,  y ex-Guardiao  de  diferen- 
tes Convento?  en  las  Yílas  de  Lu¿on:  La  obra  es  de 
precio,  y de  valor;  fu  dignidad  rnaniíiefta,  la  coc  que 
el  Autor  trata  el  argumento;  lo  admirable  variedad 
foaviza  ladureza  del  afíumpto:  En  él  imitó  el  R.  P. 
Autor  al  Prudéoté  Padre  de  Familias,  que  nos  pone, 
como  íymbolo  de  la  djfcrecion  el  Evangelio,  porque 
del  theforo  de  fu  geoeral  erudición  produxo  la  inex- 
timable  unión  de  lo  antiguo,  y lo  moderno,  Qü  i PRO* 
FFRT  DF.  THESAURO  SUO  NOVA,  F.T  VÉTf  RA.  Deben 
los  Miííionaiios  nutbosla  facilidad  luave  de  un  eílu- 

dio,  que  naturalmente  es  pelado,  y enfadofo  por  difi- 
; § i cil; 


¡J gS¡SS P3r Cmte™  W® eontrt, 

a as  de  la  F.c,  y buenas  coftu  robres  le  le  debe  í* 

Ucencia  E(te  es  mi  fencir,  íaivo  im  ómnibus  el  de  \r. 

Exc.  que  de  enramará  como  en  todo  lo  mejor,  líófni. 

cío  de  Sao  Nicolás  de  México,  y Marzo  21.  de  1720 

anos.  ' J'* 

Exento  Señor. 


A los  pies  de  V.  Exc.  efpera  fu  bendición. 


[Fr.  Joseph  de  la  Soledad. 


T <iJfXEC  E%^ 

^Dcl  H Fr.  Tr  and  feo  Xavier  R eltgiofo  Y)  efe  afeo  de  N.  S.  P.  $, 
branct[(ot  Procurador,  y Prefíjente  del  Hofitcio  di  * ' 

San  ^/íugufhn  de  las  Cuchas. 

i • j 

Señor  Provifor. 


C|BFDECIENDO  RENDIDO  AL  PRECEP- 

r to  de  V.  S.  he  Ieido  con  cuydado,  y particular 
güilo  el  Tagalyfmo  elucidado;  ei  qual  fuera 
de  no  contener  coi.»  contra  nueílra  Santa  Fee  Carhp- 
lica  Romana;  juzgo  ha  de  fer  de  gran  provecho  á los 
RR.  PP.  MilTioneros  Appoílolicos,  que  pallan  á Mi£- 
íiones;  y auoá  los  mi  irnos  naturales  lacios,  para  de- 
prehender  nueltro  romance,  que  aíTi  eílá  mandado 
por  díílintas  Cédulas  Reales.  Los  libros  cílán  difuíos, 
y tratados  con  clegaocia,  abrazando  todas  fus  partes 
de  la  grammatica,por  ello  fu  Autoi  le  denominó  Élin 

CIDA- 


CiDM»  porque  cftc  affumPto  tratado  de  dantos  A A 
Cempte  (alió  tranco, .en  bofquejo,  y a ricuras,  coa 
tal,'  qual  parte  deUGrammatica;  mas  al  preleo.e  (a- 
le  cora  todas  las  quatro  partes,  y n. velado  en  todo  lo 

pnf e :^^rS;Hé  u í"p^ 

parael'p'ovecho  cfpirirual  de  las  almas.  Derft.  Hof- 
prcio  de  San  Auguftin  de  las  Cuabas,  y Julio  16.  de 

1739.  años.  . Proaifrar 

Señor  Ptonlor. 

Servidor  de  Y.  S.  y Capellán. 

a.  1 ... i ‘ ’ 


i.  . ” 

Fr.  Francisco  Xavier  Perf?. 


SUMA  DE  LAS  ¡r_  . 

L Minaba  y Fxcmo.  Sr.  Dr.  D Juan  Antonio  de 
Vizarron,  y Eguiarreta,  A ztdiano  dr  la  Santa 
Iglefia.  Metropolitana,  y Patriarchal  de  Sevilla, 
Sumiller  de  Cortina  de  S.  M.  de  (u  Ce  n ejo,  Arzobis- 
po de  la  Santa  Iglefia  Metropolitana  de  México,  Y 1- 
Rty  Gobernador,  y Capitán  General  de  efta  Cv  ueva- 
Ffpa’ña,  y Preftdeote  de  fuRpalAudienc.a,y  Chan- 
cilleria, queden  ella  refide, 8cc.  concedió  íu  licencia 
para  la  iárpreífion  de  efte  Arte,  vifto  el  Parecer  del 
M.  R.  P.  Fr.  Jofeph  de  la  Soledad,  &c.  como  cooHa» 
por  fu  Decreto  de  i<5.  de  Junio  de  1739. 

Ssimifmo  el  Señor  Dr.  Don  Francifco  Xavief 
Gómez  de  Cervantes»  Cathedratico  Jubi  a o 
de  Prima  de  Sagrados  Cánones  en  la  R . U ni- 

ver*» 
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?anM  Tgle- 

de  cftc  A rzctóíp’do  ¿*r  r°V ' Y ^ icario  General 

la  ¡mprfflion  * Se  w' v^f'Íd  f“  ^ P»r* 

gollin  de  las  Cuchas  r,  n Ho,P,CI0 «>e  Sari  Au- 

Odutue  d¿S  añ„r°  COUfta  P°f  Autc  d^3.de 
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. - APROBACION 

T><1  R.?:prtdtc*ior,  y Mtfsion(ro  ^íppofíolito  Fr  ir  U J 

,v  T T l~«*  W?£ 

Xí^Z TXutlZli  ^«tp '*■’&>  y <& 

!«*»  » n4„z:  ‘ B,/^  *»• 

f ,VlRTrUD  DEL  SÜPER'OR  manda- 

' TV  jmPxrTCmUy  aPredad°P«)  ¿el  M R.P. 

Oficio  C«X  Pef7  f°  Ilavarrt‘fc>  Calificador  del  Santo 
°,  CommiíTario  General  en  efta  Nueva-Efpana 

^ph"°  °rde0,  * N'  P' S-  Fra«c¡rco:  He  feido 
~°  atención,  y cu ydado  el  Arte  Tagalos  Sínico  ó" 

puKr  pUepC°rgTde  e^fgia’  y •clfSanci*  «o«- 

m^rnm  é % m 

cna  Ubl  -rva  ci.a-,  y D^caleez,  Maeftwde  Eíhdian- 
fes  en  Sagrada  T-h  ologia,  ex-PréíTdénte  Abfoloto  v 
ex  Guardian  de didiotos  Conventos  en  dichas  Yflas, 
Prefi.  ce!  Hoípicío  de  S Auguftin,  Piocotador  Gen*. ral 
fCu  P‘ovmeia  y Commiflcífio  Provincial  de  las  Mií- 
íiones  de  Efpaña,*  y fuera  deno  cootfeher  cofa  ¡alouna 
contra  nueftra  Sta  Fee,  y leves  i "**'  — -p  -* 

'1  1 th  fo41  " 
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üi^no  tíe  qué  (Velé  á la  imprenta)  v al  Autor  mrchas 

iradas,  po¡  el  gran  bien,  y provecho,  que  ha  cíe  re-  ¡ 
hitar  á los  RR.PP.  Miííi  6 n ct  o s > y D c ¿t  í i n c r os  d c i 

4 A 1(  J ^ * í ^ ^ ^ ^ ^ 

as- Y lias.  Elle  efte  es  mi  íentir-  hlvo,  & c.  Dado  en  rR 
:e  Convento  de  N.  G.  P.  y Stñór  Sao  Au<njfxin  do  Ef- 
tniquílpam  de  la  Nueva- Eíp aña,  en  i $ de  Scptiemb 
je  J73P  anos. 

Fr.  Joseph  de  Echeverría.  , 

* - ■ >>  \ - • ■ v ■ 

LICENCIA  DE  LA  ORDEN. 

Fray  fedro  navarrete  de  la  regular.’ 

Obíeivaocu  de  N.  S.  P.  S.  Frmeiko,  Prci.  G:o  jubilado. 
Calificador  del  Sto.  Oficio,  ex  D fi  iidor,  y P.  d la  Sta.  Pto- 
Vincia  de  la  PurilTima  Concepción,  P.  ex-V!inirtro  Provincial 
dos  vezesde  efla  del  Sto.  Evangelio,  P.  y Commiflario  Gene- 
ral de  todas  las  de  ellos  Reyoós  de  Nocva-E  paña,  Philipinas, 
y Siervo,  &c.  Al  P«  Fr.  Melchor  de  Sta.  Yoés,  M.  cftro  de  El- 
tu  liantes  en  Sagrada  Theologia,  ex-Mirtiooero  A JpÍ>ftoli«cr 
en  los  Reynos  de  Coihinchina,  y Cambo/a,  Procurador  Gl. 
y Prefiderte  dd  Hoípidode  S.  Auguílin  de  ella  Nueva  Eíp*- 
ñ»,  la  úd,  y pazen  N.  Si  JcíU'Chrilto,  &c.  : r 

OR  quanto  V.  R.  nos  pide  licencia  púa  imprimir  un  Libro* 
cuyo  titubo  es  Tagalyímo  elucida  do f ti  qual  ha  íido  v fto,  y 
probado  por  Pcríonas  do&asá  quienes  lo  he  mos  remitido,  fc- 
ua  el  juicio,  que  hazen,  de  que  contiene  íana  de  ¿trina,  y pue« 
c ítrvir  de  gran  provecho:  Por  tanto  en  virtud  de  hs  prrfenrei 
lladis  con  el  Sello  imyor  de  N.  e ficio,  y t\  ¿rendadas  de  R Se* 
tetario*  damos  licencia,  para  que  lo  pueda  imprimir*  guardan* 
o en  t )do  lo  que  el  Santo  Cor  cilio  de  Trente  trdena;  nucí» 
ras  conflituciooes  generales  mandan;  y 1*$  pragmáticas  reales 
ifponen.  Dadas  en  cite  Nueftro  Convento  de  N,  P.S.  Francif* 

ade  Mexico,  en  2i,deO¿lubrc  de  1739* 

Fr.  pedro  xNtvarrefp:-  t f ,■!  \ a 

Ctmmifl.  Gl.  Por  mantJaJo  de  S.  P.  M.  R. 

r~‘ Fr,  Manuel  de  Enc/(Jo  Sí’crft,  Gl» 
S»rg;íl.tit.  Fie;  fox,  171.  En  lugar  dtl  Sdiü»í* 
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LEXICON  HEXAGLOTON  CORRECTUM  A MENDIS. 

Errata.  Legc  correcta.  ~ * 1 ' f --r  ' 


ttgabin. 


p.*g<  2,  Im.  5 . ftgain. 
pig»  lf.  , 7.  cfcrtbtr  cíiffbir. 

P*g.  4,  lfn>  lS,  pufiite  p i » fi (V e . 

f*  g.  d,  lio,  16 , íangatfi  fangahm. 
P g»  9,  liflj  14»  eg  pcion  ^ cgip.ios, 
pig.lo,  lm,  Ijjlmt  liné,  cercano, 
pag,  1$,  1 m,  l<5,pinganip  p«ñganih, 
P»R,  >?.  hn,  25,  Aíkatic.  Affiaticos, 
pag,  iojm.  i,  Achiles  ; A hylis, 
p'g#  1o,Jíí?,  1.  $1  la  herida, 

dág, lo,  lt, 19,  Catabric.  Canribrtci . 
p,  lo,  I,  i 3,  £aoo  le  en  tod  > liguen, 
p g,  22,  I,  l,  le  cay  ti  cay , 

V K*  *4, 1»  14-lttn  fien, 

pag,  25,  luí,  29,  irvw  £5  lü 


pag,  27,  lm,  15j  g* 

P*g>  *7,*,  1S,  M 
pag,  27,  im,  29,  Un 
pig,  34,  lm,  21,  nayart 
p gi  J7»  lm,  29,  Janea 
P'g)  l S>  ítn,  lo,  mohán 
pag,  \9>  Íir*j  $ Jico 
p*g,  3$,  lm.  í i,  voces 
p g,  39,  Irn,  15,  tt a 


Xt\ 


lis. 

iing, 

canalón. 

jangeatag 

d ¿mohán , 

* ' 

flao  Jl4u . 
veces. 


pag,  54,  1)  ío,  W4  W4«g  magahng. 
pag,  di,  1,  3 2»  triperat.  »uip  rauvo. 
pg,  ¿7,  1«‘»,  15,  Hcgaa  llegaron 


pag,  103,  I,  óyymabacfic-  y,  w*barjic¡ 
pag,  10 3)  l,  9'  fi  cohin  ficahtn  mo • 
pag,  103*1,2 9ittan  rtang  di* 

P«g,  105,  lm,  d,  fue  . es  BUs. 
0*g,  I06, 1,  2,  p¿íTiv.  las  tres  pa fluyas 
pag.  I <57^  lm,  8,  rey/o  co  y to.. 

P3g,  1 2 1 , hn,  24,  W4jr  rt/m 
pag,  122,  lín,  1 $,fuat  jucat  nang0 
p *g,  1 21,  lin,  22,  en  las  aunque  las, 
pa¿,  1 2Í1  f,  26 y corles  correfponden* 
p,  113,  U 32,  i nrráfí.  iritrmfi. por  tmg*  t 
p>  IZ4>!,  34encórii.  avrá  encóméda, 
p g,  124,  1:0,  30  <1  P.  al  Padre, 

pag,  I29>!,  2,  paguag  Pagtauag, 

pag,  130,  1*  1:4,'  P*r¿an  ó pina, 

i 3 1 . \>  9 > í,  20,  pinami  pinamminhaf 
'wfhajan*.  piu<w>o]aha*h  ptnami?  bajan  * 
líí>U  l7,matnot<>l  tnamomotol, J 
pt  140. 1,  30,  pagparpon  pagpaparoon* 
p,  142- 1»  S^)  pageapa-  pageapa- 

hangaly  halang,  j 

nug,  148,  , ’ niyangé 

. , 1 5 4, 1,  l,  abo  nang  abo  rtiyjumg  íf, 
->.  g5 15  3)  pagpacagaling. 

pág,  1 5 3,  iin,  26  parlar  palat, 

pag,  1 3 5 , lin,  35,  amparr-  amp^ro> 
p,  158  1,  il3ypagpattna.  ypagf ¿tinacal, 
p,  159,  í,2l,  nalalabnsy  nanaíalabus > 


pag,  6 S , I,  31)  feícnra,  p4g,  ido,  lm,  2,  Pag1  nada  do- 


pag,  d9»  I b,  3,  parr,  3,  Itb,  2,  parr  10. 
j ag,  7 1,  lm,  4,  u°  no  tiene, 

I a i. , 5 7 2 , lm,  25,  anear]  anaqutn , 

pag,  74.  I,  4,  acungo  acó  ñga. 

pig,  77,  i,  ¿S, Jos  cnlos  futuras. 


j 


3 / 


17.  enme 


^ag,  79)  > d)  m afir  o 


enmaen, 
maefroj  . 
regí  gjr?, 


por  no  tena , 

1 

ungmarat  acó 


por  tt. 


, | a {_  > ^ J 3 ^ * ) * - g 1 * f a 
i a¿,  S i,  lm,  1 d,  tt  ncr 
p¿g.  Si,  1,  2,7,  co 
p.g,  Si,  lm/últ,  mi 
p*g,  8 5 I,  18,  maca  indi  v a di  tula, 

.JL  a;g,  SS>1)  J4  C¿1  n¿l  -I*’ 

páp,S7, 1", ^,'nagthwga.  naghihin;;alay> 
l'ag,  9 3,1,  2r>  eivtuu  ^ típimu, 


con  d,  bla,  d,  con  la  6 

pag,  ióiílm,  Id,  fipart  angfipott , 


. / ■ * 


labia  .4, 

ra  vii  mar 


P f,*  93,  lm,  3,  pr  tu  en-tu  a,m^ 


tu'nvmatauay  3 

o 


pa¿)9  5)l)  1 i)^4í7 
pag,  1 o,  i,  3 3 ¡din  ama  dinama  tuya 

pag,  1G0..1,  33  , Ct? , b artgit t cabanga  co. 


p4g,  163,  J,  I,  Tabla  2, 
p,g,  167,  lm,  20, comin 
pag,  171,1,  32,  íubjunt,  fübdanuvo, 
p4g,  176,110,  lié  lie  mere  Hempre, 
pag,  177,  l»n,  473 

p,g,  1 7 S > lm,  7 3p*g(o*1  paghuay, 

p;g,  lSS,ím,  22,  lengua  *á  fita  regla, 
pag,  100, 1,  30,  cdírviraríe  admirarle 
pag,  204,-  bn,  L,  Pagólos  T¿gilo$, 
pig,  204,  I,  20,  [o  Ja  di  pagpapa» 
pag,  21 2,  1,  25 , fre que  frequeutativ. 
pag,  221,  1,  29,  na  na  cayomot  na, 
pag,  217,  L ¿20,  inaiauau  inarauan • 

pag'  224.1,  3 yErojhenri,  Pro¡tbema;y. 
•ag,  221,  lm,  35,  Aditio  Addítio , 

4 Nótale  que  cu  algunos  Quaderííos- 
r o ít  hallan  todas !<*$ erratasde  fupra: 


pT  102,  1,  S \japi**uiH  • ¡dpyantn.  ¿ er»  I ¿s  voces  Cbinnas,  por  no  h*vsf 


íí;  ío¡;  ¡; í'm  s^-í.  l 


1 

si 


. ' . 


L Di  alerto  Tagalog,  ó Taga  ylog 

' es  dialecto  de  la  Lengua  Malaya  fegun  íein- 
ifiere  dé  las  Hiftorias,  y Conquiítas  primeras, 
ue  eferibieron  los  primeros  Efpafioles:  llamafe  efte 
)iale£to  Tagalog,  por  los  Indios  Tagalos,  que  la  ha- 
lan, y es  la  mayor,  parte  de  los  que  habí- 

,n  entre  ríos,  qüe  efto  es  lo  que  quieren  decir  eítas 
os  voces,  ó una  voz  compuefta  de  Taga,  y de  YLOGj 
. natural  del  rio:  cite  Dhk&o  le  divide  en  otros 
nichos  como  en  el  de  Camarines,  Pampango,  Se c.  y 
rve  como  de  Matriz  á los  otros  Diale&os,  no  obftan- 
e*  jas  muchas  diferencias  de  vocablos,  y mutación  de 
rtras  qlie  ay  en  todos  los  Dialectos,  y la  introducción 
e muchas  voces  nuebas,  con  la  comunicación  de  otras 
enáuas  y Diale&os,  y olvido  de  las  voces  naturales,  y 
Shlamidad  de  todas  las  Lenguas,  que  ptoce- 
ieron  de  la  Torre  de  Babel, que  linas  fe  derruyeron 
el  todo;  otras  íé  mezclaron  con  otras  diítintas,  y otra$ 
r dividieron  en  difuntos  Dialectos.  ^ > 

Es  el  Dialecto  Tagalog  muy  abundante,  íonoro, 

[enante,  y que  en  la  mayor  parte  imita  la  pronuncia- 
& A cioQ 


aon  Furopes  aonqot  no  es  iu  pronunciación  dental  co 

,mo  lo  es  la  Cantábrica,  y tiene,- y confta  de  promin 

c.acon  gutural  mas  fonora,  que  la  Arábiga,  y*  mcno 

difícil  .que  la  Chma,  o Dialefto  Mandarín,  fin  la  molel 

t,a  de  lus  tonadas:  en  lo  qual  ¡mita  d «tm  m gangoí 
du  Hebreo.  . & 6 

El  motivo  de  eícrebir  éíle  Arte  f aviendo  tantos 
es  el  nivelarlo  en  lo  poífible  á la  latinidad,  poniende 
reglas  fixa*,  evitando  con; eíto  la  confuido»  de  tanto 
Artes,  unos  cortos,  otros  largos,  otros  muy  con  fulos 
pues  apenas  avrá  Arte,  que  le  parezca  á otro;  porque 
unos  traíladan,  y juntan  de  diftintos  Artes,  otros  mu- 
dan lo  traíladado,  y aíTi  ay  tantos  Altes,  qnantas  ca 
bezas,  qttot  bomtnes  toi  artes»  Elle  Arte  vá  en  un  medio 
ni  corro,  ni  largo,  vá  arreglado  al  Vocabulario  de  N 
Hermano  Ff.  Domingo  de  los  Santos,  que  mandó  im- 
primir N.  Hermano,  y Padre  Fr.  Francifco  de  San  tí 
Y nés,  Chronifta  déla  Provincia  de.  San  Gregorio,  poi 
íer  elle  Vocabulario  el  mas  íeguido,  y claro  para  to- 
dos: Y con  ello  le  evitarán  tantos  gallos  en  la  franí- 
lacion  de  tantos  Artes,  pues  eílámos  obligados  á Ja  po- 
breza Evangélica;  y aunque  elle  Tagalyímo  elucidadc 
íe  eferibió  año  de  1725.  y andaba  trafladado  entre 
nueftros  Religiolos  Deícalzos  de  N.  P.  S.  Franciíco,  y 
algunos  Religiofos  de  la  Sagrada  ■Religión  de  los  Deí- 
calzos. del  Señor  S.  Auguílin,  eftaban  ya  los  traflado: 
con  tantos  remiendos,  que  ya  no  le  conocía  el  Origi 
nal,  por  lo  qual  me  determiné  á componerlo  fegund: 
vez  eh  la  Lengua  Careliana;  pues  él  priñiero  compu 
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£■  parte  de  él  en  Lengua  -latí  na;  y no  fue  t)icn  recibido. 

Affimifino  en  algunas  advertencias  va  encajada  la 
ubftancia  Grammatical  de  la  Lengua  Caraya,  Mandari- 
ia , ó China;  para  que  pueda  fervir  á los  Mililitros 
Evangélicos,  que  Adm'miílran  en  las  Provincias  de  las 
tfílas  de  Luzon;  pues  muchas  veces  (uccede  morir  al- 
anos Chinos  Chriftianos  en  los  Pueblos  Tagalos  con 
;1  gran  deíconfuelo,  de  no  ayer,  quien  les  Admimítre 
d Santo  Sacramento  de  la  Penitencia  , por  no  enten- 
lerles  fu  lenguage;  y en  cite  breve  refumen , con  un 
loquito  de  comunicación  con  ellos,  para  la  compre- 
lenfion  de  las  tonadas,-  puede,  con  facilidad  el  Midió* 
íario  hacerfe  capaz  de  íu  lenguage,  y dará  muchas 
Almas  e{fe  confuelo;  pues  la  Lengua  Caraya 
es  breve,  y fácil;  aunque  fus  fíales,  y ¿ 

tonadas  fon  dificultólas. 


De  las  Letras  Tagalas. 
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LOS  Malayos,  y Tagalos  tuvieron  letras  conío* 
nantes  proprias  como  le  ve  en  algunas  Efcri» 
turas,  y Testamentos  antiguos;  para  las  voca- 
les le;  valían  de  dos  puntos  pueítos , ó á la 
parte  Íuperior,  ó á la  parte  de  abaxo;  de  que  algunas 
^eces  refultaba  duda:  eftas  letras  en  fu  forma  Ion  dií- 

* f ' * 

antas  de  las  Hebreas,  Griegas,  Arabes,  Macoas>Chin»- 

Aa  cas, 


> 
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ca  j Cotilleas,  como  fe  puede  ver  en  el  peritiíTmio  P 
Fr.  Gafpar  de  San  Auguftin,  de  la  Sagrada  Religioi 
del  Doctor  de  la  Igleíiad  Señor  San  Auguftin  al  prin 
cipio  de  la  Arte.  Qy  dia  fe  van  olvidando  de  eftas  le 
tras,  porque  los  Efpanoles  introdujeron  las  letras  Go 
tincas,  y los  Operarios  Evangélicos  ayudan  con  incef 
lante  delvelo,  manteniendo  en  cada  Pueblo  fu  Efcue la 


SECCIOi 

T>e  la  pronunciación  de  las  Letras ... 


CArecen  los  Tagalos  de  coníonantes  mudas,  y Is 
quietas,  por  lo  qual  en  algunas  pocas  voces  ea  que 
a las  mudas  le  liguen  coníonantes,  no  fe  pro 
nuncian  líquidamente  ( como  lo  hacen  los  Indios  Me 
xicanos  con  fu  Lengua  Mexicana,  Vt  Tenepantla  ) fm<: 
íe  pronuncian  no  liquidas,  y heridas,  arrimando  la  con 
íonante  á la  vocal  figuiente,  v.  g.  tat  lo  (p.  c ) tres 
macal  at  lo,  tres  veces:  It  /ojr,  guebo:  Jt  di  mo  ynit  loga, 
yang  fabao  l Porque  no  pufilte  guebos  en  elle  caldo  ? 

Carecen  los  Tagalos  de  la  F,  X,  Z,  por  lo  qua 
á la  F,  la  convierten  en  P,  y á la  Z,  hielen  convertí: 
en  S,  y lo  mifmo  acontece  con  la  X,  de  que  refult; 
que  hielen  ler  buenos  eícnbanos,  pero  muy  mentirofos 
La  V,  confonante  entre  Efpanoles,  y latinos,  es  V 
de  corazón,  á diítincion  de  la  U,  vocal;  la  vocal  liac 
íylaba,  y voz,  la  coníonante  hiere,,  y no  hace,  lylaba 
ni  voz  á parte,  y ella  es  letra  confonante  á diftincio 

de  la  B,  la  qual  fe  pronuncia  juntos  los  labios,  y la  V 

confo 


t * 
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coníonante  un  poco  apartados,  corno  lo  dice  Nebrija, 


vivir 


O.* 


No  tienen  V,  coníonante  los  Tagalos:  íiempre  es 
vocal,  y fe  debe  pronunciar  como  tal:  v.  g.  tula,  no  te- 
ner: bala  f pp)  amenaza:  Jnong  ypinagbabalu  mu  fia  caniya  i 
Porqué  le  amenazas  ? Y de  no  pronunciar  la  U.  co- 
mo vocal,  con.  fylaba  propria,  avrá  gran  equivocación 
entre  las  vocees,  que  empiezan  con  U,  y las  que  em- 
piezan por  B. 

La  U,  deípües  de  G,  és  vocal  entre  los  Tagalos, 
v.  g.  g»bat  ( pp< ) el  boíque : y no  la  eferiben  como  los 
Eípañoles,  ó Latinos,  dcfpues  de  G,  figuiendofele  vo- 
cal haciéndola  unas  veces  liquida,  y otras  no:  mas  la 
pronunciación  es  á la  Latina,  ó Cantábrica,  como  (i  tu- 
viera U,  liquida:  v.  g.  giba  ( pe)  derribar:  no  íé  pro- 
nuncia j i,  ó hi:  y íi  alguna  vez  la  eferiben  por  yerro 
de  cuenta,  es  liquida,  y,  no  fe  debe  pronunciar  como 
vocal,  v,  g.  gu¡it}  'pp  meter  fe  en  medio  de  otros:  Gutng- 
tnigiit  ca  naman  duot,  ay  fie  fie  na  cami¡  también  te  entre- 
metes aquí,  v eftamos  apretados. 

La  V,  defpues  de  Q_la  tienen  por  liquida  los 
Tagalos,  y aífi  íe  pronuncia  líquidamente,  y de  corri- 
do fn  hacer  fylaba,  b vocal  dftinta  como  íuccede  en- 
tre Caftellano%  y Latinos:  v.g.  cjmfquts  (pe)  rafpar  el 
cuero,,  quitándole  el  pelo : quifqaifan  mo  yarkg  pamt\  raf 
pa,  9 íea  rafpádo  de  ti  eílé  cuero. 

El  P.  Fr.  Gaípar  de  San  Auguftin  al  fóL  33.  n.  9. 
de  íu  Arte  dice,  qué  es  liquida  ía  U.  en  í a guau  pe) 
á que  íe  refponde,  que  una  cofa  es  íer  liquida  la  vo° 

* » - * ÍT- 
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cal,  y otra  el  pronunciarle  breve*  y queja  dicción  fa 


guan  es  tiiflylciba,  y la  U,  es  breve,*  y no  diíTyJaba;.po 


J 


o qu  al  es  breve  en  fu  pronunciación,*  pero  no  fe  pro- 
nuncia liquidr mente,  y de  corrido  f¡n  hacer  íylaba  la  U 
Lqs  Indios  H agalos  no  teniendo  ce,  el  con  ( cett- 
lia,  ó lin  ella)  pronuncian  la  C,  como  y fí  íe  le  li- 
gue Iv  luden  introducir  la  Cf  con  U,  liquida,  ó fin  ella; 
l’t,  paqutnig,  \vel[  paqinig,  o\r:  aayab  cam't  maquini’  famañgá 
(tare  ; no  queremos  oír  á los  Padres. 

Suelen  confundir  la  D,  y la  R,  y fubílituyen  una 
por  otra;  aunque  en  principio  de  dicciones  mas  ufada 
la  O,  como  daqn'tp  (pe J coger;  por  elfo  el  Vocabulario 
la  dicción,  que  empieza  por  R,  Ja  coloca  en  la  D.  La 
pronunciación  de  la  R,  es  íuave,  y no  tienen  dos  RR, 
como  los  Cántabros,  Arabes,  y Macoas,  ut  conjl»  ex  texi. 
ulceran.  Latata  harrata  Z arrata:  y los  Macoas,  que  aun 
en  principio  de  dicción  las  ponen;  de  algún  modo  imi- 
tan á los  Chinos,  aunque  ellos  carecen  en  fu  Vocabu- 
lario de  las  letras  B,  D,  R. 

Los  Tagalos  tienen  dos  probaciones  diftintas  en  la 
letra  confonante  G,  porque  la  una  es  gangofqy  gutu- 
ral, que  íc  pronuncia  con  las  fauces;  y para  conocerle  íe 
le  añade  una  rayita  encima,  para  huir  los  equívocos  de 
la  fi gnificacion,  de  aquellas  voces,  cuya  prolacion  no  es 
gutural:  ut,  fatiga  [pe]  nang  fula/i,  rama  de  halbaca:  fanga, 
adargarle:  fangatn  mo , repara  el  golpe.  Tinga  [pe]  el  plo- 
mo: t inga  ( pp ) aíliríe,  o clavarfe:  na  tinga  eng  gayang 
( pe  ) clavofe,  ó fe  hipeó  la  lanza.  ’Banga,  cántaro:  'bangga 
(pe)  combatir:  b'tnang-ga,  cayo:  img , toga  Faranaqtfp, 
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blfleis  combatidos  de  los  de  Parañaque,  La  letra  F,  no 
a tienen,  y en  dicciones  Efpañolas  ufan  cíe  P,  por  F. 

Los  Cántabros,  y Caflellaoos  viejos  pecan  por  car- 
:a  de  menos  en  no  pronunciar  la  H,  como  afpiracion: 
Los  Andaluces,  y Valencianos  pecan  por  carta  de  mas 
en  hacerla,  y pronunciarla  como  letra,*  en  el  Idioma 
Tagalog  fe  debe  pronunciar  como  letra,  porque  los 
primitivos  Tagaliítas  !a  acomodaron  en  lugar  de  la  J, 
y ÍS  no  fe  pronuncia  avrá  muchos  equívocos  en  mu- 
chas dicciones;  como  íe  pueden  vér  en  las  dicciones  fi- 
luientes,  y en  otras  muchas,  que  fe  podiaa  añadir,  vicie 
tita  in  Vocabul. 

, V . , . • . t • . , f 
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cuidado.  fi?  í/^/'fpp]cortefia  @ íquit  [pp]  bayíatv. 
influí  (pe)  limar.  H*íal[$c\  eligir..  ; Hsquit  ( pe)  atar. 

Alas  Cpp  igualar.  ® Halas  (pp)  arañar.  Olas  ( pp)  íecar. 
JHf*  (pp)  confiar.  Ha[a  (pp)  amol.  r.  g)  Holas  (pp)dcshaeec 

La  Y,  pithagorica  no  es  vocal,  fino  hiere  por  íer 
confonante,  y no  hacer  fylaba;  Vt,  Tarimoban  (pe)  aña- 
dir. Tayat  (pp)  enflaquecer.  Tico  (pej  mofa,  &c.  - ' 

§.  I.  De  las  Letras  vocales* 


AS  vocales  I,  y E,  las  fuelen  trocar  los  Tagalos 
una  por  otra  en  medio,  en  principio, ó final  de 
la  dicción:  aunque  en  principio  de  dicción,  no 
ríe  la  I,  por  E,  >f,  leal  ( pe  ) crefpo.  loor 
(pp)efpigon,  ó quicio.  Lomiímo  acontece  con  la  Oy 
y la  U,  que  las  íuelen  trocar  una  por  otra:  >/,  uboy  en 
lugar  de  <¡bo  [pc]tofer.  r* 

N© 
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No  obftante  efto,  la  U,  puefta  entre  cíes  roca 
les  fe  oche  pronunciar  como  íuena,  para  huir  mucha: 
equivocaciones:  v.  g.  ( pp  ) viudo,  embiudar: 
(pp)  caico  , baiton  (pp  condumio:  TSaon  (pe)  enterrar 
Oumg  fpp)  llorar:  Vang  [pp]  Abejones,  ó Zangaños,  5 
adi  de  otros  muchos.  Entre  las  vocales  pone  el  Voca- 
bulario algunos  como  diptongos-  mas  en  realidad  ac 
lo  icio,  pues  dichas  vocales  íe  pronuncian  como  dos;  V 
«o  como  una  vocal,  en  que  coníifte  el  diptongo. 

Ay  algunas  dicciones,  que  en  la  medianía,  y cc 
la  terminación  íuelen  acabar  unos  en  C,  otros  tienen 
<3  y en  algunos  Individuos  Europeos  fuelefer  efta  pro- 
nunciación o,  confufa,  d trocada,  lo  qual  no  íuccede 
en  el  Indio  Tagalog:  porque  puede  aver  mucha  equi- 
vocación en  muchas  voces;  y atfi  la  C,  fe  pronuncia 
como  C,  ó Q,  y la  G,  corro  G,  v.g.  jimac  [pp]  acari- 
ciar: ylmag.  (pp)  mojo.  Labac  (pe)  quebrada.  Labac 
(pe)  defafiar.  Bulac  (pp)  algodón.  Bulag  ( pe  ) ciego, 
Toe  toe  (pe)  coronilla.  Tcgtog  (pe ) tocar,  ó tañer,  &c. 
Vi  di  alta  i»  Vocabul. 

Por  quanto  eo  efte  Arte  Tagalog,  va  como  en- 
cajada la  fübftancia  del  Arte  Chinico,  ó Mandarín;  en 
declinaciones,  compoficion  nominal,  y conjugación;  y 
y aver  en  él  muchos  vocablos,  debajo  de  dos  adverten- 
cias fe  infinúa  fu  prolacion,  por  no  dilatarme,  pues  fe 


puede  recurrir  á los  Artes  del  P.  Varo,  de  la  Sagrada 
Religión  de  N P.  Santo  Domingo:  ó á los  del'P.  Pi- 


huela,  ó Fr.  Baíifio  Glemona  Recoletos  de  Nneftro  Pa 


dre  San  Fran 


B 
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* Advertencia  primera  para  las  letras  con  fon  antes: 
:arecen  los'  Chinos  de  nueftras  letras  B,  D,  R,  como  fe 
dixo  arriba:  la  Q_,  y la  C,  la  eícuben  con  K,  de  los  Grie- 
gos , en  no  figuiendofe  H:  Ningún  Vocablo  tieoeo 
los  Chinos  que  tenga  por  iniciales  A,  o E,  ni  acaban  eq 
^tras  confortantes,  que  no  lean,  tigt  w,  /:  y los  demás 
acaban  en  alguna  de  las  cinco  vocales.  Sus  voces  ion 
en  numero  como  3Ó4.  aunque  íeguo  la  multitud  de 
Dialectos,  que  ay  en  el  Imperio  derivados  de  una  Ma- 
triz  avian  de  fer  muchifíimos  mas:  eftos  íe  multiplican 
con  las  tonadas,  que  fe  numeran  iyiy.  y eltas  íe  han 
aumentado  ad  líber  um  placitft  n bominum , como  lus  ca- 
radtéres,  que  cada  dia  fe  van  aumentando,  como  las 
ficciones,  y pinturas  de  los  Egipcion;  pues  eD  efto  folo 
fe  ocupan  fus  letrados,  adelantan  fus  difcurfos,y  rec  ben 
fu  graduación,  y fus  honores;  de  que  íe  figue  la  confu- 
fion,  y equívocos  por  la  libertad,  y voluntad  arbitraria 
en  queeílriban  fus  cimientos. 

Los  vocablos  que  empiezan  con  £,  ordinariamen- 
te fe  pronuncian,  como  fi  tuvieran  H:  aunque  en  algu- 
nos  Vocabularios  de  los  Efpañoles  ñola  tengan;  pues 
el  Chino  aííi  lo  pronuncia;  Vt  gbot  §baz  también  en  los 
Vocabularions  ay  muchas  voces  eicntas  con  S,  U,  y pun- 
tillo: y ía  pronunciación  ha  de  fer  como  con  C,  fin  H: 
W,  /«,  negocio:  /«,  muerte,-  en  lugar,  de  negocio; 
muejte.  La  letra  X,  fe  debe  pronunciar,  como  pronun- 
‘ciac/’los  Franceíes  el  cb : xoay , , flaco;  en  lugar  de  chcau 
’ En  muchas  voces  liguen  el  natural  de  fu  Idioma  pro- 
prio  los  Europeos:  porque  los  Efpañoles  pronunciao  s 

B modo 


IO 

modo  gothtco  las  voces  Chinicaq  tos  Franccfé?  a!  modo 
franco,  ó de  fu  lengua  francefa,  &c.  porque  cada  uno 
íigue  con  mas  facilidad,  lo  que  le  es  mas  natural  y me- 
nos difícil.  ' ¡.  . • 

De  aquí  refulta,  que  muchos  vocablos  Chin  icos 
acabados  en  Ng,  ^fegun  nueftro  cido  efpañol,  y frguti 
nueftra  pronunciación.)  Los  Vocabularios  de  los  Portu- 
guefes  los  íuclen  finalizar  en  M:  porque  la  pronuncia- 
ción de  la  M,  final  entre  ellos  es  abiertos  los  labios,  y 
equivale  á la  pronunciación  de  Ng,  de  los  Carelianos. 

La  pronunciación  de  la  N,  fioal,  fe  acomoda  al  ne, 
francés  ordinariamente:  Ví  tf'me,  alabar:  tfiéne,  ufurpar: 
tfiíne  noble:^4'  e , quieto:  :nc,  cercano:  vane,  difícil;  chm- 
tie , puro,  &c.  A eftos  íe  reducen  los  acabados  en  r;g,  que 
mas  ordinariamente  tienen  dicha  prolacion  final:  he, 
refponder. 

Las  voces  terminadas  en  Ng,  íe  perciben  mejor  en 
S,  en  lugar  de  la  G:  Vr, /<?»*,•  c&ía:<hoans,  eícarcha:  nms, 

, poder:  hans,  rio:  y los  que  acaban  en  t rig,  fe  efciibea 
mejor  con  O:  como  ¡ons,  oriente:  tfons  principa!. 

* Advertencia  íegunda  de  las  vccales.  Las  voces  de 
ta  quinta  tonada  acabadas  eo  A,  íe  pronucian  como  íoc- 
n a:  Vt  ja,  regla.  Los  Francefes  acaban  ordinariamente 
en  »<,  las  voces  de  las  otras  tonadas:  vi  has,  pro  ha,  fa- 
milia: chas,  pro  xa,  arena.  A '¡as,  pro  tna,  caballo.  Y de 
• aqui  la  E,  final  de  las  voces  de  la  quinta  tonada,  las  fina- 
lizan en  diptongo  de  úi;  1/  mm,  tr  go;  ai!  blanco^y  las 
demás  tonadas  en  E:  las  pronunciao,  y finaliza*)  en  *ts^ 
como  j'Mst  noche:  .aunque  ay  algunas  voces  en  h,  qu¿/e 


pronun- 


>1 


n 


rormñciab,  como  ííicna:  /e,  Señor:  Aunque  las  tcrmi- 
adas  en  i?,  de  la  quinta  tonada  con  puntillo  como  el 

, fimple;  b)  termino:  /»,  levantar. 

Las  voces  en  / íe  pronuncian  en  ti,  Ky  ^1 1 t o a • tiys  y 
odo,  y deaqui  las  en  W,  terminan  en  oí,  <m,  aunque  las 

toces  de  la  quinta  tonada,  y las  acabadas  en  .o,  no  ad- 

tiiten  tal  terminación.  Las  en  >,con  puntillo  figuiendo- 
e á vocal,  la  pronuncian  comofueoa:y  fi  no  terminan 
:n  «<.  las  de  no  puntillo,  las  pronuncian  como  diptongo 
.»  fino  fe  fieme  dicha  U,  á vocal.  Licou,  correr:  ca- 

O 9 

niño:  tebutf  puerco,  &c. 

§.  IL  De  los  acentos  del  'Tagalyfmo * 

ES  probable,  q á haver  entendido  los  primeros  Ta- 
galiftas  los  Dtaleftos Griegos, y fus  tonos,  ó profo- 
dia:  huvieran  reducido  la  profodia  Tagala,  y fus 
tonos  á los  Griegos  barítonos , oxítonos,  paroxítonos, 
proparoxítonos,  &c.  Pues  realmente  en  efte  punto, folo 
nos  explicáronlos  Tagalyftas  antiguos  la  brevedad,  o 
longitud  de  la  ultima  íylaba,  fio  darnos  á entender  la 
quantidad  de  las  primeras,  y medias  fylabas;  y de  las  pe- 
núltimas, que  en  muchas  dicciones  íe  conocen,  fer  bre» 
ves  Vi  talagúy  balctga’. ylfá, yl&ttcMy  &c,  y en  otras  íe  cono-*, 
ce  fer  largas  de  fu  naturaleza,  Vi,  cafania^  mafanuit  icao}  &c». 

Por  lo  qual  figuiendo  el  eftilo  ordinario  de  los  An- 
tiguo^ fin  iotroducir  nuevos  vocablos  de  tonosj  digo, 

■ ppe^bn  quatro  los  acentos  (que  aífi  llama  el  V ocabula* 
'rio,  y afii  llaman  los  Artes  antiguos  á la  quantidad  de  la 
ultima  Alaba)  que  fe  explican  con  citas  léñales W/>A»ct- 
u Bi  tunii 


% 
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tum:  y no  quieren  decir  penúltima  correpta,*  penúltima 
producía  (como  algunos  fe  equivocaron  con  las  cifras 
juzgando  hacer  alufion  á las  latinas)  y . eftas  fon  l pp  ) 

(Pc)  (PP)  (Pe)  * ,¡§¡01, 

La  primera  cifra  [pp]  quiere  decir,  que  la  ultima 
lylaba  de  la  voz  fe  ha  de  proferir  breve»  La  íégunda  ci- 
fra (pc  quiere  decir;  que  la  ultima  fylaba  de  la  voz,  raíz, 
ó nombre,  donde  eftuvieffe,  fe  ha  de  pronunciar  larga: 
como  en  voces  Hebreas,  y en  voces  Cantábricas,-  y en  las 
Caftellanas  también  las  ay:  \t,  qtiebro : húrgales,  &c  La 


tercera  cifra  (pp  íe  ha  de  pronunciar  con  lubtileza,  de 
maneta,  que  parezca  cada  lylaba  ít  parada  de  por  si;  y 
efte  acento  tampoco  falta  en  el  Caftellano,  vr,  tmñu,  ro/- 
toja,  &c.  La  íylaba  ultima,  que  le  feñalare  con  ella  (pc) 
fe  ha  de  pronunciar  la  palabra  aprefurada  para  finalizar, 
y detener  antes  el  aliento:  todas  ellas  fon  explicaciones 
del  Vocabulario,  y fus  exemplos  fon:  Baga,*  pp)  braía: 
IBaoa  pc)  adverbio,  por  ventura:  @aga( ppj  los  bofes: 
<Baga  pc)  poftema. 

Y aqui  le  me  ofrecia  una  dificultad  al  ver  en  el  Vo- 
cabulario apuntadas  eftas  dos  voces  con  una  mi  fina  ci- 
fra  (pc)  dalita  (pc)  fufrir:  d ay  apa  pc)  echarle;  y es  cier- 
to, que  eftas  dos  voces  eftán  legalmente  apuntadas  fegun 
fe  hallan  en  la  Segunda  parte  del  Vocabulario:  y fu  pro- 
nunciación es  muy  diftinta  en  cada  voz:  Responderán  los 
Tágalyftas,  que  no  fe  atiende  á las  íylabas  medias, Xmo  á 
la  ultima:  y que  aun  en  Efpañol  fe  va: con  el  ufo,  y el  2¡feq- 

fo/v  contra  las  reglas  generales,  Vleytijla,  largo:  Fromifta,^ 
* f ml  * y p or 


,*  V'  * -i 
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- Y por  quanto  en  el  Libro  quinto  fe  trata  ue  las  (y- 
jas- y lur  tiempos;  fe  deja  efte  tratado  para  dicho  Li- 
o:  adviniendo,  que  en  elTagalyímo  íuccede,  lo  que 
tetras  muchas  Lenguas,  en  el  ha  ver,,  y tener  muchos  > 
jcablos,  que  con  un  accentojon  de  una  hgmhcaoon, 
con  otro  accento  de  otraj  como  fe  puede  ver  en  láta- 
la figuiente,  dejando  otras  muchas  voces  para  el  Vocab. 


ño.  pe.  - 


anf  lar.  Pc-  *" 

ono.  Pc‘ 

lér. Pc-  " 

rea. Pc*  " 

uon.  pc.  — 

ilebra.  pc.  — 

brir  fenda.  pc.  — - 

ro  de  20.  quüat.  - pc.  — 

rama.  — pc.  — *■ 

fltimo.  pc.  — 

b domen.  pc.  — 

r ' ' ' , • * /*'  • 

sgamundo.  pc»  — 

'orcer.  — Pc- 

) {pues.  pc. 

,ngordat*.  — P':  • — 


Alat.  — 

■•**•"  Alto» 

Amo . — 

B abuy.  — 

Caban.  ~ 

Daga.  — 

— — Doboi.  - 

Gata!.  — 

Hilapo.  - 

Htlig. 

Huli.  - — 

- 

luang.  — 

»-  ■*  " ^ 

Ligaltg. 

Pili.  " — 

Saca . 

T aba>&c. 


• pp. 

PP* 

■ PP» 

PP- 

- — PP* 

pp. 


— PP- 
• PP- 


~~  pp. 

PP-  ' 

. pp. 

pp.  * 

pp.  ■ 

pp.  - 


— — Agua  filada. 

— Cotejar. 

Acariciar. 

. • , t 

Cerdo. 

Rebaño. 

Tía. 

— » proponer. 

— Leche. 

— Ficgarfe  !a  Cara? 

— Reioftirfcdc  lado* 

— Cizar  Aves. 

■ 

— Fxtcrg  ié  anum#  , 

— Ocupar. 

— Eícoger.  , . f 

— Labrar.  ^ 
Cortar»  $zc. 


* Advertencia  tercera.  Fn  el  Diale£lo  Chinico  Mádariti 
an  por  otro  rumbólos  Chinos,  pues  dejando  la  quan- 
idad  de  las  fylabas,  que  es  propna  déla  voz, y con  ella 
dentificada;  porque  neceflariamente  ha  de  cor. fiar  de 
je  -npo  breve,  6 largo  para  fu  pronunciación,  en  la  quai 
e fundóla  quantidad  breve,  o larga  de  la  fylaba:  fe  cx- 
>li£apf  por  entonaciones,  ó tonadas  fin  inteligencia  de 

amníica.  % f . ...  , 

Los  Europeos  Miffionariosthan  reducido  algunas 

de  íiis 
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como  aceitada  á la  larga  (--)  la  qual  rayita  pnefta  fobre 
el  \ocablo  denota,  que  íe  lia  de  pronunciar  llanamente 
íin  alto,  ni  baxv>;  Vt  fi  ku<t,  íandia.  La  íegunda  tonada,  la 
apunta  como  con  el  accento  circumflexo  de  la  latinidad, 
v*  £*  (A)  y denota  que  íe  lia  de  baxar  un  poco  la  voz  en 
la  íegunda  íyluba,  fi  es  diílylaba:  y fi  es  monoíylaba  le 
pronuncia  con  dos  tiempos,  ó como  fi  fueran  dos  íylabas¿ 
La  tercera  tonada  la  apuntan  como  los  Latinos  al 
accento  grave  ( ) de  arriba  para  abajo,*  y denota,  que  fe 
pronuncia  tomando,  y levantando  un  punto  en  la  vocal; 
y luego  baxar  una  tercera  con  algún  enfado,  &c.  v.g./<?#, 
tibí,  tentar,  o incitar.  La  quarta  tonada  la  apuntan  con 
una  rayita,  que  defiende  obliquamente  de  la  derecha  á 
la  izquierda;  y efte  es  el  accento  agudo  de  los  Latinos  en 
íu  figura  ( ) y denota,  que  íe  ha  de  pronunciar  tomando 
un  punto  en  la  primera  íylaba,  y fubir  ázia  arriba  una  ter- 
cera, y íl  fuere  monoíylaba,  fe  prolonga  en  ella  con  tres, 
ó quatro  tiempos:  \>t,lí  bat,  perniciolo.  La  quinta  es  lo 
miímo,  que  la  quarta,  y falo  fe  diferencia  en  que  efU 
prolacion  es  algo  pectoral  con  íuavidad;  y fe  denota  por 
una  como  ( 'o  ) ó coma  puefta  boca  arriba  ( o ) 

Las  tonadas  guturales  tienen  otra  cifra  mas.  íobre 
las  limpies,  que  es  poner  íobre  alguna  de  ellas  la  (c^si*.g. 
( JL  ) en  la  primera;  y aíli  de  las  demás:  en  el  fubir,  y tó 

de  la  voz  Ion  como  las  íimples;  pero  no  en  la  -prola* 

cion 


de  fus  tonadas  en  caracteres  gothicos  para  íu  inteligencia, 
a fimples;  guturales;  tonadas  con  puntillo;  y tonadas  gu 
rurales  con  puntillo.  Las  tonadas  íimples  íe  reducen  á 
cinco:  y las  (chalan  de  efta  fuerte:  primera.  — una  ravird 


mmm 


«5 

ion  porque  citas  fon  guturales,  y á.  efle  modo  pcrtciuv 

en  los  vocablos,  que  empiezan  con  P.  T.  K.  U 

Las  tonadas  con  puntillo  ion  las  que  íobre  Jas  í-m- 

,les  fe  apuntan  con  un  punto:  v.g.  (■  ) (a  ) primera,  y 

egunda  &c.  La  pronunciación  de  eftas,  íe  hace  hun- 
iendo  1 os  labios, á lo  ultimo  de  la  prolacion.  Las  tona- 
las  guturales  con  puntillo  fe  apuntan  con  una  c,  y un 
, Un tillo  fobre  las  (imples,-  y efta  es  la  mas  difícil  para  los 
uropeps,  porque  fe  fruncen  los  labios,  y fe  reípira  con 
as  fauces;  y aífí  eftas  tonadas  fon  mixtas  de  gutural,  j 
ompreífíon  de  labios,  &c. 

P CAPITULO  I. 

* Declinaciones  de  los  (ombres  Tagalos. 

DEcli nación  no  es  otra  cofa  ex  V<  ncmtnu,  que  el 
apartamiento  de  los  calos  obliquos,  del  re&o,  o 
nominativo,  á quien  los  Lógicos  conocen  por 
verdadero  nombre.  Los  T agalos  im  tan  á los  Hebreos  en 
ao  tener  cafos  proprios;y  íe  afemejan  al  Diale&o  CaA 
ellano,  en  añadir  anteponiendo  unas  partículas,  ó arti- 
:ulos  á los  nombres,  o voces,  para  díftinguir,  y hacer  íus 

a ios. 

§.  I.  Jr ti  culos  de  los  thQojnbrcs  proprios. 

Ti-ne  el  Tagalo  artículos  para  los  Nombres  pro- 
)rioSj  y para  ios  pro  Nombres  ó Apellido-,  que  ellos  íe 
jonenrque  llaman  de  tauagan,  ó por  alguna  acción,  6 
fh*í*mtu%  Vel  ptr  irorhniy  aut  trnftonem,  &c.  y eftos  miA 
líos  artículos  fe  anteponen  á los  Nombres  de  algún  pa-, 
tntefeo  espiritual,  ó corporal  (aunque  lean  ellos  exnatu» 
Ka  > rajnd 


* ¿a 


i.6 

fa  fuá  apelativos' pues  efto  entre  Tagalos  es  refpe&o,  y U 
dan  tile  titulo  de  honor;  aunque  tal  vez  uían  de  la  ironi 
con  <u  retintín;  ft  ama  wo,  el  bellaco  de  tu  Padre,  tilos  ar 
tic  uios  ion  //,  wt  ca}  para  el  numero  finguht;  fina,  tuna, 
caru)  para  el  numero  plural. 

■ i * '?  " 

\ f ^ V « * i «■  C r _ , “ 

§.  II.  rúenlos  de  los  (ombres  Jpelaúvos 

y fus  diferentes  ufos. 

^os  Artículos  aMf,  nang,  y [a,  drítinguen  los  caib 
del  numero  fingujar  délos  nombres  apelativos,  partid 
píos,  pro- nombres  primitivos,  demonftrativos,  &c.  y pa 
ra  pluralizarlos,  íe  les  anade,  ó poípone  nanga,  Vci  manga 
con  G,  gutural  en  fu  pronunciación,  á diftmeion  de  la  O 
no  gutural,  como  íe  dixo  en  la  lección  primera, ,f  ftps  mií 
mos  articulos  in  ven  de  relativos  qu\,  qme  ,quod  feo mo  íe  ex- 
plica ya  en  cada  articulo,  haciendo  alufion  alOialedc 
Japón,  cuyos  articulos  de  caíos  íirven  de  relativos,  com< 
diximosen  fu  Arte. 

' . . í ' / , ~ v 

El  Articulo  Ano;. 

o 

F1  arti  culo  a//?,  que  es  nota  del  calo  redo,  ó nomi- 
nativo, equivale  á los  articules  Caííellanos  el,  la,  lo,  y íir 
ve  para  todos  géneros;  vt,  Ang  tauo,  el  hombre:  ¿tng  baK 
laye  la  muger:  &c.  íirve  i los  participios  de  los  verbos 
y entonces  puede  hacer  oficio  de  relativo  qufquce,qmá 
e que,  la  que,  lo  que : Hotiag  mong  agau'm  ang  di  yo^po  arre 
bates  lo  que  no  es  tuyo.  Mapapalar  ang  manga  nag^íatañ 
gis,  at  ang  (¡la,  v,  aalmn,  bien  aventurados  los  que  ih 
raní  porque  ellos  íerán  coníoladas. 
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El  ArticuI° 

Sirve  el  articulo  de  relativo  como  el  acrece- 
lente,  y íe  puede  ver  en  los  participios:  equivale  á los 
rticulos  eí'pañoles  de  el,  de  la,  de  lo,  como  fe  dixo  del  ang  • 
mas  de  eftos  vfos  como  es  articulo  de  otros  calos, 
quivale  á los  romances:  A,  de  acufativo:  con  de  ablat- 
vo:  Vt,  Vng  maagao  ca  pala  uang  di  iyo-,  arrebatas  cierta- 
mente lo  no  tuyo:  hámpajtn  mo  tiang  lubir , azótalo  coa 
ordel,  &c. 

A mas  de  eftos  ufos  íirve  de  partícula  caufal,  y íig- 
lifica  porque,  quando:  Vt,  nang,  ma  alam  ni  Blas,  porque  lo 
epaBl  as:  y de  adverbio  de  tiempo  pretérito,  nang  dama- 
m ? ca,  y , patatoy  na  fi  Blas-,  quando  tu  llegarte,  ya  eftaba 
muerto  Blas:  íirve  tarobicn  de  conjunción  copulativa, 
orno  el  'ni:  cami  nang  bata,  yo,  y el  muchacho:  cami  ni  y fe  o, 
o,  y Francifco:y4  íífio  ni  lingo  ytong  tinapá?,  efte  panes 
iara  noíotros,  y para  Domingo. 

El  Articulo  $a. 


Efte  articulo  [a,  tiene  muchiflimos  uíos  en  el  Ta- 
ralyfmo;  y equivale  en  el  romance  á los  artículos  ó pre- 
toíiciones  de  en,  por , con , pdra,a,  y viene  á íérvir  como 
1 articulo  Ni  de  la  lengua  Japona.  Sa  cauita  (pe)  gin 
Ha  iyan , pira  mi,  y para  ti  le  hizo  eíío.  Pactindañgan  fai)9 
inatauar  mo,  lo  perdonarte  por  tu  amor,  y relpeCto,  vide 
dverbios  de  tugar. 

Sirve  también  efta  partícula  como  las  antecedentes 
participios,  y relativos:  Iba  acó  fet  pinag  mafdan  mo,  foi 
irro  del  que  has  experimentado.  Houag  cang  dumolofong 
i di  naca  aano  (a  tyo¡  no  arremetas  eou  ímpetu  á quien  no 

C te  agí  a* 
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,.sirretan>t>!eo  efta  partícula  en  elTagjIyfmopara 

explicar  t]  ,¡„e  no  rclaiWo,  ó adverbio  ?™„la[in0|ó  f„ 
pí'cpoiicion  prce  cielos  latinos:  Vi  extext.  Cathe  Viyatá 
oni  anr  Dios  ama  f a anac , „ fa  Ffpirku  Santo  * ¿di,  at  Capan, 
ios  na  n na  [ardí  nnang  anyoyaong^at  caja  nalan  ona Hala  bul 
fa  anornan  cania  salan  ni  Idrig  tatlo:  quiere  en  romance  decir* 
fegun  cíTo  Dios  Padrees  primero, que  el  Hijo,  y el  Eípi- 
fitu  Santo.'  Y la  refpuefta  dice,*  de  ningún  modo-  por- 
que la  divinidad  es  una  mifma  eíTencia  en  las  tres  perío- 
cas, y una  naturaleza  indiviia,  y por  efío  no  ay  priroe- 
ro,  ai  ultimo  en  las  perfecciones.  Di viaas,  &c.  vide  com- 
parativos, y luperlativos,  y prepofíciones. 

Efta  partícula /j,  también  fe  verbaliza,  y fignifíca 
eftar,  como  íe  dice  en  el  Libro  Segundo.  Sungma  (a  f ila, 
eftá  de  aílieato  ea  el  Pueblo  de  Pila:  fungma  (a(a  acó  [a 
pañtantp,  eítoy  al  peligro:  Na  [afufa  Ja  araoy  uingtondaa  ¡ 
(pp)efta  barca  eftá  ál  fo!.  Ay  at  [a  tatayo  (pe)  cu  diyanl 
Como  eftás  ay  embobado  ? ; 

. - Algunas  veces  íubílituye  el  fa  por  el  nang,  quando 
es  como  genitivo  de  pofte(fion¿  vt,  angfa  pala  agolo  calo - 
leua,  1’el,  ang  calolouanang  pala  ag  olo:  S¿c  también  a l nar.g  fe 
le  dá  el  romace  de  para  co  verbos,-  ist  Natigicaoay  palamañ- 
gin , ay.ynapi  acó ; para  que  tu  falleras  mejorado,  me  dieron 

á mi  poca  parte.  Efta  íraíe  es  caufal,  como  queda  dicho, 

1 ’ * ' * 

§.  IIL  Exernplo  de  las  Declinaciones  con 


Mu 


JA (wnbres  proprios. 

Singular,  Plural. 

TSIom  •—  Si  Pedro'.  Pedro.  No.  Sina  Pedros  Pedro,  y fus  co  C 

Gen.  — N Pedro-,  de  Pedro.  Ge.  Nina  Pedro-,  Pedro,  y lusco  i 

Da/ 


#. 


. ! 


ip 

Dat.  Cay  Pedro:  para  Pedro.  Dü.  Cana  Pedro ; para  Pedro,  y &c 

Ace. Cay  Pedro ; i Pedro.  Ac.  Cana  Ped.  á Ped.  y los  de  ÍU  ca. 

Voc.  ••--dy,  oy  Pedro-,  ola  Pedro.  Vo.  Oya,l,ohoy  redro ; o Ped.  íce. 
^bl.  --  Ciy  Pedro  en-, por  Pedro.  Ab.  Cana  Ped. en  Ped.  y los.de  &c 

El  dativo,  ó fu  articulo  íuele  muchas  veces  fubíbtuir 
por  el  genitivo;  y lo  mifmo  íuele  acontecer  en  el  ré- 
gimen del  verbo  paílivo,  en  donde  la  peí  forra  que  hace 
fe  íuele  tal  vezponeren  dativo  feguo  el  íentir  de  los  An- 
tiguos; mas  fegun  la  inveotiba  de  la  lengua,  no  es  dati- 
vo, fino  ablativo  de  perfona  que  hace:  caniriotgV,t  be.hy* 
"peí.  nim  ? cuya  cafa  ? vel  de  quién  ? balay  m (Battag,  vd  coy 
{Batiag  balay,  cafa  de  Ranag:  cariyang  mb&in  ¡anuid  na 
V rgen¡  Vel , inilain  niyd  fa  mal  al  na  Virgen,  íue  ofrecido  por 
él  á Nueífra  Señora. 

Singular.  Apelativos.  Plural. 

Jtioca.edngUuo  (pp)el  Hombre.  mafíga  tauo , los  Hotrrb. 

Gen  Nano  tana-,  del  fiombre.  Gen.  nang  mañg  tauo , de  los  Hób. 
Dat.  Sa  tauo 5 pira  el  H<  mbre.  Dat.  fa  manga  tauo , para  los  Hób, 
Ace.  Sa  tauo-,  4,cótra  el  Hombre.  Ace.  Ja  manga  tauo , á los  Hóbr. 
Voc.  esdy-,  oy  tauo-,  ola  Hombre.  Voc.  oya  manga  tauo,  o Hóbres.; 
Abi.  Satauo  en, por-,  conelHomb.  Ab.  Ja  manga  tauo,  en,  coks  Hób. 


Muchos  nombres  geminan,  ¿duplican  la  primera 
fylaha;  y aííi  fe  hacen  plurales,  como  diximos  en  el  Arte 
del  Dialeéto  Japón  en  la  intenfion  íigoificativa,  la  qual 
es  quafi  común  en  los  mas  Dialeótosde  algunos  Icngua- 
ges  a freáticos:  ang  matigamarurunnm , los  fabio:  ma  papular 


i ng  nanga  gogotom,  at  nanga  oobao  nang  cabanalam,  at  ang  fila, 
yyp^fafijyabin-,  dichoíos  los  q tienen  hambre,  y íed  de  la 
rfuuicia  poique  ellos  ferán  hartos. 

^ Aííi  como  en  la  lengua  Latina,  y Dialeéto  E/pañol 

pue- 


c 


C z 
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fer  equívocos  los  genitivos;  Vt,  Vttlnus 'Milis  al 
de  Achiles:  que  puede  fignificar  herida  Tuya  ó" 
hecha  por  otro,-  ea  el  Tagalyfmo  fe  pueden  dar  algunos 
equívocos;  v.  g.  una  arca  de  plata;  puede  fer  de  tal  ma- 
teria; ó puede  contenerle;  parala  materia  de  que  eftá 
hecha  la  cola  fe  valen  del  fa:  y para  la  continencia  del 
mng\  cabang  guintoy  Veí  fagumto , arca  hecha,  ó que  es  de 
materia  de  oro:  cuban  nang  gu'tnto,  Vel  faguintoy  arca  de  oro 
ó que  contiene  oro:  y añadiéndole/^,  lo  explica  mejor; 
[ang  calan  nang  pitac  (pe)  un  cabao,  ó arca  llena  de  plata! 

Quando  ay  dos  nombres  compueftos  corno  uno 
entonces  el  primero  fe  declina  como  en  la  latinidad  (Pa- 
ter  familiasyP  atris  familias:  may  bahay,  el  dueño  de  la  cafa* 
ang  me  y balay  ¡ nang  may  balay , fa  mty  balay  , &c.  3 

ligamert' 

Ay  en  el  Tagalyfmo  dos  araduras,  ó ligazones, 
que  ion  Ngty  Na:  las  quales  unas  veces  inven  de  ador- 
no en  la  oración;  otras  veces  íirvcn  de  relativo  qtit  qu¡t 
quoJ:  y fon  como  los  afixos  de  nueftra  leogua  Catabrica 
en  los  verbos,  ó como  los  afixos  de  la  lengua  Hebrea;  y 
aunque  en  la  declinación  no  tienen  eipecial  dificultad 
(fupuefto  lo  dicho  en  el  párrafo  antecedente  con  la  com- 
poficion  de  las  voces  may  balay , pues  en  todo  le  figuen 
la  colocación  de  los  articules  de  los  cafos;)  en  fus  com- 
poficiones  tienen  fus  excepciones. 

De  la  primera  Iigazco  Ng  ufan,  quando  la 
voz  antecedente  fe  íuele  terminar  en  alguna  vocal:  > * 

batongbubay^  la  piedra  viv3,  y efta  compoficion  eqt  c 

va  1 


§•  IV.  De  los  U\ Qomhres  opn 


pueden 

herida 
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,le  ala  latina  lapts  Vtvus)mdhtartg  bato,  piedra  blanda: 
i hinang  taño  hombre  fhcc:  mabutiag  liloc , hermofa  la- 

)fj  &c.  t f 

Déla  ligazón  na  ufan  quando  la  primera  raíz,  o 

>mbre  acaba  en  conferíante:  vtyayatna  babayit  muger 

aCa:  pifa  (pp)  na  tono,  hombre  fornido:  payat  na  bata » 

tuchacho  defmedrado:  madalag  (pp)  na  guinto,  oro  luf- 

ofo:  Calibita  ptlae , Vel>  cali ^ nagninto i cali \ argenteus,  Ve/, 

V equivale  á la  compoíicion  latina  como  fe  dixo 

rnba. 

No  obftante  fer  eftas  reglas  generales,-  tienen  al- 
unas excepciones  los  nombres  que  fe  fuelen  poner  jun- 
as; y algunos  de  ellos  no  admiten  ligamen,  ni  atadura, 
orno  fe  ve  en  muchos  oombres  de  propriedad,  ufo,  ó 
oftumbr:  \t  afal  bayop:  bulctclac  caflila  y en  otros  nom- 
>res  de  oficio;  Vf  Tcinday  [pe]  piLc,  platero:  parntay  bacal , 
íerrero:  Y los  frequentativos  explican  el  genitivo  de 
aoífefíion  con  la  partícula,  ó articulo  de  los  apelativos, 
ir,  Manbibtbo  [pp]  nang  gmnto,  dorador:  manhhibo  nang 
pilac , plateador. 

Para  la  traducion  del  lenguage  Caftellano  en  el 
Tagalog  fuele  aver  mas  dificultad,  quando  lleva  efie  ro- 
mance De-,  el  qual  en  el  Caftellano  es  nota  de  genitivo, 
y de  ablativo;  y en  elTagalog  tiene  la  mifma  equiva- 
encia;  y duda  fobre  íi  fe  ha  de  traducir  en  nangy  ó en  fa% 
Del  najw  fe  ufa  para  ioftiumento  y entonces  es  con : del 
namJiQ  ufa  para  genitivo  de  poífeflion  de  apelativos:  y 
para  genitivos  de  perfona  que  hace  en  los  veibos  psííi- 
vos:  del  n r g fe  ufa  en  los  cafos  ablativos  de  los  vcibos 
to mofe  dice  tn  el  Libro  Quaito,  El 


, 11  ■ . 

El  fa  mira  al  dativo  de  aclquiftcion  de  los  apelativos 
como  le  cay  á los  dativos  de  los  proprios,-  y el  /adice  reí 
pedto  a lugar, o como  lugar,  como  íe  ve  en  los  adverbio 
de  lugar,  \¡  tiempo:  mira  a los  tiempos  de  futuricion  et 

muchas  de  íus  compoficiones,*  mira  en  los  acufativos  ¡ 

las  pcríonas-  y el  uang  á las  cofas,  y al  modo:  Yt}  naquiqt 
hayop ca  nong  pagynum  te  aflimilas  á las  bertias  en  el  be 
ber:  Y qnimquim  mo  [a  abas  ang  Camay  mo  afe,  ó coge  con  I 
mano  la  culebra.  Houag  mong  'Diofm  ang  fa  manga  dtb„ 
yagatr,  no  tengas  por  Dios,  al  que  no  es. 

Acjui  fe  debe  advertir,  que  aunque  al  articulo  / 
de  ablativo  íe  da  efte  romance  por : no  ííempre  la  tradu 
cion  ha  defer  por  dicha  partícula,  ó articulo,-  pues  el  pe 
indica  caufa,  ó motivo,  y tiene  el  Tagalyfmo  como  tai 
rethoricodiftintas  fraíes  para  poderlo  decir,  como  fe  ad' 
vierte  en  las  paílivas  de  Y:  á mas  de  tener  otras  fraíe 
muchiílimas  para  femejantes  locuciones;  yt}  ang  che 
ytimo  cay  Tecleo  nitong  calis  co,ay  ana  co  tamango  la  caula  por- 
que no  hiero  á Pedro  con  efta  mi  eípada,  es  folamenu 
mi  mifericordia.  ViJe  in  'vocabuL  Yc¿r(pc1  da  Han  (pe)  y 1: 
quarta  efpecie  paííiva ycjuiia:  y los  adverbios  cauíales. 

La  partícula  fa  antepuerta  á muchas  raízes  fígnifící 
meter  como  lo  advierte  el  Vocabulario- y fina  (tlirmo : 
medítelo  en  la  celda  íy  f acaban  mo,  metelo  en  la  arca 
También  es  adverbial,  y conotariva  de  tiempo,  come 
la  partícula  ca¡  y íe  explica  en  los  adverbiales,  |¿b.  3.  f 
majabinya  ang  camabalan  nang  Dios, ay  na  gal  as  ang  cachañe 
..  loo b , luego  que  empezó  á decir  las  grandezas  de  Dics^ 

enfe 
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ifervorizó;  eftá  el  tiempo  por  enálage.  Na  mugí  acoy 

;¿g  naMlo g,  enfordecí,  quando,  ó luego  que  t ai  otras’ 
xepciooes-  y urosfe  tratan  diftintas  veces  en  ertc  Ar- 
i:  vi  J.  hb.  2.  y (tb.  ¿j. 

* Advertencia  quarca.  Para  !a  declinación  delDia» 
:¿to  Chinico  Mandarín  fe  debe  advertir,  que  los  oom- 
res  apelativos  ion  los  que  tienen  plural:  y los  caíos  le 
iftioguen  por  las  partículas,  ó artículos  que  íe  les  po- 
en  como  entre  los  Tagalos;  aunque  aliter , & ahter , por 
ue  el  nominativo  no  tiene  articulo  proprio;  que  lo  de- 
?rmine;  y fe  conoce,  porque  fe  coloca  antes  del  Verbo, 
ue  rige. 

O 

El  genitivo  le  conoce  por  la  partícula  tie  pofpueíta: 
unque  algunas  veces  no  ponen  efta  parricula,  ó articu- 
);  fino  el  genitivo  le  ponen  antepuerto  al  nombre,  de 
uieo  fe  rige;  y fi  no  le  aotepuíieran:  íe  mudara  el  íen- 
ido:  v.  g.  piñ g ku'on,  mandarín  de  Soldados;  porque  h<oti 
'¡nn,  Cs  mandarín  Soldado:  l<(Ja  ebú,  Señor  de  cafa:  tbti 
¡a,  gobernar  la  cafa. 

Lomifmo  fuccede  quando  ay  Verbo  íubrtantivo  vi 
on  genitivo  de  poííeílion,  que  neceífariameote  fe  le  ha 
e pofponerla  partícula  tu  al  nombre,  que  tiene,  ó di- 
e poííeffion,  y fi  no  fe  pone,  hará  diverfo  íentido:  v.g. 
h'e  y fo  xi  ga  tiet  erte  vertido  es  mió:  che  y fo  xi  yo  íoy 
rte  vertido.  Quando  fe  habla  de  valijas,  ó colas,  que  có- 
ienenpife  antepone  lo  contenido  fin  partícula:  Vt,  i en  paot 
'l-2víto  de  la  í al, 

El  dativo  fe  conoce  per  la  partícula  tu  con  los  ver- 
ros  de  dar,  y fi  es  perfona  íuperior  el  que  dá,  fe  le  ante- 
] *'  pone 


u 


pone  al  ¡u:  y ella  partícula  ¡a,  tiene  también  fignifica 
cion  de  Jy  con.  ¡u  tá  xue,  fe  lo.  dice  á él:  tu  /a  ebe,  com< 
con  él:  de  donde  fe  infiere,  que  también  puede  fer  d 
ablativo.  Quando  no  ay  en  la  oración  lignificación  d 
dár,  y fe  explica  con  el  romance  para,  figuiendofe  verbe 
y no  nombre  tal  vez  ufan  de  la  partícula  r,  y nuoca  tu. 

El  acufativo  entre  losCarayos,  ó Chinos  oo  tien 
partícula,  ó articulo,  que  lo  determine;  y fe  conoce  po 
que  es  regido  del  verbo,  y fe  le  ligue  ordinariamente 
aunque  tal  vez  lo  anteponen.  Con  los  verbos  detraér, ' 
llevar  lo  anteponen  al  verbo;  y es  mas  elegante  el  co 
menzar  con  el  n t,  v.  g.  tía  xüi  lay , trae  agua:  na  cbteu  kiu 
lleva  vino.  En  los  verbos  de  venir,  ó ir  íe  aoteponeo,  < 
poíponen  los  acufativos;  aunque  el  antepuefio  es  ma 
ufado:  taó  bien  ly  lay:  Ve!,  lay  bien  ly , vino  a la  Villa. 

El  vocativo  en  algunas  exclamaciones  fe  conoct 
por  el  articulo  á,  mas  conocida  en  la  eferitura,  que  en  1: 
locución.  En  otros  vocativos  fe  conoce  por  el  modillo 
yt, ' Vetolo  che  ly  lay,  Pedro  ven  aca.  La  otra  partícula  chai 
pofpuefta  al  nombre,  que  es  nota  de  interjección,  e: 
mas  conocida  en  la  eferitura,  que  en  locución;  gai'cbat 
ó qué  laftima!  kuonchai,  jin  chai,  o cíemete;  o piadofa,  &c 

El  ablativo  ¡leva  el  arcicuío,  ó particula  tiing:  tiing 
peen  fe'g,  con  el  Maeftro.  Efte  cafo  fe  explica  tambicr 
Con  otras  prepoficiones;  Vt,  tu-,  boi  y de  la  particula,  ////, 
{que  es  lo  mifrno  que  coram)  ufan  con  verbos  destablar, 
ó decir:  el  Kung  es  nota  también,  ó p'epoficion  de 
tivo;  y iignifica  con,  como  íe  dice  en  las  prepoficiones. 

Para  la  plui ahdad  le  ha  de  íuponer  ip  pi  imcro, qt  ¿ 


1J 

lo S nombres  fobílántlvos  no  tienen  plural;  y fofo  tienen  los  pro- 
nombres Ego,  tu.  tile.  La  partícula  mcn,  que  íin-e  para  piual  de 
algunos  apelativos,  y para  los  pronombres  E.go,  tu,  y tile ; es  mas 
ordinario  La  parricida  teng  fe  lila  con  los  pronombres  tg  o,  y tu- 
y no  fe  ufa  con  el  tile-,  porque  cíb  es  partícula  como  de  humil- 
dad; y la  ufa  el  inferior  delante  del  fuperior,  góeigo  teng  K\,  ora 
pro  nobis  [decimos  á los  Santos.)  Erta  partícula  teng  pofpucfla 
también  fignifica  lo  demás,  ó los  demá  , ó efte.  Como  el  to,  y 
vado  de  los  Japones,  (egur*  lo  dixi  r os  á la  psg-  26, 

La  patticula  ( aunque  es  de  efcritura)  la  ufan  muchos  de 
los.Chriflianos  en  la  iocucion;  gu  chujcfu  k titíUto-,  Nueflro  Se- 
ñor jefu-Ghriílo:  y la  partícula  che  es  indiferente  para  p ¡ li  r a i , o 
fipguür.g'át  che,  el  que  ama,  ó los  amantes.  La  partícula  Ky  ta 
íignifíca  tos  demás;  yes  plurificattva,  como  también  en  lugar  de 
dicha  particuia  íe  puede  ufar  del  vie  ttc . 

Otros  modos  ay  de  haztr  pluralidad  con  algunos  nom- 
bres, ó voces,  que  la  fígnifican,  6 pcípucftas,  ó antepuertas. 
Las  voces,  ó términos  de  univerfalidaa,  ó de  multitud  fon  rarn* 
bi.-n  plutificativa1;  v.  g.  to  muchos:  chttng,,vel,chu , todos:  cbttng 
vel  tk/tt  jw  ting  leko  xtng  sc«/;  todos  los  hombres  fe  bautizaron, 
Kyy  al'gunos,  es  poco  uftdo  en  muchas  partes:  fu  a'gunos:  fu  jin 
f u ledo;  algunos  hombres  mutieton.  Las  partículas  póá,  y thí , 
fignifican  los  de  un  genero,  y también  ion  piurifkativas,  y aquí 
entran  ot>as  voces,  que  tienen  fignificaCiones  femejantes  los  de 
una  eípecie,  los  de  un  oficio,  &c. 


Singular.  Pronombres, 

Nom.  go-,  To ; 6 mió. 

Gen.  go  tte ; de  mi,  tuyo, 

Dat  tungo-,  para  mi.  &c. 

Acc.  qo*  á mi. 

\ oc.  t.a.4w-,  ay  de  mi. 

Abl  tung  con  migo. 

Singular  de  tu. 

Nom.  A/;  tu9  ó tuvo 
Gcn.  ni  tu%  de  ti*  tuyo* 


A:  , 


Plural. 

Nom.  go  n én\  ncfotros. 

Gen  go  mentir  \ de  no  Tetros. 
Dar.  tu  go  ncn  pan  oo<otros# 
Acc.  no  mént  á ncfotros. 

Voc.  i a eo  w.e«;  ay  de  nofotros. 
Abl,  /ü*e  go  n con,  &c. 

elurat  de  'i  os. 

Nom.  ni  mcn-,  vofetros. 

Ge.  ntmcntu\  de  vof.  óva  &c. 

D Dar. 


pat.  tu  «/;  para  ti. 

A ce.  »7;  ¿ tni. 

Voc.  ia  ni-,  ay  de  mi 
Abl  /«yg  «/;  con  tigo. 


Dar.  /«  w/  para  vofetroi 

Acc.  ni  mí  ¡y;  a VOÍO  ros, 

Voc  /í  »/  ay  de  vos. 

Abl,  con  vo$. 


i Singular  de  ¿lie. 
Ñero.  i,i;  aquel. 

Gen.  ta  tu 5 de  aquel. 
Dat.  tu  zapara  aquel. 
Acc.  t/i;  á aquel. 

Voc.  tx  ta-,  ay  de  aquel. 
Ab).  tung  t.i j con  aquel. 


Vlural  de  tile. 

Nom,  tx  tntn\  ellos. 

Gen.  ta  mtn  t/e¡  de  aciuellos,' 
Dn  iu  ta  míh\ para  aquellos, 
Acc  tarmn ; á aquellos, 

Voe,  /ir  /*  mcn% 

Abi.  tung  ta  mtny  con  aquellos* 


Y q tundo  ufan  de  la  partícula  teng\  go  thng^  ooíotrcs: 
fíngtie  de  n c ío  tros.  ** 

Los  derivativos  ion  ellos  naifrnos  corno  en  los  Japones 
pero  á cfto^  ic  les  poponc  !a  p articula  tu\  vty  go  tie^  mió;  go  metí 

tte,  nueftro:  ni  tu , tuyo:  ta  mkn  tie\  fuyo,  6 dccllos:  thé  te puen 
xu  xi  <¿q  tte:  cite  libro  es  mío. 

<— > . v * , s ?-  .i. 

Los  pronombres  btc , hac , hoe , en  el  numero  fingular  fe 
(declinan  como  los  pronombres  primitivos,  v.  g.  cíle  hombre, 
che  -tu.  De  elle  hombre,  genit.  che  jin  tte.  Para  elle  hombre,  da- 
tivo, tu  che  jin.  Acc.  che  j;n,<¿rc.  P ur.il  Nom.  che  Ky  jbt,  ellos 
'hombre:;  V c I,  che  ky  Kó  jW.  genir.  che  Ky  yin  tte:  vel,  che  Ky  ko 
jin  tte , de  tilos  hombres  Dat.  tu  thc  ICy jtnv  para  ellos  hombres: 
en  el  ablativo  íe  pueden  poner  hs  partículas  tums  ho-}  vel , m¡ 
como  le  úixo  arriba,  &c. 

Aqni  le  debe  sd'  crtir,  que  el  ipíe,  ip/at  ipfum , fe  hace 
con  las  voces,  K y,  cha  ky;  chu  K ta:  y íe  pofponen  á los  priroici* 
vos;  aunque  el  ky  lirve  para  letra,  ta  fhu  Ky  l«y , él  mifmo  vino: 
gó  cha  Kra  xue  leko , yo  milmo  lo  oixe.  La  partícula  < htn  íirve 
para  e!  ego  nut,  ipfanet,  <5cc.  como  chin  xeu,  en  la  mifma,  ó pro* 
f»n'a  mane:  chut  ,v/w,  ¿i  mifmo  en  perfona,  &e.  _ ( 

Los  pronombres  dcmohflrativo:»  Carayes,  ó Chiíílqos  fe 
hacen  con  las  votes  ché,  na,  cha,  chic,  al  ché,  y al  ná  íe  les  pÉüs, 
pone  h partícula  Kó:  quindo  lo  ítña'ado,  ó nombrado  no  tiene 
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[fe  todas  cfla*  el  the,  y »á  fon  mis  ufadas  en  la  locución,  y las 
jiras  para  la  eícritur'i*  y de  ellas  nacen  los  adverbios  de  lugar.  * 

La  partícula  tu  [corno  le  na  viílo  en  !a  declinación  de  los 
tafos  equivale  á Ule,  '/la,  tüttd,  en  la  locución;  otra  partícula  ay 
para  elcritura  de  la  mi  (mi  lignificación,  que  es  che.  Parí  el  (uus 
futí,  (uum,  ufan  de  la  plitkula  Ky,  y es  partícula  de  elegancia  en 
la  locución,  y en  la  eícritura:  y eftas  tntítmS  partículas  luden  íer- 
vir  de  relativos  qu¡,  qu¿,  quod.  > ! • : 

■ „>  ' Para  los  uifiverfaks  d eomtns,  y nitUtu,  vide  adverbios  de 
tiempo,  de  lugar,  y otros  que  (irven  para  la  univerlalidad,  v..g. 
chitng , te  chung,  en  (umma,  ó finalmente.  Chien  vuan , en  todo 
calo, -ve  fuen,  ¡uirMmét^;  ío  /,  tapien  /,  to  chu,  mucha  veces: 

ninguna  cola,  vel,  nada  chiven  aó;  aú:  de  ninguna  manera,  ti 
po , ¿re.  thu  chu,  pt¿n  cha,  ks  chu , lim  hu,,cu  fan,  en  todo  lugar: 
chung  gi,  deide  el  principio:  vide  adverbios  exclulivo?. 

Aquí  le  debe  advertir,  que  los  Chinos  tienen  unas  voces, 
ó proparticulas  ptpptiaf.de  muthas  colas,  y eftas  Ion  las  que  le 
colocan  en  la  oración;  como  en  los  numerales,  los  quaks  fe  ha- 
cen con  la  partícula  Kó  pofpucfta  al  numeral,  y fi  la  cola  contada 
tiene  partícula  proptii,no  le  pondrá  dicha  partícula  Kó,  fino  tiene 
pmicuia  propria  le  pone  Kó  porq  de  no  ponerle,  le  mudara  el 
fétido  de  ia  orado:  lo  kó fin,  (eis  hóbres:  lo pu'cn  xu , íeis  libros:  en 
cite  íegú  Jo  e xéplo  r.o  le  pone  la  partícula  de  los  numerales,  por 
fer  puen  propria  de  libro?.  Las  partículas  proprias  de  muchas  co- 
fas fe  pueden  ver  en  los  Artes  Chirríeos,  y otras  enleñará  el  ufo. 

Lo  íegundo  fe  debe  advertir,  que  los  Chinos  ufan  de  mar 
chas  voces  corceles  ínter  loquendum,  y alfi  ufan  de  la  voz  ling  an* 
tepuefta  ai  termino  de  alguna  perfona,  que  es  pariente,  ó perte- 
nece á aquel  con  quien  lub'ó,  v.  g.  la  hija  noble  de  &r.  lm  gU: 
la  noble  agüela  de  &c.  ling  cha  mu , y sffi  de  otros  muchos,  por- 
que 
fi: 


K »e:  he  de  decir  hablando  cortclmcnte  con  otro,  hoc  tfí\w 
noble,  y preeiofo  Reyno  de  V md. &e.  otras  voces  ay  íemejantes 
á eftas,  para  hablará  ocios  corteímerue.y  ion  Chin,  cito . <¿oé>. 

' Cuas 
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Otrss  voces  ay  de  humildad,  y las  habla  uno  humillándote, 
ó á d.  ó fus  cofas  delante  de  otro,  y cillas  fon  K.14,  fie,  (iínfiao, 
pi,  ihvn,  bin : <¿rc.  el  kíi  íignifica  caía,  y firve  para  nombrar  mis 
parientes  vivos,  que  fon  mis  fuperiores,  k tajá,  mi  f'adrc:  > ñ 
mu,  rui  Madre:  k.S  cha p\ , mi  hermano  mayor,  &c.  Si  les  panem 
tes  ion  rncru  res,  he  de  ufar  del  fie.  fie  ií,  mi  hermano  menor, &C 
ve!,  xe  ;í.  Con  los  hijos,  muger,  criados,  le  ufa  del  fáoy  con  Joí 
difunt»  s fe  ufa  dtl  fien.  Las  partículas  /-í,  ih'un^  fignifican  cofa 
baxa,  o humilde,  y las  he  de  ular,  quatvdo  hablo  de  mis  colas, 
c tras  voces  ay  para  M andarines,  pero  como  eflos  no  van  á las  Yí- 
las  de  Luzon,  íc  pueden  vércnel  Padre  Piñuela.  ... 


II. 


r- 


■ :% 


T)e  los  pronombres  P* úfalos. 

o 


Lámanle  aíli  los  pronombres;  porque  íubílituyen,  y fe  po- 
nen en  lugar  de  nombres,  y en  tos  tafos  rrítos  no  lúe I en 
admitir  la  partícula^  ó articulo,  aunque  en  los  ótrós  cafos 
obliquos  admiten  \i%  articules  de  los  nombres  apelativos, 
ó participios;  y corro  los  Tagalos  ion  como  lcY  Chinos  en  no 
tener  derivativos;  fus  derivativos  de  los  Tagalos  ion  los  mKmos 
gemt  vos  de  los  primitivos;  los  quales  genitivos  fe  anteponen  al 
nombre,  0 fon  las  primeras  terminaciones  pneílas  en  el  Arte,  y 
los  íegundos  genitivos  ion  potpofitivos. 

Plural  inclufivo  de  N os, y 7S(jfl cr 
vcL  no  [¡  ras. 

v * \ r * 

Nom.  tayo,  noíotros  todos. 

%/  * 


Singular  de  Ego,  meus. 
Nom  a 'by  Yo. 

Ge,  aqum,  vel  co , de  mi,  6 mió. 
ÍDa.  faaqtiir\  pan  mi,  ó cofa  mi. 
Ac.  fa,  /,  nang  ¿Lquiny  á mi,  &c. 
Ab¡.  ¡a,  ve/,  nrwg  aquin,  con, 
de*  por  mi,  ócn  cofamia.&c 
Singular  de  tu , o tiuts,  tua* 
Nom  uao%  tu. 

G¿o.  iyo,  vel , mo%  de  ti*  o tuyo» 
\juu  J*  iy°>  ti,  6 cofa  tuya 


* 


Ge.  atin,vel,natiny  de  nos,  nue. 
Pat,  (a  aun,  para  nos*ó  mieftr. 
Acc.  fa  attr\  vel , nangatin, a &C 
Abi./ff;  nangdtin , coojjor, íce, 
Plural  de  vos,  vesíer , veíiras. 
Nom,  cayo,  vel , camo , voíon 
Ge,  inyo,vcl,  nlnyo,áz  voí.  &C 
Dat.  ¡a  layo,  para  vofotros. 

Acc 


2p 

tec*.  fk\-yt!y  H4ng%  ¡yo,  i f!,  8íf.  Acc.  /"<*  tuyo,  a,  cor.tra  vos. 
Vac.„ohoy  ¡cao,  h us  tu.  , Voc,  oy  cajo,  ola , voíctros. 

\b).f*iyo,  por  ti,  ó cofa  tuya.  Abl./t  /«/<?,  por  voíotto', &c. 

■ . ■ 

Eo  unas  Provincias  uÍ3n  del  Cayo-,  y en  otras  Camo-,  orator 
'¡atrice  aochimne  (prever it  ufttm.  Tienen  los  Tígdos  entre  Ls 
>roocmbres  algunos  Duales,  como  los  Griegos,  y Latinos;  y tie- 
nen otro  pronombre  exclufivo,  que  es  CanÁ,  d i quil  ufan,  qua 
iorxduyen  algunas  períonas  ínter  locyuendurn,  porque  no  partí  - 
:ipan  del  pronombre  tayo,  quien  incluye  Us  perfonas  en  lo  que 
[c  habla,  ó dice. 


Dual. 

'Jora,  quita,  ambos,  tu,  y yo. 

3e  canita , de  ti,  y de  mi,  átep. 

Jat.  fa  emita , para  entrambos. 

\e.fa,  vel,  nang  canita,  á amb. 

\b\.fa  canfta^  de,  6 por  arabos. 

Otros  duales « 

^om.  carnt  ni  LUas^  yoy  y B?as. 

Moni  cami  nitong  tauo , yo,  y 
eííe  hombre. 

Zana  nilaf yot  y ellos:  cami  ni- 
na Juah^  yo,  y Juan  con  los 
de  íu  caía,  ó compañía,  &c. 


Dual, 

No8  cata9  ambos  á dos,  tu,  y yo. 
Gr.  ata^  vel , tay  de  entrambos 
Da.  fa%  ata,  para  los  dos. 
he.  fa  ata%  á mi,  á ti,  6 contra. 
Abl.  [a  ata\  con,  de  ambos. 

Otros  Duales . 

N om.  cayo  ni  Blas,  tu,  y Bis*. 
Nom,  cayo  nitong  tauo,  tu,  y 
efle  hombre. 

Cayó  nina  Blas , tu,  y Blas  fon  ’ 
los  de  íu  calí,  ó cópañia,&c. 
Canio  r i Blas,  tu,  y BUs. 


En  eftos  Duales  li  partícula  ni  fegun  la  inventiva  de  la  Len- 
;ua  Tagala  mis  parece  articulo  de  genitivo;  que  conjunción  co- 
>ulativa»  aunque  el  Vocabulario  es  de  prr^eer  contrario,  pues 
Tagalos  uían  muchas  veces  de  la  Aíynthetpnj  y no  de  U 
oliíynthcton,  como  los  Griegos,  y Latinos.  £ftos  Duales  como 
2 ve,  ion  corapoficion  de  dos  pronomb  es,  ó de  pronombre,  y 
orabre  íubOao.tivo,  y tienen  todos  los  cafo',  uñacicndoles  fus 
fticulosr'de  los  apeluivos:  v g fufulttin  cat^vd,  quita-,  tu  íe- 
ás4£**  ¡mimado  por  mi.  y,  dumolog • 11  guemos  ambostu* 

yo;  Efta  dualidad  no  es  imitación  de  la  lengua  Gti  ga  /como 
□ dicca  algunos  Tagalyílas,  pues  es,  inventiva  de  la  propria  ico- 

: VA  E gua 


gm  Tagala;  y svíendo  las  Jcngtm  Máf  rices  tenMo  un  mi(m& 
origen,  es  dificultólo  probar,  que  los  Latino*  toan  fleo  la  duaJi- 
did  de  los  Gciegos¡  quando  aun  entre  ios  miíntfos  Griegos  no 
tiene  dualidad,  ni  la  uía  el  Dialecto  Eolico. 

Todos  eflos  pronombres  dichos,  y los  que  reflan  de  declinar 
fe  vetbalizan,  y conjugan  como  las  otras  partes  de  la  oración,  gu- 
ardando las  reglas  genera  es,  que  íe  explican  en  el  Libro  begun-- 
do  de  la  formación  de  los  tiempos:  manquen  ytong  bahay.  haim- 
nsia,  ó proptii  efla  cafa,  intuyan  co,  la  hice  mía:  atquinin  co  i*, 
h-né  mia:  tyohtn  mo  ang  [¡pan,  haz  tuyo,  6 toma  para  ti,  ó apro* 
priste  el  monda  dientes:  atahtn  i a ytong  mamtc,  hagamos  nuctira 
«fla  g ¡Hiña. 

Los  dos  pronombres  quita,  y cat\  colocados  en  la  oración 
pueden  fervir  de  nominativos,  y genitivo»;  como  fe  vj<>  en  los 


excmplos  pueflos,  pues  fon  oraciones  perfectas  de  partí 03,haham 
faftn  quita , vel,  cata,  tu  ferás  azotado  de  mi,  ó por  mi.  Los  ge- 
nitivos de  los  pronombres  primeramente  colocados  fe  luelea 
anteponer, y las  íegundas  terminaciones  fe  fueicn  pofponcr,  y 
todas  eftas  terminaciones  (irven  de  pronombres  pofíefivos,  por 
no  tener  otros  poflcfivos  los  Tagalos,  y en  el  regimen  ion  co- 
mo los  fubftantivos,  pues  de  ellos  fe  rigen,  ó del  articulo  de  ge- 
nitivo: leming  buquir,  i ti,  buquir  namtng, , nucflra  fementcVa* 
genitivos  del  pronombre  tarni,  extluíivo  de  otras  períonas. 

A todos  cftos  pronombres,  y á los  adgetivos,  ydemonflra- 
tivos  polponicndoles  algún  adverbio  de  ccriiJumbre,  equivalen 
S los  Litinos  (y  guardan  la  milma  declinación)  ego  met-,  tpje  met-, 
cine,  nos  met  ip(¡ , vos  met  tpfi , acó  ñga\  tcao  din,  vil, 
j>a!a:  fiyí  tnndin,  vel,  totoo.  Comí,  vil,  tayo  totaong  toioo , ¿ re . Ca* 
nitang  buquir  man  din  ay  buquir  niyong  tauong  üga,  vel, buquir  ta. 
x^tng  manga  panimdm  mo  mag  cajifira  Ja  caloloua  mo,  vel , (a 
i) ong  caloloua , • /l ng  aqutn  o/o,  vel,  ang  oloco.  Los  genitivos  pri- 
mitivos, ó poffeíivos.  2 \amtn  de  comí,  cxclufivo,  fe  poí- 
poce:  '^Atin,  y ami»,  antepuertos.  El 
natin  le  poípone,  falapt  natin,  velt 
namm,  el  dinero  nueflro, 
ó de  nolottos. 


§.  I.  T)e  los  Tr onombres  Adgetivos , 

y ‘Demonfirativos . 

LOS  pronombres  tto,  cíle,  efla : <(le , ¿ 

yaons  aquet,o  aquella^  ycri  es  lo  mi'mo  que  Ion  de- 

noniirativo*,  y de  quien  le  componen  los  adverbios  de  legir 
///¿?,  vtl^  rito , vcl,  it o,  vi,  nayto,  aqui  efU.  Dmt,  vel,  rint , aquí 
‘fia.  Dty*n%  vd,  u yav,  na  rijan,  ay  cfta.  Doon,  vel,  roen,  na  roen. 
Ha  cita.  fcíits  pronombres  como  ion  relativos;  luelen  duplicar 
as  vo  es  los  Tagalos  por  mas  elegancia  poíponiendo  al  nom- 
>re,  qne  íe  refieren;  ttong  aliptn  yto:  yaong  tauon ^ yaong:  y ordi« 
variamente  con  efios  adverbios  íe  íuelen  poíponer  los  are  culos 
le  los  caíos*  dini  ja  hayan,  doon  fa  caharian  nag  caftila:  El  pro» 
tomb?eyíy¿  firve  para  ille%  illa,  tllud : aunque  efta  voz  rambien  (ig- 
áfiea  cofa  ;uQa,  cabal,  &c.  y íe  íuele  poner,  o fervir  por  e1  fucat , 
iue  es  lo  rniímo  que  b¿fta  puefto  como  adverbio;  /¡ya  na,  vel, 
'¿caí  na,  maca  Umabis ; bafta  ya  no  lea  que  íc  ialga,  ó rcbole* 


Singular . 

Jo.  y ari,  /,  yen , eñe,  efla,  eflo. 

js.  nint  de  efle,  6 cfta  ¿ cc . 

Du  dmt  fa,  ta»o>  para  eñe  hon> 
bre,  dini  cay  Blas,  púa  Blas, 
vel,  fa  tanong  ye/i%  Se  c. 

Ac.  niri,fa  tauori  nirt,  3 eí!c,Ó 
contra  eñe  hombre. 

Abl,  dtni  (a,  vel,  divan  fa,  vel, 
dini  f 4)  l,  doonja  yaring  tan  o . 


Plural. 

No.  y aring,  •vil,  yering  man* 
ga  tauo  yaring,  eftes  hom* 
bies. 

Gen.  niring  manga  tauo  niring. 
de  cftos  hombres. 

Dat  dtm  fa,vel>  dyto  fa,l,aoon 
fa,  &C.  el  acuíativo,y  abiati* 
ion  comoel  dati.  como  íc  ha 
vifto  en  los  cxéplos  anteceda 


La  mi 'mi  declinación  obíervan  iyan,  yaon:  yto,  niyan,  nu» 
yon,  ve , noong ; nyto,  aífi  en  el  íirgular  como  en  el  plural, 
pues  muchas  veces  anteponen  los  adverbios  de  lugar  por  roas 
t eganc  9,  y 6 no  los  quieren  anteponer  Ulan  de  los  pronoro» 
res  io  os.  y tong  mangi  btnibint,  ntiong  manga  binibini,  (a  ytong 

y 'Ion  ^ ác  m *'  lAH0  niwg  tauo  noong:  ¡a  y acng  tauo 

• v d ■ - 


Singular,  - Piara!. 

Nom  .fiya  (pe)  él,  el!?, vello/  ’ Nom.  fila,  ellos,  ella»,  el’os 
Ge.  camya,  /,  niya,  de  él,  ó íur.  Ge.  canda,  l,  mta , de  ellos,  ellas 
Dat.  fa  caniya,  para  él,  elta,  &c  Dat.  fa  canda,  para  ellos. 

Acc.  ¡a  caniyá,  á é!,  contra  &c  Ac.  fa  canila,  3 ellos  cótrJ,  &cé 
Ab.  facaniya , con  ¿l,por  el,&c  Ab.  fa  carilla,  de  ellos,  con  Scc. 


. IL  de  los  cPronombrer  cRglativosi 

y Interrogativos. 


DE  relativos  Trgalos  fuelen  fervir  los  artiru'os  de  los  cafos, 
como  íedixo  al  principio  de  eíle  Artey  con  ellos  íe  jun- 
ta U ligazón  las  mis  veces,  porque  los  relativos  han  de  1er,  6 
períona,  que  hace,  o psrfon;?,  que  padece;  y a¡E  unas  veces  íuele 
ler  el  relativo  ella  voz  na-,  y orras  veces  el  adjunto  de  N,  y G,que 
termina  el  nombre,  ó verbo, aunque  muchas  veces  no  es  relati- 
vo fino  ligazón  de  voz;  que  íe  pone  por  caufa  de  sdcrrr,  lo 
qual  (c  conocerá  en  la  íegunda  oración,  que  ordinariamente 
acompaña  al  relativo:  v.  g.  icao,  na  tinotolongan  nan  mayan,  in  ca- 
far» a-,  tatapufin  mo  nang  maraíi  f a y ha-,  tu,  que  eres  ayudado  de 
muchos  compañ  ros,  acabarás  antes  que  el  otro.  Balang  taueng 
lunialaban  fa  otos  nang  Dios,  (fe.  cualquiera  hombre  qi.c  refifle 
al  mandato  de  Dios,  &c. 

Aqui  íe  reducen  los  participios  de  todos  los  modo*,  y tie- 
pos,  los  qualcs  con  las  particulas  de  los  apelativos  llevan  embe- 
bidos los  relativo*,  qui,  qus,  quod:  ang  fungwufulat,  el  que  cíaf- 
bc:  <^Ang  boyig sóy  ang  bimbitangan  nang  manga  pmagmea  otañgan 
nang  cara  (pej  el  hijo  rrer or  es  obligado  a p*  gn  á los  que  debia 
el  hermat  o mayor.  Jaon  nalga  na  ñutas  na  iavc-9  aqiullos  hom- 
bro, que  murieron.  Aqui  íe  debe  advertir,  lo  que  queda  ya  ro- 
tado en  d Capitulo  primeto  Parágrafo  qiurtc,  pue*  quardo  no 
av  participios,  y ay  nombres  íubflántivos  con  íu  relativo,  43.  refe- 
rencia, ci  relativo  es  unas  veces  na,  y ctras  veces  A7,  y G,  ctgao 
en  el  ligaaien:  ang  nanga  namat  ay  na  tauc 5 les  muertos: 
ang  manga  mamatay,  los  que  morirán. 


§.  i». 
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§.  ///.  De  los  Interrogativos.' 

LOI  interrogativos  fon  de  muchas  maneras:  los  de  tiempo  fe 
hacen  con  el  cajUn%  tiACAylWy  n)dcdyU»%  y coneíponden  al 
dvtrbio  quando;  ó quantas  veces?  E \(d&ny  es  de  lugar, y pertv 
,ece  á los  adverbios  de  lugar,  c Mageane,  es  interrogativo  de  pre- 
:io,  y correípoode  al  qudnio  en  el  caftelUno,  &e.  A mas  de  ellos 
iy  otros  adverbiales  compucílos  de  a no}  qué  colar  ¿ de  álin ) g*- 
\no  ? de  qué  fuerte  \ g¿  dhn  > de  que  modo  > cum  Ano  * como  \ má 
no  de  que  manera,  ó como  > Pa  ano  ang  pangyayari  nyto  ? quomo- 
\o  fict  tjlud'i  Ano  pa?  que  mas?  ¿ce,  A todos  los  quales  corre  (po- 
len los  artículos  délos  nombres  apelativos,  como  á los  huerto- 

•a» 

'stivos  íiguientes. 

Plura'. 

Nom  fino  fino  - quienes  ? 

Gen.  n 'tno  ntno  ? de  quienes  ? 
Dat.  fa  cani  canino}  para  quie- 
nes? Ace.  Abl.  ft  c*ni  cani- 
no ? aquienes  ? <5cc. 

Plural. 

Nom.  aling  aling?  qua'cs ? 

Ge.  na ng  aling  aling  ? dequales? 
Dat./»  aling  aling  ? para  quale*  ? 
Ac.  A b.ft  aling  aling:  en,  a,  có- 
tra,  &c. 

La  miftna  declinación  tiene  ano,  que  los  antecedentes:  nang 
to > de  qué  cofa  ? fa  ano  ? para  qué  cofa  ? ano  ano  ? qué  Colas  ? 
anq^  ano  anoí  de  qué  cofas  ? fa  ano  ano}  pata  que  colas ? &c. 
>tros  cotrpucflos  tienen  ellos  interrogativos  compuertos  con 
partícula  man,  y firveo  para  componerlos  compucílos  como 
C quts,vel  qut,  latinos:  Sino  man',  qualqoiers:  vel,  aling  man: 
loman,  qualquiet a cofa  que:  balang  man,  qualquicra  que:  á quic- 
es toirciponde  la  milma  declinación. 

Con  ellos  mifmos,  y los  numerales  fe  pueden  componer 
tros  muchos,  que  no  tiene  la  lengua,  Qmplcs  (como  los  tiene 
latinidad)  altngja  faina?  qual  de  los  dos  í tlmg  man  (a  tallo,, 
v F alguno 


S inguiar. 
íom,  fnoí  quien. 

Je.  canino,  vefnino}  de  quien? 
cuyo  ? 

>at.  Acc.  Abl.  fa  canino  ? para 
quién? i, contra, coa  quien? 
Singular. 

ícm,  aling?  qual? 

3eo.  nang.  aling  ? de  quál  ? 

¡Xt  fa  aling?  para  qual? 
ftccuf.  Ablar.  fa  aling , ? a,  en, 
quai/* 


»lgu<o  de’tós  eres,  y iffidc  loi  ot  osif»  f“  ámbtaUi  <!««'; 
6 quka  de  noíotroi  tres  > 


en  de  nolotros  tres  ? , , 

Otros  adjetivos  irregulares  pone  Nebri/a  en  el  Atte  ^ 

enes  del  quis.vtl  los  qualeseo  la  declinación 
Lcn  do  los  apelatiV  >s;  aunque  la  compofiaon  ts  düt.nta,  P . 
fcr  diflmtjs  las  frates  de  la  Utundad  á las  de  los  Tagalos,  y lee  U 
raízes  indiferentes  púa  adverbios,  nombres  y verbos:  ^.Pj 
uno-  v.  g.  yfa  catino-.  vel,  capona  catana:  vtl,yfs  Itmang.  vri,  boc 
yfr  todos^eflo*  (Ir ven  para  u majolar,  y dobladas  la*  raras 
pat titulas  fon,  ó diminutivos,  ó iupcrlativos:  y los  numerales  in- 
ven de  negativos  coi  el  mam  ylf*  »«»,  "i  ono,  o ninguno. 
&c  'Paca  4 lm,atterh  Grve  bilang-Jamoang:  yU  fa  dalua 

Otro  diftioto  de  los  dos.  »»*;  6 

otro  d i. tnto  e petado,  y otro  el  que  fue  azotado 

vampM)  íOloyciquc  * 7 a;  . 

Lili Uw,  otra  cofa  diferente  de  la  que  e dU  habloado 

Todos  tilos  fe  veibaiizan  (íegun  la  (igmfisaeton,  que  fe  1 

ouifietc  dad  como  fe  ha  ditho  de  otras  panes  de  oraron:  hot 
quinete  dar;  c frt|amfnie  fui  d que  fui  apartad 


rm-firre  dárJ  como  fe  ha  duno  ae  viu>  ~ . 

quinete  aary  o . enlámente  fui  d que  fui  apartad 

sr ^°u“  ^ rf.  *«  «t». « f» 

' i >fv4f  r.onocor  fí  Talatn  U tanjan  manga  can 


r\y  ,n  y1ra,  rf\á  lohrarto,  o loiauiuiu.  ¿> 

íoo^unó  & uno:  Jíj*  nonocor  ft  Tala i» “* 
,4»  ? Porque  fe  aparta  Taino  de  los  de  fu  barrio  > _ f 


,4»  r Porque  fe  aparta  laiam  ue  .u,  - • , 

« ¡V,  de  otras  vocesVniverfales,yTlurales 

— . _ r nr  da  tu  ias  de  ocenina 


Unoue  los  Tagalos  no  tienen  concordancias  de  ncm.na 
jt%  vo,  y vctbOi  por  no  tener  los  ve  os  jo  P V( 

ñas  [i*  »tar  a los  J^pcmes  y tnos  dancUdc[  lul 

qnt  le  íleceo.  . , ,¡„0,  ím„¡s  mu i,  coirtlponi 

A i»  «ce  •,  o tcro.rx.  irrlf—O 

t»  «I  T»íalc8  Ua'-‘;  Z'l.h.i  m m.i¿  »««  «W 

w"'  “ ""'j  * ’ mm  tuo  /ju»g  UV"% 

Uhu%v,!,-í  ™«i‘  >• ’*  ' , J4  uuuuja  awp*»»1 

AA.mim;  lomí  todos  tilos  tájeles.  r J 7, 


Jcfus  hohocom  (a  lahat\  • Jd  manga  bubuh¿iy%  at  ¡s  nanga  na  waiay 
na  tccHO.  jVuinohx  tuya  ang  diUn  ay  i (a  hayan. 

Tienen  los  Tagalos  otras  r^izes  equivalentes;  pan  hacer 
univcríales,  ó con  lasnizes  (imple?,  ó vcrbaüzando,  ó con  dos 
verbos  íynonomos,  y con  los  negaávos  lucen  también  univerfa- 
lidad ; v.g.  t9uiy  obús,  pinlac , boo , 6 con  las  partículas,  que  figrú- 
(kan  intenfion,  legua  la  lignificación,  ó qualidad  de  la  raíz,  coa 
quien  le  junta.  Obufin  mo  conm%  tottialo  todo:  obuftn  rno  bonottn% 
manéalo  del  todo,  & c.  UaUn  di  nag  tatunim  faiyoy  no  ay  quien 
no  te  aborrezca,  ó todos  te  aborrecen.  Jifa  man  [a  amin  ualk  va 
tatibdyan;  ninguno  de  noíotros  tiene  ya  forulezu  fairw  mong 
ipagfaltta  ang  Uhzt^  cuéntalo  todo:  Nagdtmag  (ungmuUt  a¿r¿>- 
oda  la  noche  efiuve  ekribieodo. 

Aqui  le  pueden  reducir  c tros  adjetives  de  muchedumbre; 
:omo  marawi¡  muchos,  maraming  palay , mucho  arroz:  ? 
oto , vdi  maraming  manga  coto , muchos  piojos  Calarla, 
nuebos  trabajos.  Oi  tilan , muchos  en  numero:  di  uUn 
nuchas  cabras,  di  iilan  guinto ; no  poco  oro,  ó mucho  oro:  cala* 
%&t%  muchas  cofas  atraveíadas:  y ilan%  algunos:  ytlan  lamang  cayo-, 
ilgunos  íois,  &c. 

Entre  los  Tagalos  ufan  del  pronombre  (¡ya,  para  poffefivo; 
f para  reciproco-,  pero  fimpre  ay  amphibologia  en  algunas  de  Us 
oraciones,  frno  íc  pone  el  genitivo:  v.  g.  (i  tita*,  na  tayy  vel,  pu- 
matay  cay  ]uan  nang  caniyang  sale f;  en  cfte  cxemp’o  no  íc  labe 
tuya  era  U eípada:  porque  caniya  fe  puede  referir  á filas, ó á }ua: 

7 íi  era  de  Juan,  dirá  nang  caniyang  calis  ni\#an\  y lo  mi  mo 
i era  de  Blas,  ni  Blas  Otrus  recíprocos  tienen  con  hs  raizes 
onji?gadas  por  Nag%  ó UKagy  fegun  fuere  el  tiempo:  nagtoto • 
ongan  (Ha , fe  ayunto  ad  tmtc  m\  tr.ag  to'ongan  (p  ) c,yoy  ayu- 
nos unos  á otros:  de  los  qiwics  le  trata  <n  d Libro  íegundo. 

* Advertencia  quinta.  Los  Chinos  hscen  íus  reciproco* 
on  U partícula  (iañg*7  la  quales  muy  ufa  Ja:  tú  vez  ufan  de  htáng; 
w,  catearte:  el  túts  que  lignfica  oponerte,  es  mas  ufado,  que  lus 
los  antecedentes:  Balas  ¡U  Joban  fiañg  g 't;  Blas  y Juan  í:  aman. 
Aunque  tos  recipsovo>  también  fe  hacui  fin  dichas  particu'as  re- 
Htiegdo  el  veibo,  y los  correlativos,  ó redpiocos  como  fucce  d: 
¡n  otra  qudqmera  lergm.  E ¿ Los 


laraming 
ig  hirdj/% 
cambingy 


w'i  ♦ 

Los  Interrogativos  chinos  equivalentes  al  fino)  dt  _ los  Ta- 
galos,  ó c¡tm  ? de  los  latinos  ¡c  hacen  con  las  patiiculas  xú>.  vtl 

* > • i • ' , * * ♦ 


Otras  partículas  t¡enen  para  otras  interrogaciones.  Para  la 
it  tcriogacion  de  modo,  ó cauta;  ufan  las  partículas  figuientes. 


ioterrog idones,  unas  fon  para  la  locución,  y otras  para  la  el* 
critura:  bo  in\  ho  gott,  gan  ih\t,ten  ion  de  elcritura.  Délos  in» 
terrog  itivoi  de  tiempo  le  trata  en  el  Libro  tercero  en  los  adverb. 

Otras  partículas  tienen  los  Chinos  para  preguntar,  y le  re- 
ducen á unas  interrogaciones  dubitativas,  y le  polponen:  y Too 
t/>o,feuy  huy  y ellos  fuven  para  elcritura.  Del  interrogante  mo  fe 
fuele  ufar,  y poner  en  medio  en  colas  de  aver,  ó no  aver;  t'eu 
7>  o ten  i ay.  ó no  ay  í es  afli,  ó no  í xt  fy : vtl , xi  po  xt  * otro» 
ay  para  lajocucioo;  poy  fhtng\  pot  nt  K eng po,  fbzng¡  vtly  ktttg  m 
keng  • quietes,  ó no  quieres  '• 

Para  relativos  ulan  los  Chinos  de  algunas  particu1as,b  pro- 
nombre', que  le  tocaron  en  el  Capitulo  primero  Parágrafo  quar- 
to,  los  quales  ion,  tu,  che , fay  cbi,  K y,  /a»,  tin  fin : La  partícula 
vt  es  la  mas  ulada,  aunque  el  che  es  de  mas  elegancia,  y para 
elcritura. 

ti  quifqut  latino  equivale  á las  partículas  pe  lun¡  po  Ir  tu;  y 
te  les  puede  dar  el  romance  de  indiftintamente,  fin  diífincion,&c. 
Para  el  quihbtt  latino;  ó qualquicra  que, ufan  también  de  las  par- 
tículas fan,  tan  fan.  De  la  partícula  tncet,  ufan  para  explicar  ella 
Vez  cada,  como  cada  año,  cada  día,  &c.  cJMottjr.  moetnicn,&c. 


CAPITULO  III. 


LAS  mas  de  las  voces  fon  indiferentes  en  la  lengua  Tagala?  f 
p oí  cfi'o  los  Naturales  Taga  os  ulao  de  loa  abloiuto»,  4 


raiicl 


sr. 


. **\  « 


(TsnpVí,  y fin  fompoficlo*  en  rauchss  ocafiores:  de aqui 

:s,  que  efia  iengua  es  un  Idioma  compuerta  por  agregación  de 
>i.-te  , y lili  U coofideran  los  Tagalyftas  (no  obrtantc  que  tienen 
u infles  on,  y incremento  los  verbos)  como  lo*  Chino»  también 
tacen  ta  intima  confideracion  de  h íuya. 

§.  L Ve  la  compoficion  de  los  Substantivos 

r leven  los  Tagalos  algunos  nombres  febrtantivos  fimD|e<  v 
fio  compoficion,  q en  el  numero  fir/guhr  fgmfican  cole’c- 
:ion,  como  bajan  el  Pueblo,  ó Villa.  Otros  fe  componen  con 
1 pütieol  t an  pofpucfta  a la  miíma  voz,  ó raíz:  como  de  »/W  j, 

tTfyTn'  P»1»».  6 lagar  donde  ay  palmas:  vaUyaLíA 

*«“  -finiendo  el  L,  ígolfié,  „ ibu„: 
iucis,  <o.no  matuboan,  lugar  de  mucha  caña  dulce,  mas  en  efie 
lío  mas  parece  adgetivo  en  fu  lignificación.  flC 

Efios  antecedentes,  y otros  muchos  coleaos  fe  ouerteo 

on  eo  la  ultima  fylaba  ha  de  fer  b ev  co’ Pn  ° /u 

alario  (pp)  á diftincion  de  las  míímas  vZ  afl?°  " ^ V°flCa’ 

qua»do  fignifican  unidad,  tiene  I,  ultima  l,lab,  iTrgt'b  (p“  v*¿ 


Miyogin  (pp)  el  plutnar. 

\t ¿Inhiban  (pp)  e|  carrizal. 

H ¿huyan  |fpp]  lugar  de  |cja 
balayan  [ppj  arrozal.  &c. 


. i i*/  coco,  ó fruta  fola. 

Catalahtbán,  una  caña  de  carrizl 
Catahuyin,  un  lrño  folo. 

Capalgyin  (pe)  un  grano  de  arr. 


i y ~ ^ ^ O 

A crta  mifma  compoficion  de  nombra  colert.W  r+  a 
J muchos  compuertas  «on  la  eatrUnia  / «*vosferedu. 
partícula  an,  que  es  nota  de  lifoar  /4”^  PoíP°nicndoles 

toda  I,  corte  del  cielo-  Uno  t hl.  ® / wo-  fa"g  <» 
ondee  de  la  llerr, : ti  mlJlíóf.T"1  ^-e.todí  I, 

>Í*Í">ÍP p] rodo  en  |*ó  que^leT oye*el  trueno  lmS 

Otra»  vetes  efle/rej  ¿ toarpí^T^,  „0.bre. 

los 


uang  tauo,  una  junta  de  gente,  daluang  panauan,  do*  juntas, &e 
Donde  dilminuye  el  jang  la  lignificación  del  cole£Hvo  cópatativ 
Aquí  le  pueden  reducir  otros  colc&ivos  de  nota  menc 
como  los  de  continencia  compuefios  con  ma,  y an,  vt,  madut 
haa »,  lugar  de  muchos  pobres:  otros  ct  mpueítos  con  la  particu 
la  pala:  palapandayan,  pala  afinan:  &c.  Otros  compuertos  con  fol 
an,  ó han-,  como  ios  del  primer  parragrafo:  palapatihan,  pilomai 
tandajan,  herrería:  damahan,  tablero  de  damas : damohau , lugt 
donde  ay  vetva,  &c. 

§.  II.  De  los  ¿Asombres  diminutivos. 

NOmbrc  diminutivo  es  el  que  Íignifica  menos  que  íu  pt 
mitivo,  de  quien  íc  deriva,  como  de  honu>9  el  hombre:  he 
. rnuncto,  bomumulus , hombrecillo.  Los  Tagalos  tienen  much* 
raizes  (imples,  ó abíolutas  de  quantidad,  y quatiiad,  que  fin  ci 
poíicon  alguna  fon  por  íu  naturaleza  diminutiva4,  y contrarias 
las  rázes  de  lignificación  exccíTiva,  íuperabuodante,  &c.  y c 
ertc  íen'ido  no  tomamos  la  fignificacioo  de  diminutivos,  vt  pan 
- datan  (pp)  vel,  pattdac  (pe)  enano,  6 pigmeo:  onti  Cpc)  ve 
mumi  [_'pc¡  cofa  pequen»  en  quantidad:  gaga  untingtauo,  non 
bre  pequeño:  alañgan  (pe]  poco:  alargan  yaring  tantn  ¡a  lima k 
*rao , ts  poca  comida  para  cioco  dia>,&c.  y fulo  tomamos  ave 
diminutivo  en  compoficion,  porque  difminuye  la  fig  iiKauc 

de  íu  abíoluto,  ó fimple  con  las  ftaíes,  ó compoficiones. 

- . ..  . • f - n^n«rt  rsnmíramfPil 


I os  nombips  diminutivos-  íc  componen  primeramc m 


• " -•  \ m m ’ W W 

jequeñito,  y hielen  componer  fus  diminutivos  los  Chinos  aña.- 


jiendo  la  partícula  íuperlativa  al  diminutivo,  t;/,  !<;<-  f¡ab>  peque' 
ÍÜÍ  rno;  ty  té  K w,  bíxiffimo,  y á elle  modo  alude  erra  compofi- 
:ion  de  los  Tagalos,  vt,  muntte  muttlu. , pequcñiílimo  : rr.untit 
'ubha,  poquiífimo,  pero  ella  compofidon  es  ya  del  íupcrlativo. 

Oirás  voces  la  diminución  la  hacen  los  Tí  galos,  fin  la  co- 
aoficion  de  c. i,  geminando  la  raíz  del  adge  tivo  íi  es  diflylaba,  y 
io  ligazón:  vt  magaltnggaling,  un  poquito  bueno.  Porque  du* 
ilicando  todo  d adjetivo  con  fu  ligazón  ya  no  es  diminutivo, 
¡no  íupcrlativo  de  exeeffo,  vtt  magtling  na  magahng,  boniditno, 

1 porque  de  edo  fe  buelve  á tratar  en  el  Capitulo  quarto  paria* 
,rafo  lexto  de  eñe  primer  Libro  fufficiant  dicta. 


A ¡mácula  tag  antepuerta  á algunas  raízcs,  conota  el  tiem* 


Il_í  po:  -o/,  tag  ar&o  [ pp  ] tiempo  de  verano,  6 de  íol,  tag  oían 
pe]  tiempo  de  ibierno,  6 de  lluvias:  tagUmtg  (pe)  tiempo  de 
tios:  tag  habagat  [pe]  tiempo  de  vientos  occidentales, ó venda* 
ales,  que  llaman  en  Manila,  & c. 

La  partícula  ca  de  quien  fe  trata  en  diverfas  partes  del  Ar» 
e,  por  fus  particulares  compoíkioncs,  también  compone  notrj* 
res  conotativos  de  carg  vezes,  y tiempos,  obligación,  &c. 

. g.  pambon , pe.  tiempo  de  hacer  algo:  i a Jag  fagan , pp.  tiempo 
e labranza,  6 ce  íce  ha;  tama(ahany  pp.  de  lascólas,  que  dá  el 
empo:  tabulaban,  vtly  cabalaman , tardanza:  catanorany  la  vez  5 
aea  fe r guarda;  cainumangalat , una  vez  de  vino.  Para  explicar 
is  veces  tienen,  y ulan  la  raíz  general,  ira/,  pp.  quita  laman?  dn ? 
•agnruhn,  pe.  los  dos  folameme  andamos  á veces.  Para  la  tono* 
icion  de)  tiempo  firve  el  /ara/,  y antiguamente  ufaban  de  fus 
oras,  pag  yt-log  nxng  mznu',  <¿-c. 


**a  *ag*  á mas  de  $ómponer  ftcqncnutiros,  es 


adverbio  de  lugir,  y equivale  al  utide  latino,  tagatio'ui  unde  e¡ 
tu  5 y con  dli  ic  Componen  nombres  adgetivos  patrio?, ó cono- 
tatlvos  de  lugar,  como  también  con  la  partiera  í&,  v.  g.  toga 
hondee , pe.  montañés,  ó del  monte:  tag a baya»,  del  Pueblo:  faga 
tJHai  nyla,  Manilcníe:  faga  calonoran , occidental,  ódel  occidem 
te:  tab abajan  co,  de  mi  Pueblo:  cadolohan  mo,  de  tu  barrio,  8cc 
vide  compañía,  fimiUtu  d. 

. IF.  De  los 

LA  partícula  mag,  que  es  el  gencraliííimo  en  la  compoficiot 
del  Tagalyítno  como  fe  dirá  en  fu  conjugación,  compone 
nombres  correlativo?,  antepuefta  cíb  particula  al  fopueflo  ma¡ 
principal:  vt,  mag  ama , Padre,  y hijo \magyna,  Madre,  y hijo,  < 
hija.  Magbianan,  fuegro,  y yerno:  rodos  cílos  fe  pluralizao,  do 
blando,  ó geminando  la  primera  (ylaba  de  la  raíz  magbibtanan. 
y fe  puaden  vcrbaiizar  como  las  ctras  partes  de  la  oración  Ta 
gala:  manugangin  mo  acó , hazme  tu  yerno:  maahm  ca  mag  bta 
mtt,  íabes  ler  luegro. 

Todos  eños  correlativos,  6 recíprocos  en  la  adiva  puedet 
conjugarle  por  la  íegunda  de  mag,  legan  fuere  el  tiempo  de  pre 
fente,  pretérito,  &c.  guardando  las  reglas  generales  de  la  íegun 
da  conjugación,  íegun  le  explica  en  el  Libro  legundo  Capitule 
tercero,  y cftos  ion  como  verbos  aftivos,  y paflivos  aun  mifou 
tiempo*,  y por  effo  noticoen  otro  ufo  de  paffiva  en  la  particu!; 
mgy  ó mag:  nagcacaybtga»  czmt,  nos  amánaos  a d invicem:  mag 

d ybivzn  i&y0\  sonaos  reciprocamente. 

Aquí  íc  reducen  ostos  correlativos  compueflos  con  ta 
de  quienes  le  trato  en  los  nombres  de  fimilítud,  y compañía:  / 
catubtg  co,  mi  compañero  que  bebió  con  migo  de  una  agua,  &c 


ü \Q»nbres  correlativos . 


de  los  JA (ombres  frecuentativos. 

LOS  írequentativos  unos  (on  de  vicios, y de  qualidadc?,otro 
de  oficio  v excroicio,  y de  defi^os,  unos  aüivcs,  y otro 

p,U,™  7 .Si  <i<n<>  lo  ti  pccial  compoficion  y qu.ndo  . 
verb.ha.n  le  conjugan  por  I.  de  con  toda  lo  rcoipofoio 
i diíUocion, délos  verbos  incoativos,  que  van  por  la  pacta  d 


«4 

4 • v.  ÁX 

wg\  todos  los  futuros  imperfetos  ¿e  ia5  conjugiciones  firveo  de 
fu quentativos  mudada  }a  qu«t>  rielad  de  1j  íybba:  vt,  mr,nb,  Lack 

,P.C : Pe¡cad°r1  o guerreador:  magbabayar  [pej  vendedorr^^/- 
níi  (,PCJ  vendedor.  6 

Los  frequentativos  de  vicios,  y dcOtos  fe  componen  cor» 

a!  partículas  pala,  tagt,  rna,  an,han,  tn^hin,  ¿r  . v.g .palamura  ■ 
vd  mapagmur o y vd,  faga  paUmttra,  afreo  tador.  pala  alan  (n  ,1 

'Jd'  **g*  mapag  ofap,  p|cy„fia.  pa/aLa  vd' 

oapaglay.x,  va,  mxdaya,  vd,  magdaraya,  vd,  mandar  aya  er i«J 
lador,  anong  ypiiag  papal  a o/ap  mo  > qufi  es  e|  motivo  deque  te 
as  haciendo  plcyinla  ? es  incoativo,  y foquen t tivo. 

Las  particu  as  faga,  p«’a,  y el  aoguivo  majolona  fuden  fer» 
ir  para  raizes  de  victo»  kgon  las  raízcs  que  le  Ies  /u  tan:  vi  ta , 
a tolog,  dormilón,  taga  Cata,  comilón:  pakcain,  comilón:  pilad 
Hm'  bfbedor* Majolong  cumatn,  vnioío  en  cerner.  Aunque  la 
arrtcuJa  luga  fuve  tambienparai  o i b.es  de  oficios,  vi  tx?t 
’Vipp)  barbero:  tuga  lanar,  vd,  ugA  pagtanor  nang  tambiL 
brero.  mapancarltt,  vel,  taga pagcarUt,  lacador,  m agutí,  vel, 
giui,  vd,  tagapaguu,  criador,  o «riadera. 

«i  fíju  f'Tr““- T cunpufflos con  m,  b,„,. 

? ' l,%  Fn  [p.‘J  v,l<  f‘u  **%-•  kU  mm, 

r'ero:  AUgtiuhpn  (pe) 

< al  vicio  de  amores:  Salaiom?  rnaa-átaann-  mil,  J ’ 3 

vér .( ch.fmoío,  &c.  4 1 g »» f«- 

v mñ?2r'  “ ? tlp'de  'ie"e  <u'  frc<l“er'»t'»os  e„  (i„  f 
, y muchos  pedentes  como  le  hi  dsdso;  los  ,¡  0. 

1,05  '<  “«ponen:  con 

i,  ma,  &c,mahlnatn  (pn)  n.  d.pn  ¡W  6 ■ 1 4 

vd  urra  rnm*  sPPy  P-  cU-.no.  mapqnaaras , tagapa/rdi • ; 

’ W T P‘  t *'  ízuc|j,,or-  Maguunim  f pe ) Icmbra- 
\ mmh.habi  [pp)texedor:  «*»,„, íW/ fpc)  cobr  L 

h-  aaor,  &c  Aquí  1c  pueden  reducir  n uchos  fuñe 
■7/,!°S  q7  °°  ^qoeorativosen  1*  figmficacion  de  (u  raí/ 

""dd4* 

« acciones  en  ° “ í>e^‘ 
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Advertencia  feptiitii.  En  el  Diale&s  Chinltó,  ó 

darln,  los  frequentativo*  fe  componen  con  U partícula  re- 

duplicad^ ó co nhe»g:  ching  ch<ng  Uyy  fi^mpre  viene:  6 fuetea 
hacerlos  con  lineg po  tt¿m\  La  cofiumbr^ó  habito  fe  ha- 
ce, ? explica  con  el  Krion  (¡e:  v.  g,  Á7/0#  fit  fa  xt^  tiene  ccílucribrc 
de  jurar. 

Para  los  nombres  de  oficios  mecánicos  pofponrn  la  partt- 
culas  chnvg,  á la  marcha  en  que  trara:  rno  iktong,  carpintero* 
Para  oficio*  viles  ufan  del  f<*:  rna>  fu,  mozo  de  muías.  Para  otro* 
oficios  ufan  de  la  partícula  t e polpuclta  a las  voces,  que  íignifi* 

can  el  oficio. 

§.  VI.  IhQmbres  de  inflrumentos  cowpuejlos 
con  Van,  o Va,  ¿Vía,  ó ¿Vían. 

LA  partícula  ¡>a»  (correlativa,  y pafliva  de  mxny  tercer*  en  el 
rrdende  las  conjogacione/  del  Tagalyhtio,  y quien  mir¡ 
íus  acciones  con  frecuencia)  firve  para  roo  poner  nombres  g€' 
r.e rales  de  infirumentos  artrpuefio  á algunas  rázc/:  y fine  taro 
bieu  para  los  individuad!,  quando  le  antepone  á algunas  rstzcs 
que  (ignifican  inflrumentos:  y lo  mifmo  tuccede  con  la  partica 
la  pa:  aunque  en  la  compoficion  de  efla,  le  podía  diícurrir  íe  per 
dia  muchas  vece/  la  »,  ó porque  ay  en  rfla  compoficion  muta 
cien  de  letras  en  algunas  iniciales  de  las  raizes,  ó porque  Las  leo 
gurs  huyendo  la  dtflcil  prolacioo,  corren  tras  la  fluida jpronun 

«iacion,  , , 

Debuta  pp.  taladrar,  patnutss,  el  taladro,  o punzón:  d 

lugas  pp.  c?j.*ar:  pamugao , el  elpanta;o  para  ojear:  p*mugsy%  rali 

xo  ó raflro  para  arraftrar,  Lie  de  pugay.  los  quales  mudan  tí 

iniciales  B,  y P,  en  M.  De  carl/t  pe,  Lj*r  ó ludir,  patigarltt,  Lj 

«Jor,  ó lanzeta:  cauit  pp.  afir:  pañgmit,  garfio,  ó garabato.  Le 

quahs  mudan  la  inicial  C,  de  la  raíz  en  G,  gangola,  o gutnr.! 

lirop  rp  barreno,  o barrenar:  panticop,  barreno,  o inlhumenl 

para  b>trenar,  pañ  i aras  de  daraí  pe.  azuela.  pAK'UÍfic  de  tajii  p 

el  hyflt  po  de  rociar:  Pandtpa  pe.  medida,  &e.  y ceros,  que  ti 

oaud.n,  . ^ v 

[Las rdzcs,  que  comienzan  por  T,  y S,  las  convierten  e 

k 9 * mt  í a 
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t9  tala  pe.  moneJs:  p/inaU  pe?  fc,tVv  partata  fa  M!o  de  car- 
S;  fapiti  p*.  s ferrar:  panapin  pe.  ¿fe  no.  La  pínnula  n**  fucila  4 
iftriumttG*  de  peí  car;  fótnw  frequehutive*  dr  ral  efino:  dtpo* 
jy  i Uin-c  horro,-  manicmocot , p¿  fcadi  r de  c hicihcuoi^^Mci^c/^ 

larmmiuas:  mawawaT  gtt.  mAnl¿l&wbat%  (frf* 

§.  y II.  De  ¡os  Hambres  ejjcnciales . y fu 

emphatica  Jtgnificacio#.,  \ 

LA  patti  uta  pagea adverbial  de  titirpr  figr.jfica luego  ejr.rt'# 
pagea  [pe.  j bology  ay  t/alafog.  lingo  que  cayó  ifc  qu>b;ó: 
tiis  veces  c>  preda  el  tiempo,  ir,  katihg  gtbi  arg  j ag  en  clip 
tyay  i h media  noche  murió  ó fue  fu  n utrte:  fine  t.-trb  te  ¿f 
aui  .l,  como  lo  advierte  d Vocrbulatio,  y de  redi  plust'va,  «o* 
10  el  latino  r»  quamtum:  tauo  (a  pagea  tauo.  en  quanto  hóbre. 

Con  ella  partícula  fe  componen  los  nen  bns,  ó ceibales, 
ue  el  Vecabulatio  llama  iffenciales:  it,  ar.gpag<a  Dio ¡%  laefíé- 
ia,  «onílitntivo  de  Dios: pagea  tauc,  la  nsiurab  za,  ó < He  ocia  del 
ombre.  Eüa  es  la  Pgnificacion  geniuna,  y proptia  de  la  prnicult 
agea,  quede  lu  naturaleza  t mbien  es  incentiva  de  fgoificscicn. 
’tro  jomo  muchas  de  las  efictuias  leen  incogutas  i ricíhcs 
rntendimieotos,  \c¡ui«  cumres  ad  ftholét  addtu  ere  non  po/simus* 
‘limarte  ¡bus  pro  rcbus¡  adag.  Philofoph.)  Por  elle  motivo  el  Vo- 
abulario  le  dá  la  lignificación  de  manera:  por  fer  mochas  vezes, 
y íu  eocnpoficion)  accidentales,  ó modales,  y de  aqui  nace  ler 
nuchas  vezes  la  lignificación  emphatica:  eng  pagcatatbo,  pe.  la 
nsnera,  ó modo  de  «errer:  ang  pagea  darr.it  pe  la  figura,  mo- 
lo, manera,  ó facción  del  vcfiido:  Et  (ti  de  ahjs  fiar  ¡mis. 

Eíla  partícula  ptgcn  es  de  las  tracícendetales:  y admite  rf> 
foficion  coa  muchas  raízes  limpies,  y abfolutas,  y con  otrss  tó- 
Hiedas:  pagczbzbayinan,  lonftitutio  f aminea:  p'gca  dofdojln,  elícr, 
nodo,  o figura  del  Icrnoío  de  íarna  perruna,  ó peqinña:  pagea 
'íla  canin:  pageapa  ctmg\  pagesca  (¡ngpahran.  Pagea  mata.* 
otinayaa!  ó que  gran  temerofo/ 

Eíla  compoficion  de  pagea  también  abraz  muchos  rem- 
ires íubflantivos  de  los  que  los  lacinos  Ikmau  tribales  en  ¡o: de 

quines 
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ütami  é pp. 

miento;  paj„í pp.  v¡BdtZi  * ¿.«¿rai.  / 

ttmon,  &,.  Podé  concurrir  dle/4«  con  iigaivosTmb,^. 

‘«jmflexb,  ó detenido  „ |.  Vomti/iaciolf  íol 

drffe  ’ f jHt  »*  T®**,-/*****  d *tto de  pu- 
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5*  VIII*  Tdte'dos  V er bales  en  Ioy  compuejlos 
con  pag , y de  fu  emphatica  fignifc ación. 

^A'puticula jag  correlativa,  y paffiva  éc'  mag,  que  es  la  fe- 
_i  gunda^fpeae  ífgu  ul  orden  del  Vocabulario,  aífi  como 
cr  wa^,  o m 3g  es  gcneralitllma  en  iu  lignificación,  y compoíicion; 
oes  lu  correlativa  pig,  y tiene  íu  lignificación  empharica  con 
a que  exp  ica  el  mouo  de  la  cofa,  y en  ello  fe  diflirguc  del  pagea, 
porque  aunque  iu  fignificacion  fea  algunas  vezes  etriphariea, 
por  qua  to  las  naturiiezis,  y eíTencias  de  las  cofas  nos  íeao  mu- 
chas Wks  incógnita*,  como  dicen  los  Phila.loph.is,  íu  fignifi- 
canon  fit  mpre  tira  á apelar  íobre  lo  elle  ricial:  iyan  ang  datt  ruyang 
paginar,  dle  es  (u  ordinario  modo,  ó manera  de  andar, 

L.on  ríle  pag  fe  componen  los  verbales,  que  los  latinos 
acdb  ’nen  ht  fornidos  de  los  lupinos  como  de  ItÜum,  ItCho, 
y ordinariamente  !os  Tagilyftas  los  explican  por  s£lo,  ó acción 
de  alguna  cota,  como  le  puede  ver  en  la  tabla  de  abajo,  la  qual 
corre  por  todas  las  conjugaciones,  fraíes,  ó modales  del  Taga- 
Jtrfmo,  adviniendo,  que  (u  regimen  es  de  verbo,  y porefio  tiene 
la  denominación  de  verbal, aunque  en  orden  al  régimen  luden 
las  raizes  limpies,  y ablolutas  obfervar  lo  que  conjugadas  corno 
1¿  advierte  en  el  Libro  quaito,  vidt  ib’. 

En  la  formación  ce  tilos  verbales  fe  advierta,  que  a’gunas 
vezes  doblan  la  raíz,  para  quitar  l s dudas  de  la  lignificación;  p-g 
aralt  verbal  de  la-primera  de  ar/g,  figmfica  acción,  ó silo  dr  en- 
Ícñir:^4j7  üAr¡tt\  de  la  íeguoda  dewag.c*  acción  de  ¿prenderen  la 
tercera,  y ícptima  fe  dobla  también  la  raíz. 

Lo  legando  que  le  debe  advertir  es,  que  el , verbal  de  las 

razc$, 
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ejzcs, o vozes  polifylabas  es  difunto  de  losofros  verbales:  p^gpa- 
ic,  la  acción  de  entrar  alguno  á alguna  parte:  pagp*pafocy  de  U íe- 
unda  de  nag\  el  ado  de  entrar,  o meter  alguna  «ola  en  alguna 
arte:  de  pagnacao,  poliíylabo,  hurtar;  pagnanacao,  el  ado  de  hut- 
ir:  de  panalig,  confiar;  pananaiig,  el  ado  de  confiar,  &c. 

j,  ■•••  Pagfulat,  ad  o,  ó acción  de  eftribir. 
tanmtquit , acción  de  peg  ríe. 

Patgañganac,  ado  de  panr,  ó paito:  «Je  la  primerí¡ 

2.  Pagaaral , acción  de  aprender. 

Pagpapabinirap,  ado  de  fitgar,  ó burlar. 

3.  — - Pañgaügaral,  acción  de  predicar  continuamente. 

4.  — Pagcafira,  ado,  ó acción  de  dcíhuríe, 
j.  •—  Pagpapagauat  ado  de  mandar  hazer. 

6.  — - PaqiqiUro , vel,  pagpatquilaro  (pc^accion,  6 ado  dé 
entremeterle  a &c. 

7 — Vacilan  (pe,)  ve /,  pagpaalan,  petición  de  licencia. 

8.  — - Pagi.ataeot  (pej  ado  de  temer. 

9,  Pagcacafalá  £pc]  prohibición:  y [ppj  ado  de  pecar* 
jo.*—  Pagigutn  kart,  elección  en  Rey. 

II.* — Pagft/t/ulat  ( pe  j la  eícripcion  de  muchos. 

1 1.  — Vagfafa  caftiLt , ado  de  imitar  á CaftelUnos. 

1 3.  — PA'.h’himataiy  ado  de  defroayarlr.  | 

14—-  Vagpap*cafaqutt , ado  de  ponerle  al  trabajo.' 

15.  — Pagpapattbolog  £pe  ¡ ado  de  caerle  de  intento» 

16  Pagcapapabigat  acción  de  caer  de  repente*.  " ) 

l’.*—  VagtAianfu(iica%  acción  de  vomitar. 

18.-—  Pagpapaftmocort  acción  de  apartarle  primero. 

La  locución  por  verbales  es  muy  ufada  éntrelos  T gilo9¿ 
muy  elegante:  ang  pagpogot , ni  Herodes  cay  S.  Jum  Buptifti, 
y » rwg  ypinagp.uafama , cay  Herodes:  la  degollación  de  jinu 
aptííta  por  Herodes,  es  lo  que  deflruyó  i H roles:  h tng  n'voKg 
agcaualot  ttiUt  nitong  libro\  lafiima  del  dtftrczode  elle  Libro. 
ying  pagltlihi  ni  Santa  infria  cay  guinoong  Santa  Calarla:  La  Co  • 
rpcion  pafliva  de  Santa  María  eo  el  vientre  de  Santa  Ana:  P-g» 
,(t*  de  la  de  ung , circuncifion  executada  en  otro.  Pagtutulr,  exer- 
luda  en  si,  ó &c.  H §. 'X. 


4 . : . . . . .. 

§.  IX.  De  algunos  V er bales  compuestos, 

ó de  tranfcendencia. 

AY  algunas  partículas,  que  Grven  como  de  frafes,y  prepofi- 
dones  en  el  Tagalylmo,  porque  no  tiene  prepo{ieiones 
como  los  Latino»,  Griegos,  y Gañellanos,  de  aqui  aace  el  que 
fe  valga  la  miíma  inventiva  de  la  lengua  de  ellas  par  iculas  como 
de  ptepoficiones  para  dillintos  modos  de  hablar,  pues  los  Taga- 
los tampoco  tienen  ligazón  de  verbo  con  verbo,  como  los  Japo- 
nes, como  lo  desamos  declarado  en  el  Arte  del  Japón,  6 NI- 
fon.  Las  partículas  mas  generales  coo  quienes  le  componen,  ft 
declaran  en  el  Libro  j.  vide  ibi : y aqui  fe  ponen  tales  qualcs  pa 
ta  exemplo  de  la  compoGcion,  y junta. 


5.  con  la  1.  de  Ung:—  pagpapafulat,  acción  de  mandar  eícribir. 

5.  con  la  2.  de  Nag:  — Pagpapaaaraly2(Xo  de  mandar  aprender. 
Con  P olyfylabos.-  Pagpapatauagy  ado  de  mandar  publicar. 

Con  la  de  Pagpapangangaral , adro  de  mandar  predicat 

6.  có  la  5 cPaquiqipagpagáuay  adro  de  entremeterá  madarhazei 
' 5. con  la  6.  -PagpapaqutUro,  de  mandar  entremeterle  á jugar. 

5 . con  la  7.  ~P agpapaalam,  ado  de  mandar  pedir  licencia. 

5.  con  la  10.  &c, -•  Pagpapaguin  harit  adro  de  mandar  elegir  e 
Rey.  Et  fe  de  alijs* 


A mas  de  ellas  compoficioncs  dichas  cón  la  partícula  pa^ 
íirve  en  el  Tagalyímo  para  componer  nombres  de  litios,  o ug« 
res  añadiendo  á dicha  compoGcion  any  ó han,  poípueíla,  como 
dice  en  el  Capitulo  4.  de  los  adgetivos:  pagbtbiuym , horca:  pa 
capuUn  fpp)  picota,  donde  fuelen  atar,  ó amarrar:  pagdar ahitar, 
f ftillero:  palfujucaan  (ppj  vinagrera:  pagimfan  fpp,  hogar,  o cc 
^tfJhAn  [pp]  barbería:  CpcJ  alquitara: tntV. 

tiene  pi»tg,  que  V Wo  (a  di 
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vos  de  fitios,  y lugares,  añadiéndoles  el**,  ó h**,  como  fe  dice 
úc\  pag:  y le  explica  en  las  tablas  de  los  compucftos  con  *w,  ó 
hw.  pmagbaonan  (pe)  ícpultura:  pmagtatagoan  (pp]  efeondijo, 
donde  le  efeonuen  muchos:  pwagdiricdtcan,  [ pej  almirez:  pinag. 
paparaauan  (pp]  lolana:  p tnagUgartan  (pe.  alerraduras. 

Aquí  le  pueden  rediuir  algunos  adg:tivos,  o participios 
paflfivos  unidos,  ó compucftos  con  las  partículas  tnníccndenta- 
Ics,  las  quales  comunican  íu  lignificación  i dichos  paffivos;  y fe 
íucle  hazer  ctia  convioacioo,  o junta  de  partículas,  aftivas  con 
paflivas,  ó pailitas  con  paflivas,  Irgun  la  íignifitacion  de  ellas,  y 
a ultima  partícula  es  propria  de  la  raíz  fegun  lu  lignificación, 

Y ton;ugacion;  y no  guarda  la  inflexión  del  tiempo;  fino  el  de  la 
uturicion,  vif  pag  pro  pinag.  P inangingit -logan ; lugir,*ó 

fin  age  ai  a oluñgan(pp  el  aeré  deíovadero  de  pezcS:  velólo- 


fdor.ó  perlona  á quien  fe  d*  be 
yi  i:g  P.  Dios  na  lamang  ang 
iaagcaca  otañgan  mo¡  íolo  Dios 
s,  á quien  debes. 

P tnapxgeaca  otangan , petfo* 
a mandada  fer  acreedora. 

Vinahitola» , vel , pmapagha- 
oían-,  per  lona  que  fue  mandada 
lidie  íerteocia,  ó ícntenciar. 

Vmahohoc  ornan  (pe)  perlona 
|ue  es  mandada  fojuzgar,  óíé- 
enriar  de  prcícnte. 

P ¡nabahatolan%  vel , p'tneptt- 
ahatoiah\  períona  que  lemán* 
a/uzgir  aora  de  prefeote. 

P insgpapafondan;  períona,  q 
ic  mandadi  hazer  algo. 

N%  p angañgar  alan , p,.ríom  á 

uien  le  puede  predicar  de  có- 
1 uo. 

iinatololongt»  co\  perfona  á 
uien  va  mipstícion,  para  que 
iude  a otro. 

Uz 


gan  ( pp) 

P tnananahonan-y  lugar  donde 
fe  holpeda,  ó hoípederia 

?ia paqutqui  Urom,  perfona, 
ó lugar,  con  quien,  ó donde  íc 
entrometieron  á jugar. 

V i nagtat  atacan  ( pe]  lugar, 
donde  el  pUtcro  eílá  cortando 

el  metal. 

Pagutataea n fpc)lngir,  do- 
de  muchas  vezes  fe  corta. 

Vtmpzgtititican',  lugir, do- 
nde íc  manda  cortar  el  metal. 

Vinapapaqtttntg^  perlona,  q 
es  ma  iad.  eicach\t:ptnapapaq*i~ 
nigw,  cola  que  es  mandada  oit- 
fe,  o eícucharíc. 

VtnagcacadtrtUgin-,  cofa  en  q 
fe  engañi  el  oído. 

Vintnh  htnagptfan ; cofa,  ó 
perlona,  por  quien  anda  uno 
trille.  Y ptnanh:hmagpis>  < 1 mo- 
tivo, ó caula  de  aodac  tulle,  Scc. 

Y de 


Y de  eñe  modo  fe  podiin  formar  otros  participios,  a(Ti  en 
a&iva,  como  eh  paíTiva:  vide  Us  conjiguiones. 
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Aqui  (e  debe  notar,  que  ay  muchas  raízes  poHíylabas,  y 
que  el  Voeabu'ario  ías  pufo  por  t3les  lasconodias  por  diffyla- 


V|Ut  ti  W wvrtm  r r — * 

bas  antiguamente,  por  obur  inconvenientes  en  algunas  fignifica- 
ciones:  y los  verbales  de  algunos  polifyUbos,  6 de  algunas  raízes, 


que  empiezan  con  iniciales  de  p¿%  Plí^cn  cquivo* 

car  á algunos,  juzgando  íer  conjunción  de  partuuL$,no  lo  fien- 
do:  vt  pagpa'patthyUy , publtcacion,ó  pregón  de  los  difeftos  áge- 
nos: es  ve  bal  de  la  2 de  n*g.  Málubb*  ang  psgpsptpaltcor  mo 
vetb  de  la  2.  mucho  te  afligen  las  «amuras:  (alende  palicor  (pe.] 
Capulí  pulílat  (pe)  anp  pamamalocag  nitong  fafabongt»;  cauía  pa- 
vo? el  azoramiento  de  cite  gallo,  es  verbal  de  la  de  ung  es  poli- 
íylabo  vamalocog  [pp)  Y eüo  miímo  fe  debe  advérenlas  con- 
jugaciones afíi  de  adiva,  como  de  pa(nv3,y  en  lus  participios. 


CAPITULO  IV. 

U comp  ojie  ion  de  <tA  dgetivos. 

Siendo  efla  lengua  tan  abundante  en  fu  tompoGcion  general 
y particular;  á mas  de  las  raízes  fimples,  y abololutas,  qac 
ion  muchas,  y de  ellas  el  Indio  nía  indiferentemente  fin  compo- 
ficion  ni  conjugación;  me  pareció  mas  aceitado  componer  eftc 
al fimü  del  A«tc  de  N.  B.  iluminado  Dodor  Raymundo  Lm 
ifode  N V Orden  Tercera  de  Penitencia;  quien  las  Ggmficauo- 

S«d«u,  vo«.  «ir  por  r«™  ; "S 

y Lg„m"r'  domíficado,  domifi’cable,  domlficabllidad, 

?“"fi  ¿¡.fn  &c  P¡i«  Sr«plúacio«  es  L mas  genuina  pan 
dom'fic con  &c.  Pac  t d£  tftj  ,£ngüJ  Tagalas  1< 

quTnó  Cgo!pot  tcgúm’e  po.  los  Votaba, arlos,  y As.es  an„gu 

g.  /.  De  los  Mgetivos  compuejlos  con  s 

-7,  Lgunas  de  las  saizes  Ampies,,  abfolmaa  Crved  de  >dgssi 
A vos,  affi  eo  la  lignificación, como  en  la  cotoc«‘  J 
á¿¿nat  vezes  too  ligazón  ensera,  y osea?  ton  medsa  I gazo^,. 
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» mifmo  fuecede  con  los  participios  p3rtivo«,  ó raizes  ab;o!u- 
.s,  que  íuclen  íervir  en  lugar  de  participios,  v.  g.  Urnas  (pe)  na 
ñva  (ppj  fruta  podrida:  lauong  c ¡muyan,  cafn  podrida:  dtmong 
i na  nang  babuy , monton,  que  hizo  la  potrea. 

El  ufo  quitó  la  compoltura  del  ma  á algunas  pocas  rarzes: 
1 , banal  (pe]  cofa  juña:  daquil*  (ppj  cofa  grande:  ducha  (pe.  co- 
po bre:  ¡danta , pe.  cofa  pobre,  y neediitada:  umpdafan  pp. 
oía  bellaca}  y confille  en  que,  aunque  ellos  fon  adgetivos,  ios 
jze  el  vulgo  como  íubíUntivos  en  el  figoificado,  ang  tampa/a- 
n,  el  bellaco:  maduc^haan,  lugar  de  mu;has  pobres. 

La  partícula  ma  íirve  en  el  Tagalyíoao,  como  en  el  Japo* 
¡rfmo,  vide  pig.  49,  del  Arte  Japón.  Es  partícula  intcnGva  en 
1 fignificadoo}  y allí  los  adgetivos  compucftos  con  ella  firven 
: comparativos, y íuperlativos:  y los  íuftantivos  á quienes  ¡e  jun- 
, los  inceoía;  ma(ipi,\>c.  tyang  palay,  effe  arroz  tiene  muchas 
onzas:  mabocboc,  pe,  yaring  trigo,  eíte  trigo  tiene  mucho  gor- 
ajo:  malaqut  [a  lahat , mayor,  que  todos:  houag  po  rüya  acong 
ogutn , at  magaling  wo  fa  cantya\  no  fea  yo  mofado  pot  Vflid,  q 
y mejor  que  vmd.  mapapayirtn,  pp.  ay  muchas  nubes. 

Eftos  adgetivos  compucños  con  mu  íuelen  concurrir,  fi  le 
uralizan,  con  los  futuros  imperfetos  patlivos  de  la  4.  y 8.  y el 
:ento  los  diflioguc,  como  fe  regiflra  en  la  tabla  de  la  concric- 
incia:  ma-boboloc , fe  pudrirá  : maboboloc , cofas  podridas. 

Advertencia'o&ava.El  diaie&o  Chioico  mandarín  ordinaria- 

# 

lente  compone  fus  adgetivos  al  contrario  de  los  Tagalos;  pof- 
jniendo  la  panícula  tu,  pe  fie,  blanco:  he  tic,  negro:  aunque 
lando  «.I  adgetivo  fe  antepone  a)  íubfiannvo  no  es  neccfíma: 
\xén  jin , hombre  viriuofo:  y otras  rece  . quando  el  adgeti- 
> íe  pofpone  al  íubüátivo, intermedia  entre  les  dos  el  verbo  fnnt 
, fui,  y el  tie  trás  el  adgetivo,  ó fin  e'l:  ta  xt  o tie,  aquel  es  pe- 
rno: y quando  fon  dos  íynonomos  el  adgetivo,  antepueQos  a! 
bfiantivo  no  fe  ufa  de  dicha  partícula.' 


§.  IL  T>e  los  Adgetivos  en  ‘Bilis . 

Los  adgetivos  latinos  acabados  en  bilis  correfponden  ea 
Tagalog  unas  raizes  abíolutas,  6 limpies  compncñas  coa 

otga- 
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U ndgadon  de!  ítala,  valan  nanga,  pe.  fin  termino,  ó perdnrabk 
unían  (tía , pp.  fin  culpa,  ó inculpable:  ualanjaya,  pe.  fin  grada 
ó desgraciado:  uaUn pag',  pp.  fin  aliño,  dcíaliñadc,  ó inal.ñablt 
dimabtltgnn,  immutable. 

Se  componen  cílos  mHmos  aágt  tivo*  con  la  particular* 
y doblada  la  raíz:  v.  g .ynang  taybtg  ybtg,  mater  átmbilis:  jt?*» 
estica  taca,  pe.  rmter  admirabilis:  caraca  taca  J abihin, tolh  aomir; 
ble  de  ler  dicha.  Si  la  raíz  es  de  mas  de  des  íylabss,  no  le  gemi 
na,  6 dobla  toda  la  raíz,  zt,  cahgaltgaya , pp.  cola  que  cauía  pls 
zer:  cagtla  gila'aa,  pe.  cola  que  caula  alfombro:  cajtlao  filao,  p< 
cofa,  que  cauía  deflumbramicnto. 

Calogor  logar  na  urca,  palabra  de  alegría:  uttang  calumba 
lumbay,  paisbra  tníle, Ordinariamente,  quando  fe  les  ligue  á cík 
adgetivos  algún  verbo,  es  en  el  modo  de  infinitivo,  6 imperat 
vo,  que  los  dos  modos  tienen  vna  miíma  formación,  v.  g.  c¿J* 
qutt  jaqutt,  pp.  tignan  (i  Jejus  na  napapaio  Ja  cruz,,  doloroía  co! 
Ver  a jelus  clavado  en  la  Cruz.  Catacot  tacot  dtügutn,  cofa  m< 
drola  de  oír.  Caltyo  liyo  paquingan  ang  pag  aauit  m touan , íOÍa  d 
dcívanecimicnto  cít  el  canto  de  Sutano,  de  Pedro,  v.  g. 

Elle  modo  de  compoficion  íc  íuele  h zer,  y periffafearco 
dapat , pp.  es  judo,  merece,  conviene:  6 con  Juiet , pp.  los  quak 
íir  ven  para  la  gerundiva  compoficion:  dapat  hanapm , merece (< 
bufeado:  dapat,  vtl,  fucat  ybigum,  dignus  amoris,  vel,  amabili 
di  dapat  / abthin , indigno  de  decirle:  di  maralit  ng  oíalo , iníufi 
ble  es  U oruga.  A algunos  adgetivos  con  tna,  le  les  da  eda  fij 
uificacion:  vt , mtlala,  pp.  incurable:  nuhapdi , pe.  íenfiblc:  ma, 
rnot,  pp.  miftrable. 

§.  III • T)c  algunos  Adgetivos  de  Jimilitua 

compañía,  y oteas  analogías • 

PAra  componer  adgrtivos  de  fimilltul,  compañ'í,  tgualda 
y otros  adgetivos  de  analogía,  luden  valerle  de  algunas  p:i 
titulas  por  si  adverbiales,  y de  algunas  voces  q fgmficao  limiluu 
y muíhas  vezes  eóponen  tóel  ia\  y otros  adverbios: vt,  ftng,  c 
fingp  para'.  caJ¡ngpAra\n/(tca\iaJtngJu(tt'.  cojíng  dapat’.  mala. 


para  p!ura!izar!os,dob'á  las  primeras  fylsbaq  yerta  es  regla  gen. 
a!:y  todos  los  afli  ccmpuertos  fe  pueden  verbaluir  frgun  1j  fri  - 
, que  fe  Ies  quifiere  dar,  y fi  fe  les  añade  an,  ó han,  íerán  íubí- 
ntivos  derivativos,  llamados  por  otro  robre  abftraftcs,  ut,ualan 
pantayan,  no  tiene  igualdad:  Houag  nang  maqutpaglaro  pe.  cum 
'•  ang  eatapat  mo , no  te  entremetas  ¿ jugar,  fi  no  es  tu  igual. 

Camt  ni Blas  ay  cafing  tutu - jante  medida.  Cauangh  canana 

g.  VO.  V -da«  fnm^c  4jW4  m¡}^  crcs  un  fim|j  d(;  ^ pa_ 

ere.  Tmucha , pe.  vel,  ypaqui 
uangts  mo yto  fa  &c.  aíímila  ef- 
to  a &c 


^§1  Jo,  y Blas  Tomos  igualmé 
atronados. 

StnglacM,  pe.  igual  en  fuerz. 
tafing  fucat ; igual,  ó íeme- 


' Ef!  mi¡rma1  comP°^ci0n  de  y an,  que  es  de  derive. 
ros,  o abfirados  ia  tienen  muchos  adge  ti  v os,  vt,  caybiqan  co  mi 

lendo  o amado:  ca/ogoran : y aunque  el  Vocabulario  los  pon- 

1 por  abílrados,  bien  fe  hecha  de  ver,  que  ion  adgetivos  paffi- 

>s:  a manera  de  los  íubflantivados  en  la  lengua  latina,  y el  fer 

lítivos  lo  tienen  por  la  terminación  an,  porque  los  adivos  Tolo 

r r%°CÍO°  dc  CA'fi  catul>%  A taytlog:  ang  t a fama. : ang 
aptrbahar.fi  BU  ang  totongcatolmg  co,  Blas  es  mi  verdadera  ayu- 

::  catnalan  pe  compañero,  ó conforte:  caíalo,  competidor  C4- 

710  Vfi-  v'Knlib™  competidor  en  lucha,  refiflencia,  &c. 

• Lv  • De  algunos  ¿Asombres  Derivativos, 

y Abjlr  actos. 

A partícula  ca,  que  es  la  que  compone  muchos  nombres  ad- 
^ getivos  de  compañía,  y fimiütud,  y muchos  adverbios  de 

fon?tativos5  para  componer  otros  no- 
es  íubílantivos  derivativos,  que  ordinariamente  llaman  abfirac- 

!r’oq  nCrtarü0qUC  C!VS  !°nZ  l0gica  • y °Pueña  al  termino  con- 
-to,  no  fe  mete  el  Tagalyfla  grammatico  en  explicar  la  inhefió 

jaTltogho*  V°Z  abflrahlda  dcl  fülct0>  Puc$  cflc  tefpedo  íc  lo’ 

Aunque  muchas  de  las  vozes  Tagalas  fon  indiferentes  co- 
o fe  ha  dicho;  ay  otras  que  por  sí  miímas  parecen  como  de- 
famadas para  fervir  de  fabttandvos,  pues  lo  denotan  en  íu  fig- 

nifi- 


i limación,  y pueden  pot  tí  folas  colonrfe  en  la  oración-,  y afí 
las  mifmas  vozes  (imples,  y abfoiutas  luelen  fervit  de  abílrsítoj 
tal  vi z;  y de  nembees  lubílsntivos  ordinariamente:  * - y cílo  ul< 
timo  es  ordinario  aun  eo  el  Dialecto  Mandarín  Chinico:  vttxu't, 

tubtgifw,  taño:  fuñg,  hangm. 

Elfos  abflrsctos  ion  ordinarios,  y muy  ufados  en  el  Taga 
Iyfmo,  y fe  pueden  derivar,  y componer  de  todas  efpeeies  de  vo 
ze>,  ó raizes  (can  indiferentes,  lubífaotivas,  adgetivas,  ó verbali 
zadas,  y 1c  les  polpoos  á las  raizes  a n\  v.  g.  de  ¿«re,  pe.  entendi 
miento:  (¿batían,  i:  tcle¿iibidad:  De  runung,  pp.  fabio,  íabidu 
r a avcntjjatfe:  Carunuñgan,  la  fabiduria:  caocaba»,  pe.  bocade 
ctol-oLin , dc.  locura:  capaialoan , pp.  lobervia:  caratwan , pe.  cbí 
tination:  lafayfayan,  pp.  declaración  : cabataan,  pp.  niñería,*, 
Y en  ellos  cxcmpios  le  hetha  de  ver,  que  eha  compunción  abr. 
z i muchas  vozes  de  las  que  los  Latinos  llaman  verbales  en  iot  i> 

(XplariPÍio,  cahnayan,  cafalayfayan,  uhufayan^  pp. 

Lita  milma  compoficion  tienen  muchos  nombres  lubflsi 


, como  íe  ha  dicho;  diminutivos,  y fupalai 

S rálZ''*'  ^ nní  juntan-  O COÍTDOUC 


tivo*  de  colección,  como  le  ha  c 
vos  conforme  á las  raíz-'  ~ ,"r'” 
con  cichss  panículas,  «• 


§.  V*  Compoficion  de  Comparativos , y 


es  el  pan,  que  la  comida,  o 
punga  b : 


ja;  comida,  o aucz.  Ve  dam,  pp.  multiplicar: 

, *,***  (a  matorro.  UUqMx  PP.  pitOÍO,  QUC 


liñoras 
clics,  les 


tinapay 

motilquíta. 


Algunas  vezes  para  los  comparativos  fe  valen  de  la  «o 
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ficlon  de  los  fupcrlatl vos  con  la  partícula  ct  antepuerta,  y pul* 
:fta  la  partícula  an:  <^Aió  ang  caunti  unttanfa  labal-,  yo  el  nat- 
ío cutre  todos,  ó el  menor  de  todos:  ¡cao  angiahultholihan 
7g  manga  alipin  co,  tu  el  minimo  de  mis  elclavos,  ó el  menor 
mis  elclavos:  eftos  exemplos  participan  de  comparación,  dimi* 
:ion,  y ruperlativos. 

La  mas  ufada  ccmpoficion  es  el  anteponer  la  raíz  talo,  mas, 
tdgetivo.ó  verbaliz  r'.o,  para  hazer  la  comparación:  Siya  baga, 
'■]?,  lalong  maltcis  (a  arnin  dalua\  Por  ventura  él  es  mas  fuerte 
: noíotros  dos  > Lalong  rnalicfi ¡a  amo , (pe)  mas  ligero,  que  el 
no.  Algunos  Tagalyltas  fundados  en  la  indiferencia  de  losar* 
ilos  cay,  y [a  rigen  al  comparativo  con  acuÍ3tivo;  y ¡a  inven- 
, y u(o  de  U lengua  quita  el  equivoco  de  la  lignificación  con 
blativo:  otros  Tagalyüas  le  dan  régimen  de  genitivo;  mas  el 
triplo,  que  ponen,  no  es  del  comparativo,  fino  del  interroga* 
>,  ó partitivo,  muchas  vezes  imbíbito:  ^ylling  cayí  anglalon <? 
oaba,  nang  cahuy , nang  niyog  > ° 

Con  el  adverbio  pa , que  fignifka  aun,  vcl,  con  fu  negativo 
dtlt  pa\  fuíL-n  los  Tagalos  levantar  el  grado  de  los  pofi- 
>s,  y raízes  (imples,  y aun  á los  comparativos:  y efla  compo* 
on  es  alufiva  á una,  que  los  Chinos  tienen  en  fu  Dialecto  cn- 
oiros  modos  de  formar  comparativos;  **pues  co  efta  panícula 
«,  que  es  aun  moa,  ¡os  forman  ellos  de  una  manera:  hoán  iéu 
i ay  mas:  che  ko  hoán  hao , erte  es  mejor. 

Advertencia  nona.  Bien  es  verdad,  que  los  Chinos  tienen 
chas  partículas  para  comparar;  -vt,  K éng\  k tío  tu: pojxx:  tu:  iue: 
y fi  fe  reflejan  bien  los  ufos,  y colocación  de  chas  partículas 
ñas  con  el  ufo,  y modo  de  los  Tagalos,  en  lo  ni3s  convienen 
atis  Jervandts  en  cada  Dialc&o  diverío:  Ni  I< eng  hao  go , Icao 
ahngfa  aquí»,  tu  eres  mejor,  que  yo.  7 a /ü  hao-,  ve¡,  tatué 
i (¡ya,  lalong  magaling,  vel,  maigui,  aquel  es  me/or,  <5cc. 

Superlativos. 

Ienen  los  Tagalos  dirtintos  modos  de  formar  fus  íiiperlati* 
vos,  uno  de  los  modos  es  poner  algún  adgetivo,  o raíz  fím- 
que  fígnifique  exceflo,  ó minoridad,  y de  elle  modo  gradúan 

K levan* 


en 
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levsntando,  ó bijando  la  (ignificaeion:  lubba  (pe)  muy  mucho: 
ctifapaU  (pp)en  gran  manera:  mafaquit  [pp]  demafiado:  ¿Uyama 
(pp]  en  extremo:  miñóla  (pp)  muy  acendrado:  diualas , &r.  v.  g 
/yrwg¿:ítf£[pc]  difapala,  muy  necio:  maorirang  din  alas,  muy 
prolijo:  ma!oag[pc.  na  lubha:  noel,  lubbxng  maloag\  vel,  maloang 
(pp,)  muy  ancho:  mayamang  myflola,  muy  rico:  myñoUng  banal, 
muy  ¡uño.  Mafaqiut  ang  pangugubct  tula,  fue  en  gran  manera  íu 
afolamiento.  OUalubha  ang  pagpaparatl  mo  fa  mafama,  grandiíli* 
ma  es  tu  obílinaeion  para  lo  malo. 

* En  eífe  modo  de  formar  fuperlativos  haze  fu  alufion  el 
Chino  al  Trgalcg,  porque  en  el  Diale&o  Mandarín  tiene  fus 
partículas  prr po(itiv3«,  poípefitivas,  é indiferentes  pira  la  ante- 
poficion,  o pofpoficion:  vt,  prepofitivas,  ehi , chut , tu,  xáng,  xe 
fi  en,  hao,¿rcA’g:  tíi  /p,muchiíIimo,deroafíado;/¿*  ftab,  dtmtfiado 
pequeño:  Las  polpoiitivas,  te  Km,  te  Yue,  taó  K te,  po  Kuo , te  loen * 
Las  indiferentes,  Ktc,  chin,  tt  teng:  Kte  cháng,vel,  chin  K/V,tnuy 


largo. 

El  fegundo  modo  de  formar  los  Tagalos  fus  fuperlativos  es 
duplicando  ó geminando  la  raíz,  6 abfoluto,  quando  es  adgeti- 
vo  ecmpucÜo  con  mr.  vt,  magahngna  »»¿i/¿»3,bomííimo:  mabu- 
ting  mabuth  eíle  modo  alude  á la  fraíe  Hebraic a,arearim,  hoc  ifl, 
in  plurimoi  civil ates\ hit  tammehu  temahu , &c .*  Eíle  modo  taro- 
bien  es  alufivo  á la  compoficion  Chinica,  en  la  qual  fmbn  du- 
plicar, ó geminar  el  adgetivo,  pofponiendole  la  partícula, ?¿e:  vt, 
pe  pe  ue , blanquiflimo:  xin  xiñ  tie , profundiílimo. 

El  tercer  modo  de  formar  los  Tagalos  fus  fuperlativos,  es 
con  la  partícula  en  duplicada  la  raíz  fi  es  difiyUba,  con  a»,  ó han, 
como  fe  dixo  arriba  en  los  comparativos;  eabuti  butihxn,  muy 
hermofo*  y eílos  mifmos  lírveo  pata  adverbiales,  y doblando  la 
íylaba  de  la  raíz  feria  plurales:  capan  purihatt , muy  honrado:  ca- 
halay  balayan,  muy  feo:  K_sico  ang  cauacas  uacafan  (ppj  (a.  lahat 
camaaanac  co,  yo  foy  el  mínimo  entre,  o el  menor  de  todos  mu 

parientes.  ^0  modo  ¿c  format  fus  fuperlativos  los  Tagalos  es 

con  los  negativos,  y efte  es  edilo  ordinario,  y elegante  entre  ellos: 

poniendo  el  negativo,  y al  adgetivo  en  lugar  dc»4  P 


Un  eabutt,  es  muy  lindo:  y duplicada  la  rata,  ion  plurales,  ualan 
nbigat,  muy  petados:  ualan  cang  cabanayar  [ p p]  muy  pacifico 
;s;  ualan  calata  yaringbonga , muy  blanda,  ó fuave  es  cita  fruta, 
ras  vezas  lo  verbaltaan  para  exagerar,  y levantar,  ó minorar  el 
ado  d¿  la  fjgoifieacion:  vt,  ualan  di  nacay  yngolet  fa  anún,  todo 
>s  cauta  enfado,  ó no  ay  cofa,  que  no  nos  cauíe  enfado:  uala 
m di  fctyop  (pp)  tienes  mil  faltas:  porque  dos  negaciones  afir- 

jn,  por  (erla  negación  malignantis  natura. 

| 

i 

§.  VL  De  otros  modos  de  exagerar  3 y 

difminuir. 

lasraizes  (imples,  ó abfolutas  duplicadas,  ó geminadas 
_j  hielen  levantar  el  grado  de  íu  fignificacion:  vt,  auay  nang 
¡y,  reñir,  y mas  reñir:  añ gao  ca  din,  t , añgao,  pp.  fiempre  efiás 
codo:  tana  nang  tana,  pp.  rifa,  y mas  rita:  Ltgao  ca  nang  ligaot 
mpre  te  paleas. 

Las  taizes  conjugadas  por  la  de  nag  fon  intenfadas  en  fu 
nificacion  por  dicha  partícula,  que  á unas  plurifica,  y i otras 
intenta  como  fe  dice  en  las  conjugaciones,  y en  el  Libro  ter- 
•o;  y lo  miímo  fuecede  con  muchas  raízes,  que  van  por  la  de 
£,  aunque  eíta  locución  es  figurativa,  como  fe  dice  en  las  ‘figu* 

: vt , tumanong  tanongtn , preguntar,  y mas  preguntat:  lolohog 
og,  llorar  con  continuación,  es  futuro,  y frequentativo.  x^dng 
r tatangis , el  que  llora  mucho,  íu  accento  ultimo  largo  (pe) 
g lolohog  fpc) llora  mucho:  lüt gao  li gao,  palear  continuamen-  • 
de  efio  íe  trata  en  el  tercero  Libro,  vide  ibi. 

Eflas  locuciones  fon  propriamente  modos,  ó frafes;  y allí 
íe  raízes  propriffimas  para  las  locuciones  de  exagerar,  ponde* 
i entalzar,  difminuir,  achicar,  &c.  en  quantidad,  qualidad, 
flancia;  como  fe  puede  ver  en  el  Vocabulario,  y citas  mifmas 
:es  fe  multiplican  á la  multiplicación  numeral  de  fus  conjuga- 
nes,  ó compoficiones. 

Para  la  diminución,  fuera  da  lo  dicho  en  efle  párrafo,  y en 
nombres  diminutivos,  fuelen  difminuir  geminando,  ó dupli- 
co la  raiz  del  adgetivo  fi  es  de  dos  íylabas;  coas  no  todo  el  ad- 

gctivoj 
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gtnvc;  vf,  mígiling  ga-ling,  un  poquito  bueno,  ó un  poquito 
mejor,  que  otra  cola,  fi  fe  tabla  en  comparación.  Y cfto  milmo 
itnceue  en  la  verbalizacion,  ó conjugación  de  las  partículas,  vt, 
gttngn  agaltng  gahng,  va  mejorando  un  poco:2Y/g  lalacar  tacar, 
caminar  un  poco:  Nañgañgaral  ñgara/,  predicar  un  poco:  mtoto* 
ua toua,  alegraríe  un  poco,  &c. 

Añadiendo  la  ligazón  de  nang,  ó na  comeen  los  fuperlatl- 
vos,  intenfa  la  flgnificacioo  de  las  raizes:  tingmitigas  rtang  ttngmi • 
ti^aSj  íc  va  fortaleciendo,  ó endureciendo  mucho:  otras  vezes  la 
mifma  geminación  inteníala  figoificacionj  i/,  tatango  tango,  ca- 
becear, y mas  cabecear:  totoling  toling,  anudirfe,  y mas  aturdirle: 
b •.bahng  ba/ing , menesr(e,y  &c.  En  eflo  alude  a h lengua  Hebraica: 
Ezecb.  cap.  49.  Et  oleum  cata  mane  mane.  Et  geneí.  cap  17.  him - 
mol  iimmo^hoc  efl,  circumcidendo  circuncidctur.  líai.  cap.  28.  K af 
U[\afy  exp.da,  reexpedía.  Manda  mandando, //¿/  latafaf,  &c, 

§.  V //.  De  adjetivos  compuestos  con 

In3  ó Hin . 

IOS  Indios  Tagalos  con  h$  raizes  abfelutas,  6 (imples  com* 
ponen  fu  oración  (como  fe  ha  dicho  muchas  vczes;Jt  y lo 
milmo  fuccede  en  ellos  adgetivos:  vt , bohong  [pe  j vel, fuptl  pe. 
na  tauoy  hombre  fin  vergüenza,  y deícomedido;  Upnos,  pe.  naca* 
may,  mano  deshollada:  ualan  abala,  ve/9  ligalig,  p p.  ddocupado: 
hobong  bátela  muchacho  dcfnudo:  vi  de  alta  plurima  iv  vo  abuL 

La  partícula  hin , 6 in  poípuefta  á las  raizes,  que  figoifican 
pafíion  del  alma,  ó alas  raizes  que  fignifkan  partes  integrantes 
del  cuerpo,  ó 3 raizes  de  enfermedades,  vicios,  ó virtudes  inten- 
ía la  fignificacion  de  tilos;  y los  lude  hazer  frequentativo%  o 
defectivos,  y admiten  la  cópofieion  del  ma , como  fe  dejo  dicho 
en  los  frequenutivos, y íe  ponen  algunos  en  las  tablas  figuientes. 

Eüa  partícula  m,  ó hin,  pofpuefla  á los  generes  de  las  co- 
fas  es  trocarlos,  ó comunitarios  como  lo  advierte  el  Vocabularios 
falapun  mo  tyang  palay , trueca,  ó commuta  cíle  arroz  por  dinero. 
Cajohin  mo  tyang  puja,  trueca  elle  gato  por  ropa,  ó mantas  de 
lanquin.  Y con  los  primeros  genitivos  de  los  pronombres  lig  ni- 
ñea spropriar,  ótazer  f u y ^ la  cofa;  < yuinbca?i¡ya ¿ lo  hizo  ÍU;^* 
qwnin  co , me  lo  apropmrc,  <XC 


'\  K 


I. 


Párta  fin , (pe)  veí, 
labanafin^  rcgiñon. 
Su*ym  (pe),  i/*/,  ma- 

íaytn , contradecidor. 
. Maomirin  (pe)  ver- 
onzoío,  vel,  mapago- 
ur  (pe) 


- I.  SlGNIF. 


Con  raizes,  q 


pertenecen  a 
padrones  de  el 
alma  frequen- 


cía. 


2. 


lobclofinpt.  curfiet. 
Apattn  (pe)  mal  de 
Vyzái^gahjsn  [pe  j íar- 
3Í0,  btñgihm  pe.  íord. 
/WíiíWjdelcolorido. 
"team  [ppj  aírnatico. 


*<•  *»<•  w*§*m  » mmmm+mmm* 


3 


Pojonin  pp.  velt titi - 
barrigudo.  Du- 
tgin,  viz.o.  Gumthin 
>cj  barbudo.. Opauin, 
•/,  tugtuguin , calvo, 
Un  pflo.  übanin  pp. 
no.  Qhoguin  (pt) 


2. 

. * 

Con  raizes  de 
enfermedades, 
ó de  virtudes, 
y vicio1,  conti- 
nuación, ó fre- 
quencia. 


Bolotmgm  pe.  víro- 
tó.  Tañgoiin  pc.batb. 


Con  rázes  de 
partes  integra- 
tes  de  el  cuer- 
po, ion  defec- 
tivos, ó fíeque 
tativosen  el  vi- 
cio, ó defedo. 
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i. 


Mdologd’n  pe.  mato» 
uain,  pe.  a legre.  Mata*- 
gijin  pe.  llorón.  Mam - 
guttm,  enojadizo.  Ma» 
tauanm , pe.  rilueñ.  Nag 
mamatauanin  ca¡  te  val 
haziendo  riíucño. 


2. 


Maauain  pe.  miferi- 
cor.  Malála¡tngtn%  /,  ma» 
lalangohm  pp.  ebr.  Ma» 
poottn  pe.  enojad. Malí 
bayin  pp.  triil  Malulüb* 
yin  pc.el  qlo  cft.alg.  ver. 


3‘ 


si — « mtm 

■ ■*  r»  *■.  - v „v'  v 


Dt  do  pe.  la  ceniza, 
íbobt?ÍJ  cepiziento. 

cuac  pe.  cuerbojoa- 
’uini  gallo  corvino, 
le  color  de  tuerbo. 
lauta  pp.  milano  Jam 

w,  de  col.  de  milao. 


i':  * •i  * * v / . ' 


H,  • ; t , 


oA  v|4| 

' - ¡ | ■ . • 


*’  í Ü t , 

;•  i - ■ ’ \ , : * r 


raizes,  ó 


nombres  de 
aves,  (imilitud 
de  colores  en 
los  gallos. 

¿ í 


halaqumin^  marima- 
cho. c JMotain  pe.  lapa*- 
noío.  Máfofoñgotift , ce- 
ñudo. Oriongtn , hin- 
chado de  barriga.  /?.<« 
yuyuiin  pe.  papudo.  Bk 
yaguiUy  potroio.  Bayo 
gtim , ‘aftrftinsdo.'  Lo» 
latn  pr.  el  que  le  marea 
con  facilidad  en  la  nao. 


h 


i 


tr-,  •?. 


? i 


* 

UMayahin}  de  colpt 
de  mayad  o gorrión, 
Colacltngm , de  <o* 
loe  de  tordo.  Coliyaui* 
ninx  de  Color  de  p^jí- 
zo,  o de  oicpwodola, 

' " Dff 


2>  los  copuejlos  con  An , ó Han,  y fufgnifcac. 

EN  el  párrafo  décimo  figulente  de  elle  Capitulo  de  los  adgeti- 
vos  fe  acaba  de  poner  toda  la  tabla,  y lignificación  de  los 
compucftos  con  &n%  6 ha»\  y fe  pudieran  poner  otros  muchos 
exemplares  afli  de  compoficion,  como  de  lignificación;  y de  los 
adgetivos  paltivos,  ó participios  paflivos  modales,  de  todo  loqual 
fe  dá  tazón  en  las  tres  primeras  paífivas  comunes,  como  lugar  pro- 
pito  adonde  pertenece  cfta  compoficion. 


i. 

Golomiht n pp.  efpa* 
tadizo.  BoÜgañgaa»  pe. 
hablador,  ó baladrón. 
DiUan,  parlero.  Nag- 
fufacaban  ía,  te  vas  ha- 
ziendo  de  mala  intcció. 

V 

2. 

llong^C.  ylonga»  pe. 
narigudo:  de  grade  na- 
riz. Bibig  pe.  boca,  bi- 
bigan,  bocon,  o parle- 
ro. Tayingahan  pe.  ore- 
judo. Sefohtn  pe.  tetu- 
da. Olobxn  pe.  cabezu- 
do. vel,  á la  cabezera, 

*>/,  olenan. 

»•  ••••*•“**'*  ******  ’*** 

J. 

Libat  pe.  libad»,  mo 
fador.  Vinban  pp.  af- 
querofo .Opafalaan  pe. 
traydor.  Pmtafan  pp. 
tachador.  Sombongan 
pp.  acufador.  Butagan, 
ciego.  Mabubulaga»  d 

jatai juzgohas  de  ceg. 


i. 

Con  raízes  de 
las  palfiones 
del  Alma,  de- 
feco, ó fre- 
qucncia.  • 


2. 

Con  raízes  de 
partes  integra- 
tes  del  cuerpo, 
defe¿lo,ó  con- 
tinuación. 


0m9m  .*•■**«•*•  «*•»•  * 

5. 

Con  raízes  de 

vicios,  defeco, 

ó frcqucncia. 


i. 

Dimar  imán  pe.  aí 
querofo. 

Salauabt n (pp]  per 
plexo,  y indeciffo:  vti 
altnlangan  fppj  indc< 
terminado. 


2. 


Tiftgan  pp.  membru 
do.  Colotan,  crclpo.  Qñ. 
gofa»  pe.  ozicudo.  Ba 
licatan  pe.  ombrudo 
Ntgbabaltcata»  ca 

te  vas  haziendo  om 

$ :4  * * • • 

brudo. 

G afilan  pe.  de  nct 
vioi  gruefios.  , ...  , , 


, ••• 


. , . :•  v»  - s « _ m M.  ** 

Bintt-an  pc.de  grac 
des  pantorrillas. 

Bar  jaban  pp.  rem< 
dador.  Labia»  pe.  t 
lubha-,  eres  mui  bezu 
Pigyan , nalgudo. 

I Amofan  pe.  fucio  de 

* can;  vtl,  mttfñgw  p 


: -%  ' 
i '.  - 
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T)e  los  compuestos  con  In}  y An. 

F?  Stos  nombres  compuertos  con  la  i»  antepuerta,  y an,  ó han 
, poípuerta  per/cnecen  á las  partivas  comunes,  y á fus  tablas,  y 
pueden  ver  en  el  Libro  fegundo;  y aquí  le  podían  formar  otras 
blas  de  las  partivas  modales,  o fus  participios  paflivos,  6 adgeti- 
5$,  mas  no  fe  forman  por  quanto  le  ponen  en  las  tres  partivas  co- 
¡unes,  y en  fus  partivas  moda'cs,  y particulares;  y en  los  partid- 
¡os:  y ertos  compuertos  fon  adgetivos  como  fubrtantivados,  que 
ima  el  latino,  aunque  algunos  ex  modo  fignifi candi  ion  íubftatf» 
>s,  vt,  pwañgaUñgan  pp.  origen;  vel,  pmagmulan  pe.  principio 
: deícendcncia,  . 


D etalop  pp.  mon« 
r,  tinalopan  pp.  rnó- 
duras  de  fruta,  vel, 

talipan. 

£>uhiayt(ari  pp,  mo- 
rras de  bexueo:  fa- 
de  cajas  pp.  Ttnaf- 
r*»  pe.  de  caña,  íale 
y*fy*s  pe.  Sinapfapd 
■ de  caña  dulce,  íale 
fAPf*P  pt.  l»ag-agan 
. eerneduras. 
Ptnugáyan,  ve!,  qui - 
(o/an  pp.  raeduras. 

litttiraitgan  pp.  ¿| 

¡hecho;  ve/,  p/n/f/4» 

tinabafan  pp.  reta- 
de  corte:  pmalafan 
pedazos  de  redon- 

. *■  * f “*■  ’ * 

r. 

Sptiiniquilan  pp.  ]j. 
iuras.  ¿puinayoran, 
'¡naglagartan,  arter-  I 
iras.  * 


Antepuerto 
el  JN,  y port- 


el AN 


á raízes  de 


acció  en  me- 
nudencias , 
fragmentos, 
cóiervas,  re- 
tazos, gui  fa- 
dos, inftru- 
mentos  fig- 
nificá  lo  part 
hvo,  ó he- 
cho de  la  ra- 
íz,-y  el  lugar, 
ó íitio,  ó inf 
truniento. 


f Sinxbatan , petates 

pintados. 

Sinolaman  pp.  bor- 
dados. 

Guinintoan  pe.  do- 
rado. 

Pimlotan,  coníerva 
hecha  de  miel. 

Ynit-logan , cofa  he- 
cha con  huebos. 
Tniihan  pp.  meader. 
Inanihan,  lugar  de 
Hembra  eojida. 

Hinauan  pp.  bacií. 

Sinofootan^bMgeto.  Ti* 

notolaran  pp,  dibujo. 

Piniíiñqan  pe.  tron- 
cho. 

J^ttinababayinan  pp.' 
¿Quinalalaquinan  pp, 

naturas  de  hombre,/ 

muger. 


* 
v ñ 


* 

% 

* 
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§.  IX. 


1 
i ti 

I 


til 


1 


Ij 


éo 


V. 

§.  IX'  Significación  vari  A de  los  CompueJIof3t 
Conjugados  con  la  partícula  In  antepuejla. 

!r~8'> Odos  ellos  nombres  íe  reducen  á las  paflivas  primeras  comu 
JL  res  de  í/j,T, y any  y allí  propriamétc  íog  como  participios  p J 
fivos.  Vide  las  patlivas.  la  raíz  empieza  con  vocal,  fe  antepjjni 
á U vocal,  y fi  con  conlonante,  fe  le-  polpone  á la  conloo  ante,. 

' ' f ' * ' 


& 


I. 


fatua  pp.  cafado, 
6 cafada. 

Ina[auay  como  cafa- 
da, hoc  etf,  la  mance- 
ba, 6 no  propria  muge. 


2. 


Culay  pp.  hiervas, 
& C.  Gutnolay , color 
Verde.  Sampaga,  jaz- 
mín: fmamp aga,  joya 
Henil 


fia»*  00»0S*»»P0f»0tl 

» 1 

' ■( 
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»•  « 


Tapay  pp.  amafar.Tr- 
»»¿i>4/,pan,ó  loamafad. 

Stgang  pe.  cozer  pef- 
cado.S tntgangy  locozi- 
do.  Stnojo  pp.  lo  quaja 
~Binuyoy copo,  ó algodó" 


4- 


1"  Vega  pe.  el  ratón.  Pá 
naga,  lo  deflruído  del 
rarcr.  L.indlanoemy  lo 
dertruidode  hormiga?. 

Oinayopáy  ang  tru  , ellos, y CÓ  OtrOS 
go-y  fue  el  trigo  deflruí-  \ verbos,  lo  psí- 
dodc  las  langoítas.  ^ ‘ '4“ u'  r"'T 


x. 


Con  nombres 
de  parentefeo 
un  como  fimil. 


M 2 

Con  nombres 
de  colores,  jo- 
yas, flores, &c. 
flmilitud. 


*•  5 % 


i; 


■ x wí  > 


Htnthinlog  pe.  en  luga 

de,  ó como  .parteares 

L quina  eapatir’  pe 

como  hermano.  7nt 

• ' 

nah  como  madre. 

# i 


i 

i s : 


0 mm  m mm  m9mm  « mrn  mmrm  m mm  ■•••  mW 
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2. 


t i 


3- 


Con  raizes  de 

. r • * 

aderezar,  gui- 
íar,  alar,  &c. 
(igoificalo  paí- 
fivo  de  la  raíz. 


• a — — « • * m mm  mm  «••••» 


4* 

Con  raizes,  q 
Agnifican  ani- 
males, lo  deí- 
truido  por 


Canela  pe.  azüzen; 
Cquinanda,  3 r(rc  zbl  u 
eo  cómo  azuz, 

■ f . . . lü 

rayom  pp.  arroz  pur 
tiagudo  como  aguja. 


i > i 


iíh  ¿rr 

5*-.- 
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f Sí 


Pipig  pp.  aprenfai 
P intptg,  16  apreníade 
Salir  pp.  hilar:  finulb 
lo  hilad,  futirán,  el^ori 
Sapo  pe.  almagre;/ 
ñapo , lo  almagrado. 


Galu  pe.  l3W3,gí»n 
gelts,  l . galtfin  pp.  el 
la  padece.  Pmarujaba 
pp.  penitenciado.  M 
namayey  vcltptnaquin 
ano  palay,  es  dcflruid 

¡ fivo  delaa  raiz.  ’»  el  arroz  por  gorrionc 

§ . X 


4* 


: i 


f 


ív 
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.X.  T)e  lajignificac,  de  los  Qtguesl.  co  an3ó  han, 


I. 


Tubas  [p<?]refcatar, 
bufan,  el  refeate. 
Bgay  (pe)  dár;  ya 
5 eltila  bigayeaya  el 
ote. 


2. 


De  ptHt  [pe]  cofa 
anc*$  futían  fpc.) 

¡Si  touan  ay  polahan 
c.]  Pedro  v.  g;  elU 
ttido  de  encarnado. 


3 


4. 


»•  m*m  m * m0rnmm~  » m m& 


Bagaíagahan,  brafe- 

■ píqiifño;'  » 
Baha)kahayan,  caG- 
. Damfadamiaa», 
gurio. 


Tvbigun  [pe]  canta- 
Tubtgan  ^ pp(]  tio  re- 
cado, ó aguanoío. 
nboran  pp)  falvade* 
y con  ci  accento 
: ) es  imperativo  de 
rbor  (pe ) Stg-ang  m f 
p hogar.  Sic  uanam 
p]  lanzadera. 

Sicftt&n  í'Ppytapoo; 
/f«»[pc]|wo,r3p3]o; 
perativo.  / atetan  pp 
>erteri:  balotan  (pe.  f 

imperativo.  * I 


i. 


Con  los  nume- 
rales, copras,  y 
venias  fign¡fi- 
ca  el  prcio, 
medida,  Scc. 


2. 


Con  raíz,  deco 
lores,  figr.ifica 
mezcla,  y ador 
no  y fi  Ion  de 
apueft,  loapoft. 


mmm*  mm*  «»•  mrnm  m m 

• j 

3. 

Duplicada  la 
raíz  fe  li -zea 
diminutivos 
los  Ggnificad. 


4- 

Significan  loga 
res,  donde  íc 
contiene,  ó 
excrce,  lo  que 
la  r izfignifica, 
ó infliumen-  i 
tos:  y concur- 
ren con  tos  im- 
perativos. 


t-4'fr  ^ 


l&ihhhan,  precio  cor- 
riente: l'Cabiiban  ( pe] 
Magcanoh  ytong  ta~ 
payan*  quato  haz.  efla 
cinajar*  Sxngp  toban. 


2. 


De  bughao  pe.  buhaoan f 
de  azul  claro  batican  pe 
corot  pe.  pirot  pp.  (oro- 
tav%  pirotan , ?pucfta  de 
pelue.  Pilar  a pe.  de  plat 


3. 


Calacalaban , concha 
pequeña. 

Solido  [oltaoan,  eícu» 
di! lita,  b aguan  jaguar 
nan9  el  remita 


4 


Totofan  pp.  rueca.  So- 
lotan  pp.  cerradura.  S im 
bí>h*n  pp.  candi!.  S/w- 
bühdn  pp. Templo. Sin* 
panan  pp.  alhacena. 
/ifehan  pr.  chimenea. 
Ari-arian  pp.  íjuar. 
Apagan  pe.  horno  de 
cal.  Apogan  rno  angba* 
to , he*  ha  cal  á la  piedr. 
T abanan  pp.  pat^d  ro. 
T otoloyan  pp.  puííaia. 
S abfaban  pp.  prarlo  en 
do  de  pafían.  LrnMgan 
pp.  molde  Aqui 


' 


Jr  v 


4 


I 


¡1 


• 'im  iítr 
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AQoi  fe  podía  formar  otra  tabla  de  los  «cmpueff  os  con  U par- 
tícula, y paífiva  de  Y,  que  es  prepoíitiva;  pero  en  ía  con- 
jugación, y fus  tablas  fe  da  noticia  por  extenfo;  advirtico1 
do  el  fundamento  que  la  lengua  tiene  en  efia  paífiva,  el  fer  la  ac- 
ción, ó ptffion  de  la  raíz  ad  extra-,  que  fiempre  va  imbíbita  en  eftí 
paífiva  de  Y:  porque  la  caufa,  ó motivo  aunque  ordinariatnentí 
fe  conjugan  por  la  de  Y:  pueden  dáríe  raizes  en  diflintas  eípeciei 
cotnpuefias,  en  que  no  fe  conjuguen  por  efta  de  Y:  fino  por  la  d< 
1 yín\  en  lo  qual  principalmente  íe  atiende  á la  lignificación  de  1; 
raíz:  vt,  ^yiyat  pinamimif anhan  ni  Blas  tyang  mafamang  afall  Po 
que  caufa,  6 motivo  fe  aeoftumbra  Blas  á efla  perverfacofiumbre 
Es  tercera  de  CMan  con  paífiva  dct_An\cuo  exemplo  de«^» 
ieao  ang  pintgbontohan  hiñga  co ; por  ti  íuípiro,  vel,  tu  eres  ¡el  mo< 
tivo  de  mi  fuípiro:  por  la  de  /»:  <^¿yat  pnafamo  moft  Blas  i Porqui 
lifongeas  i Blas  > 

£)e  los  Compuejlos  con  *Pa . 


1. 

Paotang  (pp  cofa  preí- 
tada.  Vapajda( pe.  par- 
te que  fe  dá.  P aara  pp. 
yenng  buqu'tr , efla  íc- 
mentera  es  prefiada. 

2. 

Vaoopa,  (pp)  jornalero, 
que  pide  fu  jornal.  Pa- 
houis  (pej  pedir  tribu- 
to. 

3. 

Vahóla  f pp)  cofa  deja- 
da derretir:  6 confeti- 
tida.  P arurug  fpcl  co- 
fa dejada  pudrirle. 


1. 

Con  raizes  de 
dár,  ó prefiar 
fignifica  lo  da- 
do, ó prefiado. 

2. 

Con  raizes  de 
pedir,  rcgar5  lo 
pedido,  roga- 
do. 

3- 

Con  raizes  dif- 
tictas  de  quali- 
dades,  lo  cóíé- 
tido,permi.&c 


1. 

P aramit  pe.  vefiid.  pre 
tado:  par  ampian  mo.pa 
barilmo,ci copeta  dad; 
por  ti.  Tari  ay  pahtrá ¡ 
Ja  aauin  nang  Dies. 

2. 

P atubo  pp.  pedir  la  ga< 
nancia  el  logrero.  Dil 
ato  pabihimoc  pp.  nC 
concederé  la  fuplica. 

3. 

Palamig  pe.  cofa  per- 
mitida, ó mandada  en- 
friar. 


4** 

Vahemap  ( pp)  cofa 
mandada  bulcar.  Sulat 
faralx%  carta  embia- 
da. 


4/ 

Con  raízcs  ac- 
tivas.la  cofa  má 
dada,  ó hecha 
hazer,  &«. 


4- 

? abatir  pe.  cofa  moda- 
da llevar.  P acoba  coytog 
(alapi  cay  Blas,  mandé 
¡ tomar  efte  todo  i Blas. 

5 S-  XI 
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XL  Concurrencia  de  j\Qnnbr  cj  wn  p-uCnj *• 

\ Unqueen  algunos  Capítulos  quedan  notados  algunos  nom« 
■\.  brcs,  que  concurren  con  Verbos»  ó por  mejor  decir,  puer- 
tos folos,  y fin  regimen  pueden  íer  indiferentes  á nombres, 
verbos»  fe  pone  la  tabla  (¡guíente  como  mapa,  en  que  mas  fa* 
menee  fe  comprchendc. 


ices  fim- 
s no  có- 
eílas,  y 
mpueflas 

¡getivos 

irales. 


robres 
npuefios 
t \yín. 

jbres  to- 
riles con 

:» y t*n' 

. A 

<■  r 

quemar, 
oficio,  ó 
¡rcicio. 

quentat. 

dcfsdos 

mbres. 


LaUqui  pp.  varón,  6 
macho.  Calimotan  pe 
olvido.  Calumba • 
jan  pe.  la  triíleza&c. 

7Va  quita  co  cahapun 
ang  manga  tauo  ma- 
puputi'pp.  Malalabut 

S tfirlan  pp. 

B orboran  pp, 
PaUgoan  pe. 
Hambohan  pp, 

P aghohocoman  pp. 

P anhthtn  auan  pp. 

P amboban  pp. 

Lftfagbabata  pe. 
UUapagpatubo  pp. 
CMangagaor  pp. 

P anaghilhn  pe.  em* 
bidiofo. 


<^Ang  lalaqui  pc.el 
que  crecerá.  D apat 

t aauaatt . Calmo - 
tan , &c. 

tjHapuputi  pe.  CA- 

bucos  pp. 
Ulíalalambut. 

Stfirla»  pe.  mo.Bor 
boran  pe.  mo  ang 
calatas  pe.  P altgo- 
an  pe.  mo  ang  ba  ta. 

Pagbobocoman  pe 
papafoca  mo  ag  filir. 

Idr.  Páhthinau’k  mo. 

Magbabaca.  c JMa-  I 
pagp atubo.  Manga-  1 
gaor  ca  bucos ; re- 
marás mañana. 


Futur. ac- 
tiv.  futur. 
paffi.de  la 
S.lmpcra. 

Futur.  de 
la  ncutr.y 
de  la  quar. 

Imperati- 
vos paúl* 
vos. 


Futuros 

paSivos. 

Futuros 

adivos. 


Infiniti.  6 


P anaghtiia.  Ds  da- 
pat  panahtliajicoua.  imperar!. 

Otros  muchos  nombres  fe  podían  poner  aqui,  pero  baila  el 
ja  de  ia  tabla  para  difcurtirlos,  é inferirlos,  v.  g.  doong  pp.  apor- 
doongan  pp.  el  puerto;  dooñgan  natin  ang  cautt,  es  imperativo, 
rtémos  a cabite.  UMafamang  doongan  ito^  at  mabato;  puede  íct 

nitivo,  ó nóbrcj  es  malo  aportar  aqui,porqe$dc  mucha  - piedras. 
~ ' ' §.  XII. 
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s 


YTL  TakU  J»  l* 

Caraya,  ó Qhinica. 


Para  los  viles 


Frequentatl- 
vos.  Duplicada 
el  Cbang. 

De  coflumbre, 
ó habito. 

De  continui- 
cíoq  de  tiem- 
po con  dupli 
cario;  6 con 
univeríales  vo- 
ces. 

Diminutivos. 

8 ir.  xao:  lio. 
fino:  vüi : te  fie 
Ü4  un  poco.  Y 
con  los  fuper- 
lativos,  ty  te 
Kw,  muy  ba- 

XO  &€. 

Fy  ( híng : hkn: 
han  te:  xaó  te: 
xao  te  ten , to- 
ras veces  ay 
&c. 


Ching  chino- 
hengx  l,  cbang 
Kien,  larg.  tiép. 

K uón  fie. 

K non  ken, 

Xíxl 

Ntén  n'ten,  &c. 
Ching,  ptng , 

te. 


Comparativos. 

K e'ng,  mejor. 

K úo  tú,  íuperar 
en  algo./»:  tue, 
nejor,  vel,  mi- 
■ otras  mas.  Se. 
Po  jx\ , mejor;  1, 
mejor  fuera  Se. 
Ming-,  lyñing  ko, 
mas  vale : pú- 
mero  efto  q &. 


De  oficios. 

Fu.  Cbtíng 
tie. 

dio  chiíng 
K it  i níttt . 

• A »A 

1 . /u  yi n. 

2.  xa»  jin. 

3 . nnng  fu. 

4-,  thó  Km  jin. 


Superlativos. 


ó mecánicos 
pofpueftas. 

Carpintero. 

Tendero. 

f »*  .•  ' * ' - ./  * i 

1 . Letrados. 

2.  Mercaderc 

3.  Labradore 

4.  Oficiales. 


Verbales. 


chí:  cbtci:  tih 

* r / 

Ara  ng.  xe  juen, 
de  todopunto. 
Ty  ie,e\ prime- 
ro. Hao:  y fe  an 
repone. Te  kí«: 
te  K/f;  tao  Kie : 
po  K úo',  te  Ken-, 
fe  pofponer. 
Kie:  chin:  te 
teng.  Son  indi" 
ferentes. 


K<?,  es  digno, 
ko  he»  tte  fin , 
hombte  dign 
de  aborrecer!.! 
ó aborrecible, 
k^a/.d'gnpc 
amor,  ó am 

ble» -^cCf 

Xl:  . 


i 


<>C  '■ 
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rlcar?,  aun  mas, 
mejor,  &c. 

CAPITULO  vi. 

T>e  los  ZJ\(ombres  numerales. 

OS  Indios  Tagalos  no  ton  tan  prolijos  en  fus  cuentas;  coir 
, lo  fon  los  Chinos,  ó Carayos,  y los  Japones  Cuentan  h 
agalos  como  los  Catkllanos  fus  números  cardinales  hada  el  n 


6e> 

tero  de  diez  (que  es  fwgpw  pp.  ve!,  yfattg  petn.  un  diez:  J 
le  onzc  indufive,  que  es  labia  yfa,  hiñe  veinte j anteponen  ef» 
oz  adverbial  labia,  que  lignítica  mas,  al  numero  caminal,  la- 
tatlo,  trece;  efto  es  tres  mas  que  el  diez;  ialuang  fono,  beinr?, 
es,  dos  diezes. 

Dcíde  veinte  en  adelante  cuentan  de  dos  modos;  en  el  pri> 
rmodo  toman  el  nombre  del  diez  que  te  ligue,  á quien  le  an- 
íen  el  vetbo  may,  ó mey,(quc  figoifica  tengo,  6 llevo ) y defpues 
verbo,  puedo  el  diez,  le  Cague  el  numero  menor  cardinal  v g, 
i catl-on  yfa¿  veinte  y uno  (ello  es,  llevo, 6 tengo  uno  para  tre- 
i,  ó el  tercero  diez)  may  calima n apat , quarenta  y quatro;  ó 
igo  quatro  para  cincuenta:)  &e.  En  ei  legando  modo  imitan 
>s  Caftellanos,  ó Latinos,  pofponiendo  el  cardinal  menor  al 
z,  ó mayor;  como  íc  vé  en  la  tabla:  en  llegando  á ciento;[que 
angdaan]  buelven  á coger  el  numero  menor;  [angdaan at  y fe, 
ito  y uno;  y le  ponen  deípues  del  centenar:  fang  libo , mil;  o 
mil:  tatí-on  libo,  tres  mil,  ó tres  miles:  fatig  Utfi\_ pe]  diez  mil: 
i yeta  [pp]  cien  mil:  fang  pouong  jota,  vcl,  Jang  añgao  añgao,  un 

Ion,  &c. 

L T>e  los  t %Qmhres  numerales  £ ardiñales . 

'ardiñales  |T agalos.  Dialecto  Mandarín,  ó Carayo. 


Tí4’  Cpe] 

Valúa  • (pe  J 

Tdt'lo  - (pe)  * — - 

\^yípAt\  \ pp  J 

L ima\  (pe)  — 

ntm:  (pp)-**-  — • — 
Pito:  pe  ) »•*» 

[ Jalo : (pe) 

Styam:  (pe)  • — - * 

Polo,  *i >el,  fangpouo  — 
T a biftyf ti  •. 

LabtnáaluA  • — * ••  *»« 

LedhiU  tallo  i 

* * w 


- i . te.  vel,  ty  te,  el  primero. 

••  2,  til,  vel,  le  ang. 

- 3.  fañ:  ty  jan,  el  tercero. 

- 4.  cti.  ty  cti  Kó,  el  quarto,  &C< 

- 5.  ».  ' 

- 6,  lo,  vel.  Hete, 

••  7.  chie. 

- 8.  pa. 

- 9.  K teu. 

•«  IO,  xe. 

- w.xete. 

>•  i z.  xe  til. 

- n.xeja'n» 

Jvt  • habí# 


Labtn  ápttt  ¿re. 
D&lumg  pono 
Dalk&ng  pouo,  at  y[a 
Daluang  pouoy  at  dalua 
D altano  pono , at  fiyam 
Hat  Aon g pouo 
i^/lp&t  na  pouo 
\.imang  pouo 
Sangdaan  £pc] 
Sandaang,  at  i ja 
S angdaan,  at  apat 
*Daluan  cLaan 
Hatlong  daan 
S ana  hoo\  ÍPC.) 

D al  ttang  libo 
Sang  lacfa  (pc*J 
'Daluang  pouong  Libo 
Sangdaang  libo 
Daluang  daano  libo 


cien 

200 


S angycta  &c.  un  millón, 


14*  xe  ftíf¿rc. 

20  ul  XC. 

2 1 . til  xe  ¡t:  ve/y  ntin  te. 
z z.  til  xe  til:  vcj  nién  t¿U 
2 9.  ulxcKtítt. 

30.  jan  xe. 

40.  ai  xe. 

50.  h xe. 
ico  ie pe . 

101  .te  pe  l'tng  te  k¿. 

104.  tepe  to  ct  KcC 
200  ul  pe,  ¿re. 

300.  [an  pe. 

1000.  te  clr>en. 

2000  11/  ehien. 

1000.  te  vuhn.. 

2000.  ul  VUült. 
nul  xe  vuzn. 
mil  ul  xe  *vuín. 

&C.  te  pe  vuín.ljt  chten  vu&n  ¿ 


*> 

§.  IL  T)e  los  JA (ombres  numerales  Ordinales 

LOS  Tagalos,  y Chinos  van  uniformes  en  el  modo  de  contr 
fus  números  cardinales  como  fe  ve  en  la  tabla  preceden» 
en  la  eompoficion  délos  ordinales  también  tienen  fu  alufionav 
que  ion  tan  diverfas  lenguas;  pues  los  Chinos  anteponiendo 
fus  cardinales  tyy  ó téu  los  hazen  ordinales;  y los  Tagalos  (ext,ep 
to  el  ordinal  primero}  los  componen  con  la  particulado*  antepur 
iSltíg  rutona  [pp3  el  primero.  Ycapolo,  décimo. 
\s4ngycdlaua,  el  íegundo.  TcaUbinyfa  undécimo. 

ycaí-lo^  el  tercero.  TcaUuanpouo , vigeífimo. 

Tcapit , el  quarto.  Ycalimanpouo  quinquageffimo. 

YcahmA>  ti  quinto.  ^Tícadna»,  centeíTimo. 

Jcanimy  el  fexto.  ¡^calibo  mileíTimo. 

,'Jcalibonyfa^  mildíimo  primo. 
Tcalibonyc/tlya.  milcífimo  ÍCg.  Se 

D 


Ytapilo,  el  feptimo, 

Yc¿innloy  ¿re.  d c&avo,  &c. 


1 


De  los  numerales  Difiributivos . 

_ IV  t % A É 
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r lene  el  Indio  Tagalog  algunos  modos  de  formarlos  nr- 
meralei  diftribmi*os:  en  el  primer  modo  es  repitiendo  los 
irdinales  arriba  puertos;  v,  g.  ut-lo  tai-lo,  de  tres  m rres:  apat 
>att  de  quatro  cu  quatro:  lima  lima , de  cinco  en  cinco-  &c‘  En 

íegundo  modo  de  hacer  dirtributivos,  es  verbalizar  Jos  miímos 

umcrales,  o conjugarlos  por  la  atfiva  de  nag,  6 íu  paffiva  pa<¿  6 
3r  los  parta vos  de  w,  y a,r.  v.g.  utlohin  mos , hazlos  «res  ££ 

‘&uítohm  ™lt0>  '"Plica  tilo:  dduahm  mo%  hazlo  dos:  La  da’ 
a co  naj alo  hizc  dos. 

Houag  eang  magddauwg  panucat,  (pp)(tím  may  fufucat'n 
3 ufes  de  dos  medidas,  quandoay  que  medir.  Otras  veces  feco- 
gan  per  la  primera  de  ffgun  la  lignificación,  que  le  les 
libere  dar, v.g.  dungmadaluang  magpaynum  pe.  dan  de  beber  de 
js  en  dos  vezes  a cada  uao:  D tdungmalaUa  no  llegan  a dos* 

ngmjn  cno,  llegaron  4 diez.  ^ nageaeatahong  lambal  na  T¿ 

r>  maltuag  mapatir , funicuhu  ^ (frt,  6 

Ve  ot)  os  numerales  partitivos • 

f moP^?nalÍrqUOtaS  ÍC  CUCOtin’  y d‘ñribuye«  en  el  Tagalyf. 

an  DO  es  mirad  m-T’  3 m,lt3a  *C  1Ian'a  caLltjaíl  PP-  ó cdahtf 
pp.  es  mitad  de  loque  leparte,  ó divide:  bcuitna  Toe  1 A! 

ruó  o tercera  parte  llaman  ¡ay cutio:  una  parre,  ó ia  quarta’  par- 

i es  fayeapar.  A la  odtava  parte  llaman  Jaycaualo  q -P 

irtic fe  crp0neo’  y dividcn  «>"  eflas 
irticu.as  Tumbas  ( pej  cada  uno;  íendo«vel  uno  á cada  nnn  „ 

oían  con  los  números  menores,  ó pequeños:  Tumbas  cardl 
ín  nr?3  ?***  r°  l°  pUnjdo:  bambas  caranord  (pC]  a cada 

4 ?rtr  ¡x  £¿r 

f .<■« «*»■<  como  advcrblale^y^fin  f 

jB“0a ll£UM-  ,0,“  «»  b «Moción. ó geminación  dd  ncm. 

M * torea 


Ti 

3 

,1 

11 


i 


I 


ñ 


I 


6% 
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b re ; v ü,  4/^0  cada  div,  bovitu  boudM^Cb.fa  nicst  t-dOM  t ¿oft 
da  atV.  A tli  coano  cid  tnmbjs  uün  pv*  cotas.  mínima?;  uía<i  de 
la  partícula  tig  pp,  que  figmfica  cada  uno^  en  pumeros  menores* 
y intermedios:  v.  g.  tmgyfa , cada  mío  uno:  litigado,  cada  uno 
tres:  wigpito,  cada  uno  fíete:  magtigip  camt , tomemos  cada 
uno  3 quatro:  7 igdldf4a?/g  vouo%  veinte  a es  di  uno. 

La  partícula  rmn%  que  también  e$  n g:divat  y ts  lo  mifnio 
que  tu  en  eípiñol;  y adverbial,  y fignifica *u»qutivt%UH*lis  amt 
rnm  «y  anhtn  mo)  Aunque  noíottos  nos  vamos  que  te  te  dá  a 
ti  J Cacatao*  mano  uta,  ni  una  tola  palabra,  &e.  De  cfti  partícu- 
la ufan  para  los  números  pérfidos,  y mayores,  y como  quiera  q 
efla  pertenece  á la  tercera  de  man  en  las  raizes,  que  empiezan 
con  las  letras  B,  P,T,  C,  ay  mudanza  de  letras,  vlde  la  3 tojuga.. 

CMamolo  pe.  diez  i cada  uno:  manlacfa  pc.á  Cada  uno  diez 
mil:  manaanvp.  ácada  unociento:  manhbo,  á cada  uno  mil:  bj~ 
cyan  mo  ami  nang  mamoloy  vel,  tigmamolo,  vil,  ttgprfolo  danos! 
cada  uno  á diez:  hampa  fin  mo  nang  manan,  dales  a cada  uoo  a 
á cien  azotes:  también  ufan  del  man  antepueíto  á las  raizesj  ma- 
nalupy  a o anta',  mangaban,  a dos  tealcs:  manan,*  Ciento, 


< 

§.  III.  De  algunos 


C'sQN  las  partículas  maqui  pe.  y la  de  recelo,  y potenculidac 
J maca  pe.  te  componen  los  adverbiales  numerales  bis,  ter 
ou&ttr,  qawquies,  &c.  Matailan  na  ? quantis  vezes  ya? 
fian,  vtl  na  ailxn  cang  l ¿mango  fi.  cotfan  i q iiaotis  v^zci  e®  ' 
raihide  á Fulano?  y le  rcíponde  mtmmfan  minfin,  una  tola,  v*  . 

Mi-fin  pe.W  nhfi»,  un.  vtZ.  De.Ho.  n_ua..r.lC!  «.««  ( 

r'r,  x*~tsr  ™ 

fiZ’l',  quino  ««.,  &«•  “¡“fl  ‘ 

Ahthnm-,  vtl.  «nfthnim  m m%hm.  I,  <a  »»a  mh'”'g 

fem.  meo:;»/../  »a  í».¡  I»  q«<«* 

Eli»  mifnu  íompoficloo  Pr«  p«»  »«"  '«■  dl”  ™ 
,o»  6 vcnidcri-S;  «/,  *»<•»  PP-  ^TTo  dia 

I„ <1.  .quU  dos  d«  ounnpu.  de  .qu.  » qu.iro  día 

Muik«<,  d<  >q“>  1 «to«o:  »«•  **■■»,**•&*  á‘- 


La  partícula  ca,  cuyo  ufo  es  en  el  Tagflyfm®  trsnfcendé* 
3n  las  efpecics  de  los  verboc,  y 'partículas;  y con  laque  fe 
ponen  nombres  de  íimi  imd,  compañía,  abihaítos,  conotati* 
de  tiempo,  y hora',  verbales  en  bxlisy  o en  io  íegun  la  latini* 
íoperlativosj  diminutivos,  &c.  Sirve  para  contar  los  días  prC- 
os,  anteponiéndole  a la  compoíicion  del  párrafo  anteceden' 

. g.  camtcatua,  dos  días  ha:  camacatl»,  tres  dias  ha:  camatapat% 
tío  dias  ha;  camacapouoy  diez  dias  ha:  tamaca/tma  ang  pagda. 
we, cincodias  ha  q llegarte.  CSlanto  (pe]  defpues,  vet,  mama - 
pe]  amanto,  endenantes,  vtly  cang/na.EAi  mííma  partir  ula  e* 
fia  á las  raíz'S duplicadas  fignifica  el  tnilmo  tiempo,  ó punto, 
|oe  íe  haze  la  coia,y  es  tranícendcntal  por  todas  las  modales, 
io  fe  dice  en  el  Libro  3,.  párrafo  3.  cahiga  htga  to  dintea  cfto 
to  me  acorté.  Aunque  cfte  genero  de  fraíes  [quando  deno* 
tiempo  paffado/fuekn  fuplir  también  con  tas  pmiculas  (ai  y 
% con  el  nang , ó niong , noong,  en  lugar  del  quando  latino,  6 
fllano:  fa  fiya,y,  fumubjub-,  ay  binuhat  C<?j  al  portrarfe  lo  le» 
téj  ó luego  que  fe  portró,  lo  levanté;  figutative,  pot  la  enálage, 

§.  IF*  Délas  Concordancias 3 y géneros 


)Rdioar¡amentc  losTagalyflas  dicen,  que  en  erte  Idioma, 
ni  ay  concordancias,  ni  generos;  y íkndo  una  lengua  de 
ta  reflexión,  y tan  metaphyfica  no  avia  de  faltaren  uno,  ni  en 
5,  aunque  algunos  ler guajes  ay  en  que  no  le  dan  generos 
mmaticáles,  fino  es  logicaks,como  luccede  ennuertra  lengua 
i fabrica  en  la  ccojugauon  de  los  miímos  vetbos,  y aun  en  la 
;ua  Hebrea. 

Pcrloqual  fe  refuelve,  que  efla  lengua  tiene  roocordao- 
¡ de  nominativo,  y verbo;  no  como  el  Latino,  y Griego,  cu- 
vetbos  tienen  inflexión  de  petfenas,  pues  de  tfta  inflexión 
ecen  los  Tagalos:  pero  fu  concordancia  Tagala  le  atiende  á 
chas  de  las  partículas,  y eflá  en  ellas  la  concoidancia  de  rume- 
<vt,  nagfiptangts  ang  maftga  Jan  gol.  en  donde  el  verbo  per  fu* 
1 de  la  panícula  es  plural;  y ccnuerta  con  ti  nominativo,  que 


Pe 


7o 

I j . i 'fctídS  tas  géneros  fe  puede  difeurnr  lo  mifmo,  que  aunqui 

no  tienen  generos  gtammatícales  de  mafeulino,  y femenino,  tie 
nen  unos  géneros  lógicos  en  algunas  raizes  conjugadas:  en  la< 
quales  las  que  íirven  a los  del  genero  maículino,  no  pueden  íer 
Vir  *1  femenino,  y otras  raizes  ion  indiferentes  [para  uno,  y otrt 
í«xo,  y eílo  fucccde  en  la  lengua  Hebrea,  como  lo  tenemos  pro 
j bado  en  el  Arte  Cantábrico,  que  fceícribió  el  año  de  1715: 1 

en  el  Cantabrifmo  elucidado,  v.  g.al  varón  íc  le  dice:  Houag  can 
umagolo,  no  te  amancebes:  a la  hembra:  houag  cang  p ¿agolo-  ¡ó 
diferente:  bouag  mo?igcalunyaini  no  te  amaeebesjcon  el, ó cóclh 
Con  las  vozes  Uhqui, , el  macho:  y babay't , la  hembra:  dil 
tinguen  los  maículinos,  y femeninos,  pues  íus  nombres  fon  co 
muñes  de  tces:*-coaio  fuccede  en  el  léguaje  Chino:  que  del  k un 
Ulan  pita  el  maiho;  y del  w»,  para  la  hembta,  aunque  los  Chi 
nos  tienen  algunos  nombres  particulares  de  animales,  con  lo 
quales  le  diflingue  el  macho  de  la  hembra:  K<  k«*¿;  vdy  K. 1 k/< 
gallo:  ky  mu,  gálina. 

Tienen  también  los  Tagalos  nombres  de  paren* 
i teíco  para  maículinos,  y otros  diftintos  para  fc- 

j lili  v meninos,  los  qualcs  »o«  ¿d  <0»- 

vertentiam.  vide  Vocabul. 


s EL  VERBO  SEGUN  NEBRIJA  UN¿ 

parte  de  la  oración,  que  tieoe  modos,  y tiempos,  y uo  tie 

i /1C  C3^os:  ^ entiende  del  Verbo  latino,  porque  en  el 

n i n°  11 muchiír;m3S  rsizes  indiferente», (como también  ei 
D, aleño  Mandan»  GhinieoJ  y aunque  algúias  ,alzeS 

¡dtjtgmjicandt  parezcan  verbos,  w,  lab*  pe.  facar,  ó íaür:  labh 
. erramarfe,  &c.  no  obflaote  cfto,  ellas  conjugaciones,  é in 
B ° cs  naas  hszerle  por  agregaciones  de  partículas  an 

pue(J5y  pofpuefl.  íegu  |a  opinió  de  los  primeros,  Tagalyflas  v cí 
ejcalo  el  mbo  T.gslog  no  tiene  modos:  Masé  elo  fíepod^ 
pender,  que  ¡a  lengua  Tsgslafnene  fus  tiempos  philoíorliico 
n fus  incrementos  como  fe  ve  claramente  en  los  Sn 

u.o!  con  la  grawKion  de  la  pciuicia  íylaba  de  la  nh,  6 ¿U 

■ ? titula. 
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fíbula,  yen  los  pretéritos  fa'tl  efla  geminación}  y lo  mifmo.fe 
podiahavcr  dicho  de  las  piflivas  de  an,  6 i»,  íer  incrementos  de 
los  verbos,  pero  los  primeros  dieron  efte  corte,  porque  les  pare- 
ció ir  con  menos  confufion. 


Sección  II. 


<De  la  V erb aligación  'Tagala* 


LA  lengua  Tagala  imita  en  fu  vetbalizacion  á la  lengua  He- 
braica, pues  también  íueie  verbakzar  (us  nombres,  como 
confta  del  Cap.  9.  Genef.  ¡apbt  dobim  Uiaphct : Mas  ia  lengua 
Taaaiaexícde  en  cüc  íupueflo  a muchas  lenguas}  pues  apenas 
ay  parte  de  oración  Tagala,  que  noíe  pueda  verbalizar  legón  la 
lignificación,  que  íc  le  quifiere  dar,  atcodtendo  fiempte  ala  g • 
ruina  inventiva  de  la  lengua,  que  es  snetaphyfica,  y muy  oí  cret  ^ 
v porque  no  crezca  mucho  eñe  libro  íe  ponen  algunos  íimilcs  «r 
efla  lección,  pues  en  el  cuerpo  del  Arte  ay  algunos}  y otros  1 
puede  ver  en  . el  Vocabul,  como  proprio  lugar  para  e o e 
' Con  adverbios:  hindi  mo  tinototoo  > (pp)  tantoin  mo  man 
din  at  dt  co  bwtbtros  al  nagpapatotoo  acó,  no  lo  nenes i por  cierta 
t-nlo  por  íertiilimo,  que  no  es  burla,  vdoy  fec  de  que  es  cierto 
Varmi  *eo%ait  voy  de  aquí,  con  tu  permiffión:  aquí 

donde  ertoy;  vel,  paditohanmo  acó.  Magdtnl  ca  P 

aquí  la  ganta.  Tdim  mo  ang  (afangeapan  Ja  pag  P <1 

el  recado  para  decir  Milla,  • 

Con  nomb-es,  y otras  raízes  indiferentes:  ancaj 

Aco  prohíjame,  ótenme  por  tu  hijo.  UMinamahal?.  to  [i  Lng 

rivuinT^dó'deí,  pr«raS  M «"S-¡£ 

te  pLias  dt  fuerte,  riri.ta  m mo  «»,  me  dice», q«  t 1 « 
J,m,n,  ,, Uso ■«,«<».  «o  lo  bebas  de  un»  I 

cÁ.m.m.,,n  > U»  ^¿ofm  Mí?m*mm*,.nm  «,  «>»« 

'ves  f vivo  en  San  Auguitin  de  las  Cuevas.  . , j 

Y lo  miímo  fe  debe  decir  de  las  partículas,  p <j 

pilcar,  f geminar  las  IjUbai  couque  ílvcrfifican, 
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rifan,  y plutifican  la  fígnifieacion  conofando  el  modo,  y titm- 
>en  que  íe  hazen,  es.prppriameqte  inflexión  vetbal,  como  íe 
: c aramente  en  las  incoativos  ya  compueftos,  y en  muchas 
inicíalas  de  U$  modales,  pues  aunque  la  intención  primera  de 
inventiba  de  la  lengua  fuefie  (por  no  tener  otras  ftaíes,  y prc* 
aficiones)  íervirfe  de  dichas  partículas  como  de  pcepcíkionei,- 
:c.  bu  íegundi  intención  íe  manifiefla  en  la  univctlalidad  de  la 
eibslizacion: vty  NagtitmaUban  fi  B/<«;B!as  anda  veflido  deeo- 
t aleonado.  Si  i fio  ay  tng  nagp&paca  mahal , Iíco  íe  haze  muy 
ornado:  tiagaga.ua gauan  ioob , corazón  difimulado,  ni  malas  pa- 
bias, ni  buenas  obras,  &r. 

Suelen  los  Tagalos  muchas  vezes  no  verbalizar,  ni  hazer 
’tbos  las  raizes  Gmples,  yabíolura*?  y fueteo  ufar  de  ellas  en  fu 
iíma  raiz,  lo  qual  es  muy  común,  como  íe  ve  en  muchos  <xé- 
os  del  Vocabulario:  Pa  dtyan  ca,  vé  ay:  "Vaciini  ca , ven  acá:  P * 
<yas  cay  déjate  cortar  el  pelo:  Pa  anac  ca  fa  cantya,  pide,  que  te 
obije. 

§•  /•  Del  Verbo  fumi  es,  fui,  Vagalog. 

^ Sta  partí  cu!a  ay , que  fuve  de  articulo  del  cafo  de  vocativo, 
^ y de  l g zonj  y cuas  vezes  íe  pone  en  los  períodos  Taga- 
s ornatos  estufa  es  el  verbo  fubftactivo  algunas  vezes  en  las 
[aciones  del  Tagalyímo,  quando  íe  junta  con  algunos  partid* 
io?,  ó verbos  paiíivos,  de  quienes  recibe  h difliacíon  de  mo- 
°h  y ti>mpos5  porque  el  por  el  uío  común  es  defeéhvocc  ma- 
y tiempo^  y la  inventiba  de  la  lengua,  quando  no  la  junta 
los  participios  pailivos,  no  lo  tiene  por  verbo  íubflantivo$  y le 
ele  arudit  algunas  vozes,  que  denotan  tiempo,  para  1j  diftincio 
* los  tiempos  philoíophicos  como  íc  vé  per  los  (nuiles  figuiét. 

ti  tampilog  ay  mxganit  pe.  Tampilcges  riguroío,  y come- 
ado la  hyperbíton  en  algunas  oraciones  de  [um^  le  fue- 

n quitar  por  la  figura  eclipíis,  la  qual  es  muy  uíada  eotre  T¿ga- 
vt9  ufáagafo  pe.  f touany  Zutano  es  bullidolo.  Con  partid- 
osy  nn  manga  faltos  ay  pmagpala  r/ang  Lío$y  tel  ptnagpala  nang 
tos  ang  manga  Santos y los  Santos  fueron  ‘eníalz¿dos  por  Dios! 
un  conouíjvos  de  tiempo:  vt,  cahapun  nang  hapun  ang  couan 

N ay  fa 
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ay  (a  bucjuir , ayer  a!  anochezer  eftaba  Fulano  en  lafemeotera,  &e. 
i También  (ubftitoyen  por  el  ay  en  el  Tagalyfaio  algunos 

aaverbios  certirudinalcs:  vts  fiy»y  nga:  /,  init  tcao,  él  es,  y no  tu: 
ato  iíg»  ang  macocoha , íoy  ei  q lo  he  de  tomar,  pero  lomas  cier- 
to es,  que  íe  comete  la  figura  eciipfisen  cftas,  y femejantes  ora- 
ciones. 

El  fe r de  la  cofa  lo  explican  con  la  partícula  pagea  coma 
íe  dixo  en  el  Ltb,  i.  y fe  fuele  junrar  i raízes  ya  compuertas:  vt 
pAgcadofdofin , [ íale  de  doídos  ( pp)  la  íarna)  el  íer  del  fsroofo:  pag» 
( acAlAchan , el  fer  de  la  grandeza:  pagcañgu/an , el  fer,  modo,  ma- 
nera de  ozieudo:  pagcapalaynum , pagcacafingpalaran,  ¿re.  Es  tráf- 
ccndental,  y fe  puede  juntar  con  las  partes  de  la  oración  Tagala. 

El  íer  también  le  íuelen  explicar  por  el  pagutn , nagniny 
mih  con  algunos  adgítivos:  -y/,  hangan  ato , y,  naguiguin  tauov 
mientras  que  foy  hombre:  CMaauiouin  totoo  tnandw.  íeti.  faldrá 
o liara  cierto.  tMlngyptnaguiguin  tauo  moy  lo  que  es  cautele* 
motivo  de  fer  tu  hombre.  t^May  patrian  din^  vely  may  quinapa* 
pacan-xn  tto y efto  es  de  provecho»  ó tiene  provecho* 

De  cííe  ultimo  exemplo  íe  infiere,  que  mayy  y mey  fon  lo 
mifmo  que  babeo,  habes  en  latió,  y figaifican  tener,  á diflincioa 
de  la  partícula  ma%  que  es  inrenfiva  en  íu  fignificacioo,  y con  la 
que  fe  íuelen  componer  íuperlativos:  y á diftincion  de  Nagca , ó 
M tgc ay  que  es  tener  de  nuebo:  y el  rnay,  ó mey  tiene  el  mifmo  re- 
gimen que  el  verbo  47,  aunque  fe  junte  á vetbos  paífivos^o  par- 
ticipios: Si  Pedro  may , vely  mey  ptlac,  Pedro  tiene  pía ta:  Mey  cang 
pinagnaeao  ang  arir  Hurtarte,  ó tienes  hurtada  la  hazienda/*  Nag 
mamaybait  r.a y te  precias,  de  que  eres  entendido  OWaguinto fí Ma* 
ria,  tiene  Maria  mnrho  oro:  caylan  ca  magcacabait  ? Quando  has 
de  tener  entendimiento? 

La  parrkula  fa  conjugada  por  la  de  f/^fignifica  eñar  de 
a (fíente,  habitar,  &c.  pero  p3ra  citar  poco  tiempo  es  fa,  y le  fue- 
Icn  anteponer  el  nty  que  es  perfectiva  de  tiempos,  y de  figmfiea-  ; 
cJnn:  77*  ¿oon,  allá  eíH:  ni  itni%  a q ti  i ertá:  fa  eacoro,  en  el  coro 
efU:  vel\  m U * oro , fa  guiguiltr,  vef  na  fa  guilir , en  la  Otilia  eftá; 

♦ ¿mi  namin  funrrma  fa  lang1*  r¿,PadtC  nueílro,  que  eflis  en  los 
Clclps.  y r$  (¡acopado  firvcn  algunas  vezes  de  ligamento- 


....  , 75 

) lo  «sdviertc  el  V ocsbulanoic#/ dhAYiga ,y9  hoya?  cativ  m Payqq?j% 
s valiera,  que  no  huvierasido  allá.  * 

* \ ■>  ,'k  V ‘ ^ 4 . , S i * ' ' 

V ■ * ■ ' ' ' * * ' ' * . . 

:§•  II*  De  dlgunos  y erbos  deJcHivos» 

\ Ntrc  a,§unos  Verbos  defeaivosj  que  tienen  los  Indios  el 
j mas  iníigne  de  ellos  es  el  uala,  (pe)  no  ay,  no  cftá  no  tic- 
por  lo  qual  en  el  ícnddo  de  ella  figmfieacion  es  contrario  de 
y de  may,  vel,  mef,  y fe  conflruyc  con  dos  nominativos:  ato 
ilan  gutnto:  y con  el  fe  ccniponrn  muchos  luperlarivcs  yadl 
vos  negativos,  o que  en  caftellano  les  cerreíponde  la  preño- 
»n  fin  o en  latín  ab fique,  fiine,  ó in,  negativo:  vtyualan {da  ora 
Ipafale,  o inocente:  uaUm  damdam  (pe)  ioíenfiblc:  uaUn ¡ay* 

) deígraciado:  Halan  taba  pe  ) magro,  y fin  gordura.  De  aquí 
fue  cite  verbo  tiene  muchas  lignificaciones,  y le  puede  con. 

r,  o componer  por  muchas  partículas;  na  ualz  ano  baño t a fa 
PP-  falto  la  banca  de  la  orilla  del  mar.  * 0 

A!  numero  de  ios  defedivos  le  pueden  reducir  ottos  mu- 
,que  el  Vocabulario  pone  por  adverbios,  los  quales  formal- 

ubm  vt  0r>i  7 eXpartS  rtihn¡f“a'*  ‘ienen  la  lignificación 


[ PPl  creo  que,  vel,  barita-, 
■to%y,  namatay , me  parece. 


O,  que  murió. 

xclut:  velr  anaqtiin,  yaU:  me 
e,  ó picnic. 

; vel\  ban  ta%  juzgo.. 
auan%  vel%  auany  no  íéi  ig- 


Dapat,  merece,  6 es  digna 
Hami  Entiendes? 

isi  lint  ana , vel,  intana , de  se- 
rnos elfo. 

Alalaong  pp.  como  fi  dixeíTem.’ 

uangeay  (pe)  w*,confideralo  tu, 
ve/9  ca. 

/«  n,.r  r j . ^dba  taya,  vamos  todos. 

' '“t'fi*tm>  no  ,mPort-  *>-  «aua,  v,I,  ttauAri  affi  fe' 
pp.  v,t,  Ja,..,,  tcptomtt  ms.l affi  (c  hlgai 

bafilat,  (jrc  y otros  de  efte  jaez 
Aquí  le  pueden  reducir  los  det 
maldiciones,  vt,pocfa  (pe) pifa* 
non  pp:  marurug : mucfia.fitguirini 
tagttn,  mata-j^Qxx,  vt,  balho  pe. 

CAP. 


vel,  dao , fe  dice. 
at>  lo  eflimo,doy  las  gra- 

>el,  y ata,  parece, 
i elpafitooie.  v 

, ,v  - * ^ _ . 
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'CAPITULO  I.’ 

T)e  la  Conjñgácion  de  eÜñg. 

v ' > ! *•  . > * •• 

Ac(U  conjugación  comunmente  llamón  los  Tügalyuas  irre- 
gular, y anómala  por  íu  formación,  y confitle  en  que  ay 
voces  cuyas  iniciales  ion  centonantes,  y entonces  íc  intercala, y 
mete  eüa  patticufá  mg  entre  la  primera  confonante  de  la  raíz,  c 
voz,  y la  vocal  que  íe  üguq  <vt%  Ub¿i¿  [pe]  falir,  ó facar:  lungm^ 
b¿4y  lungrnalabíis. 

M ja  raíz,  ó voz,  que  íe  ha  de  componer,  6 conjugar  em- 
pkzí  con  letra  vocal,  antecede  la  partícula  ung:  vt,  ayao  Lpcjde' 
iírt  6 no  querer;  ungmayao:  ufigmítayao’.  aunque  también  ellas  de 
inicial  vocal  luelen  tener  otra  formación,  y le  les  fueie  añadir  uní 
Centonante;  vt^inum  pe.  beber:  nminum , preíente:  ninum,  pre 
tetito:  minutn,  imperativo.  Y eflo  miímo  acontece  á las  voces,  c 
razes  cuyas  iniciales  fonB,  C.  v1,P.  que  la  convierten  en  N ,vt 
muUt  pp.  vel,  muUga  pp.  abrir  mucho  los  ojos:  nunuUga , nuU 
cu-,  mu  mo  mx  ymvlagaang  mañg <*  mala.  mot  no  puedes  abrir  lo 

©jos,  .. 

I.  Formación  de  ¡os  tiempos  de  Indicativo 


A . 

SUrutño  lo  arriba  próximamente  dicho  de  las  t xze%  tuya 
i ¡i  bles  ion  confortantes,  ó vocales,  íe  ha  de  notar,  que  c 
todas  las  conjugaciones  del  1 agdy¡mo  doblan  la  primera  voc^ 
6 (ybba  todas  las  vozes,óraízes  en  los  prelentes,  y prctent 
perf  ¿tos  oe  indicativo,  por  lo  qual  viene  a terun  miím 
po,  v no  fe  co  toce  U lignificación  de  U raía,  fino  « «wd ieod 
algún  adverbio  de  tiempo,  6cc.  Y eflo  miímo  a«ece  en  el  Dj 
ledo  Chin  ico,  *-  vt,go  ¿a/,  yo  amo:  gu  ni  xicbtc,  quand 

y°  te  a™J^*terito  p,rpeft0  del  modo  indicativo,  guarda  Ja  reg 

general  de  todas  lis  conjugaciones  del  Tagalyímo,  quedes nio  c 
bbr  en  los  pretéritos  la  primen  íylaba  de  la  r-iz. . como  fe fue 
hazer  en  los  prelentes,  y futuros  de  indicanvo.  Y « 
efte  tiempo  en  efla  de  »*g,  es  que  las  ruzci  de 
u entre  U conioaantsyy  vocal  el  »%  Lcomo  fe  di* 
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riba;  y fi  la  inicial  es  vocal,  Ce  antepone  el  ung  como  fe  vrri  en 
s exemp  os  del  párrafo  figuiente:  * y eflo  miímo  acontece  en  el 
jaleólo  ehioico  que  los  iotman  con  la  partícula  Y,  ann  puefla, 
con  la  panícula  ledo  polpucíta,  vt,  y k tío,  ya  paísó:  nui  ledo, 
i vino. 

Los  pretéritos  plufquamperfcdos,  y los  futuros  perfedos 
3 liguen  la  formación  de  ung,  lino  á la  raíz,  ó voz  primitiva,  ef- 
> elfíiba  en  que  el  pluíquamperfedo  indica  preterición  ya  pa* 
ida,  y perfeda,y  la  partícula  naca,  antepuefia,  y na  pofpueífa  á 
raíz  ion  perfcólivas  de  tiempo  de  preterición, y en  muchos  ver- 
as, que  conotan  efedo,  ó correlación  deconíequcion,  ¿te.  fig- 
fieao,  y hazeo  fignificar  el  tftQ.o,vt  naca  tur  la  na. 

Lo  miímo  le  puede  refkdar  íobre  la  patticula  maca  ante* 
icíla  á la  raiz  con  quienes  fe  componen  los  futuros  perfedos 
: indicativo,  pues  adi  como  en  la  lignificación  castellana  ci  ro* 
anee  abre  proprio  del  futuro  perfecto,  es  voz  de  rezelo,  ópo- 
cettidumbre,  6 como  condicionad  afli  en  el  Tagalyfmo  fe  ex. 
ica  con  la  particulares  y lo  miímo  acaéze  en  la  explicación 
elle  tiempo  en  la  conjugación  japona,  como  lo  diximos  en  fq 
rte  fervatts  ftrvandis. 

* Y lo  miímo  podíamos  difeurrir  de  los  plufquamperfedos 
Ihinicos,  i quienes  componen  con  las  partículas  poípueflas 
\on  ledo j Ktíoledo^  yen  otras  Provincias  en  lugar  de  h\xon,  ufan 
: zúon:  Y en  íus  futuros  perfedos  luden  polponer  el  adverbio 
: tiempo  al  verbo  de  la  primera  oración,  y el  ledo  poíponen  en 
fegundai  y con  verbos  de  acabar  luden  anteponer  a)  le&ot  una 
: ellas  partículas  húon,  y chin,  Scc. 

Los  futuros  imperfedos  de  cfta  conjugación  de  ung  no  fi- 
len la  formación  de  la  paiticula  las  raizes  que  empiezan  con  lc- 
l vocal,  pues  folo  doblan  la  primera  fylaba  de  tu  raíz,  6 voz. 
aslasvoz£f,ó  raizes,  que  empiezan  por  coníonante,  aunque 
mbieo  doblan  la  primera  fylaba,  y figuen  á fu  raiz,  y no  á Upar- 
la ung-,  no  fiépre  es  una  la  vocal, que  fe  ligue  ala  coníonante, 

, (alago,  fifpct,  totolo , ( u/uri , &c.  y ello  milmo  fe  dice  rcípec- 
de  los  otros  tiempos,  pues  la  «tfg conforme  la  vocal  de  la  raíz 
muda  en  ing , ¿te.  vt , guingmigiti  ang  leíhugct,\a.yi  rebentando, 

U y bro* 


jji  • 
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y «rotando  U fcmilla,  ¿Jpepita  de  la  lechuga,  calabaza,  &e.  Y aí; 
gunas  vczes  puede  avec  equivocación  corre  los  conjugados  d t 
cíb;  y los  de  h tercera  de  nanx  pero  eíla  fiemprc  atiende  á la  fre 
quencia,  continuación,  y repetición  de  muchos  actos,  y la  d< 
un 7 no  mira  á multitud:  nañgangahas  ca>  tublafonas?  pertenece 
¿[e  a pdincra  de  ung\  y no  a la  tercera  de  nm. 

§.  II.  Formación  del  modo  Imperativo . 

LOS  imperativo?,  preícntes  de  infinitivo,  íubjuntivo*,  y op 
tativos  tienen  una  tnifma  formación  figuiendo  á la  particu 
la  u»i-,  aunque  pierden  la  N , y G,  obíetvaodo  las  reglas  arrib; 
richas  de  las  raizes,  ó vozes  que  empiezan  con  confonants,  5 
socale',  vítumaral,  (umipet.  * Los  Chinos  CÓ  algunos  verbos  fue 
len  pofponer  ia  partícula  k 1:  vty  »á  K7,  tomalo:  1 tay  Kyy  abre:  Pa 
ri  el  imperativo  prohibitivo  luclen  los  Tagalos  anteponer  eft, 
voz,  ó partícula  negativa  houxg  (pe]  no:  * y el  Chino  aunq  tic 
re  muchas  conque  las  puede  hazetj  ordinariamente  las  fucle  ha 
zer  con  po  iaó:  vt,  ni  pa  tetó  che , no  comas;  houag  cang  cumetcn. 

Los  del  modo  indicativo  firven  para  los  modos  del  lubju 
tivo,  y optativo:  el  imperfeto  para  el  iroperfefto,  el  petfedr 
para  el  pctfe&o,&c.  y lolo  <e  diílingucn  en  que á los  tiempos  de 
modo  íubjuntivo  anteponen  algunas  partículas  tum , nang,  &c.  ¡ 
i los  tiempos  del  optativo  partículas  de  dedeo,  vty  nxak [pe. 
muari : Las  particulis  fagano,  facah  (pp)  fi  acafo  íuelea  determi 
nar  al  modo  de  fubiuntivo:  ¿a  partícula  cum  condicional  es  indi 
ferenre  para  los  modos  de  indicativo,  y íubjuntivo:  'vtjagjnoní 
maauic¡uit*mo  kng  ntagnanacxo,  ypaggapus  tno  fx  mtnrxracpuip  pe 
fi  acafo  vieres  al  ladrón,  mándalo  amarrar  al  Alguacil. 

Efte  mifmo  modo,  fervxtis  fervxndts , obferva  el  Dialeflí 
Mandarín  Chlrttco,  pues  para  formare!  optativo  fe  vale  de  ver 
bos  de  de  dedeo,  y adverbios  de  tiempo:  vt,pi  po  te,vely  iaengit 
dedeo  amar:  y los  otros  tiempos  fe  determinan  con  las  convicio 
nales,  aunque  pata  formar  el  futuro  de  íubjuntivo  fuele  toma 
una  de  las  partículas  del  indicativo  del  pretérito  perfeíto,  &e' 


* 


§•  III?  Formación  de!  modo  de  Infinitivo . 
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dos  motivos  el  Vocabulario  en  muchas  de  las  leízes  les 
i.  dá  la  lignificación,  ó romance  Cafldlano  de  nombre,  6 ver- 
>,  &c.  el  uno  es  por  la  indiferencia,  que  duba  raiz  tiene  á con- 
¡hscíe:  y el  otro  motivo  es,  porque  como  el  hermanito  Indio 
imftro  natural  de  fu  lengua,  ula  de  ella  en  las  ralzes  abíolu- 
5,  y (imples  fin  guardar  las  reglas  de  la  ctmpoficion,  aunque 
:mprc  guarda  el  regimeo. 

El  prefentc  de  infinitivo  tiene  la  miftna  formación,  que  el 
iperativo  como  fe  dixo  en  el  párrafo  2.  por  lo  qual  la  roiíma 
íz  fola  fin  determinarla  á preícnte  de  indicativo,  ó al  impersti- 
'» 00  puede  fervir  de  verbo  determinado  en  el  Tegalyfrro, 
nque  el  Vocabulatio  le  da  la  lignificación  de  infinitivo  á Jaraíz 
iple,  vt , aral , eníeñar:  lbig  dar  al:  tb'tg  umaral.  * En  el  diale£to 
íinico  fitven  las  miímas  taizes,  ó veibos:  vt9  ta  tío  lát,  aquel 
iere  venir:  y en  Tagalog  le  dice:  lbig  fijan  parito. 

Para  el  pretérito  pcrfe&o,  y pluíquamperftdo  de  tnfiní- 
o firven  los  mifnaos  del  modo  de  indicativo;  y ¡o  milmo  íucce- 
entre  los  Chinos  en  fu  Dialedo.  para  el  futuro;de  infinitivo, y 
lamado  en  Rus,  firve  el  futuro  imperfecto  de  indicativo.  Pa* 
el  circumloquio  firven  los  futuros  de  indicativo,  y los  ptefen* 

, o imperfectos:  * Aunque  en  el  Dialeíto  Chinico  íc  haze  el 
cumioquio  con  el  K ay,  ó con  él  tang,  antepuefios,  y la  patti- 

la  le'zo  pofpueíla:  vt9  ni  kait  vel,  tang  g&i  lezo  yo  avia,  vel,  hu« 
ra  de  amar. 


Para  los  gerundios:  Para  el  de  genitivo  fe  valen  los  Tagj-. 
del  tiempo  del  Imperativo  con  la  nota,  6 articulo  dd  geniti- 
de  los  apelativos  antepueflo,  y i eñe  articulo  luden  antepo- 
¡ucat  [pp]  vel,  dapat  fpp)  cuyas  fignificaciones  fon,  coovic- 
merece.  es  judo,  &r.  fucat,  vel,  dapat  umaral,  tiempo  es  de 
tnar.  Los  Chinos  efie  gerundio  de  genitivo  le  hazen  con  la 
ficula  tte  pofpuefta,  y deípues  la  partícula  xi,  q fignifica  f-gpo 
Para  el  gerundio  de  dativo(que  no  íuelen  poner  los  Taes- 

as  cn,d  ArteJ  fitv*  Ia  m¡í™  parlicula,  ó articulo  de  dativo^ 
nombres  «pelauvto,  que  es  Ja,  y fe  le  añade  e)  verbal  pedo- 


So 

nal-  en  efla  i.  de  ung,  y efta  mií'ms  (irve  para  los  gerundios  d< 
acuíativo,  y ablativo,  por  quaoto  el  articulo  fa  trazo  á todos  di 
chos  cafos;  vt,  [apagar al.  * Los  Chinos  haze  el  gerundio  de  da- 
tivo con  la  partícula  -y-  antepuerta,  y al  gerundio  de  ablativocon 
la  purtiíulagoí’í  antepuerta,  y el  de  acufativo  no  tiene  partícula 
determinada,  aunque  (e  conoce  ex  antecedan  ibas,  ¿r  confequenti, 
Algunos  Tagalyftas  en  /us  Artes  al  gerundio  en  do  deabla* 
tivo  lo  explica»  con  el  tapag,  vel,  capagea , y es  ciato  que  la  pri 
torera  partícula  coacta  preterición,  y la  ícguuda  es  ya  a£to  d< 
preterición  perfc&a,  y en  el  Cartellano  íuenan  en,  aviendo : y lo: 
gerundios  denotan  futuricion;  gerunitbum  conftrucíum  cum  po 
temía,  ¿re  leg.  fubt.  Doff. grammat.  fpeculat.  Ca  [aptt ¡apit  modo 
on,  ay,  pinxcun  ca,  en  arribando,  que  arribarte  te  dieron  de  comer 
capagea  tain  nila,  y,  paaltfin  mo $ en  comiendo,  ó aviendo  comí 
do,  dcfpidelos,  6 déjalos  ir;  ion  moditos  de  hablar  con  el  <*  an 
tepuerta  i las  raizes. 

Pata  los  participios  (irven  los  mifmos  tiempos  del  indicad 
vo  con  los  artículos  de  los  cafos  de  los  nombres  apelativos;  c 
preíente  para  el  prdente;  el  pretérito  para  el  participio  prete 
rito.  Lt  fu  de  ahjs.  Los  Chinos  forman  fus  participios  con  la 
partículas  de  los  relativos  poípueftas,  vt,  el  que  ama,  gii  che-,  vet 
gil  tie  jiw,  al  de  futuro  le  anteponen  una  de  ellas  tres  partícula 
t¡o,  hóet , chiañ'g , y poíponiendo  el  che , o tie:  vt,fan  lio  gú  che 
el  que  ha  de  amar:  en  la  declinación  con  las  partículas  de  lo 
nombres:  tie  en  lugar  del  nang  Tagalog,  nota  de  genitivo:  ib,  ci 
lugar  de  fa,  para  dativo:  thig,  para  el  ablativo,  y es  lo  miímoqu 
el  cum  latino. 

Para  formar  los  verbales  co  io  {~a (Ti  llamados  de  ios  latióos 
los  forman  con  la  partícula  pag,  y llaman  pcríonalcs  á dtflincio 
ce  los  verbales  de  la  2.  de  nag,  en  quienes  le  dobla  la  primera  fy 
jaba  de  la  raíz:  Pagaral,  eníeñmza:  Pagaaral,  de  la  2.  acción  d 
aprehender.  Kslng  pangabas  (pe)  ni  Pedro , el  atrevimiento  d 
¿ l edro:  i^tngpañgañgahas  ni  Pedro,  el  atrevimiento  continuado 
c3¡  frequentaao  de  Pedro,  erte  pertenece  á los  de  la  tercera:  * I 
Chino  para  formir  eftos  verbales. fe  quita  de  todas  ¿fias  hiftoriai 

y los  hacen  con  los  términos  Polos  fin  añadirles  las  partículas  d 

* " • ’ • '■  1 ' le 

juJt 
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nombres, Jv.g.  pe,  blancura:  htt  tiCgiuid.  o para  mas  claridad 
den  i eflos  abllrados  otn  voz,  ó termino  del  nnímo  íignifi- 
Í0j  vt , bondad,  xén  bao:  maldad,  o te , &<:, 

De  la  formación  de  los  verbales  (que  I03  latinos  acaban  en 
¡f  (e  trató  en  el  Libro  i.)  los  qualcs  ea  el  TagalogYe  ínclen  co- 
cer con  el  dapat,  6 ( ucat ; y los  Chinos  con  la  partícula  ko  an* 
juefta  al  verbalizado,  y íignifica  lo  mifmo  que  d dapat  i’aga- 
>:  y algunas  vezes  poíponec  la  partícula  lie  al  vcrbalizado:  vt% 
gif  digno  de  amor,  ó amable:  K¿  bén  tic  ji»,  hombre  aborre- 
ile,  &c.  Aqui  te  podían  reducir  Us  otras  compoficiones  con  ca: 

, c alagar  logar  na  vica , palabra  de  alegría:  uteang  calumbaylam « 
',  palabra  trille:  &c.  vide  lib.  1. 


§.  IV.  Exemplos  de  la  primera  Conjuga *» 

clon  de  XJng. 

OS  Tagalos  no  tienen  inflexión  en  los  verbos,  y aflfi  fe  ponS 
j las  períocas,  por  tenerlas  el  verbo,  como  fuceede  en  la  lañ- 
ad, 6 entre  Dialedos  Griegos:  imita  en  no  tener  petfonas  el 
bo  a los  Dialedos  Chinos,  y á nueflros  Didedos  Cantabri- 
5,  ó vakógadosj  por  lo  qual  en  el  Tagalyfmo  lo  mifmo  es,  con- 
; run  verbo, q cójugar  todos, debajo  del  dicho  (upac&o, fervatit 
■vandts.  Pónete  la  conjugación  adiva;  y paíliva  que  le  corref*> 
indc  en  la  raíz  ¿ral,  enUñir,  para  que  vaya  con  mas  claridad, 
vez  fe  intrometen  Us  partículas  rranfcendentalcs  para  facilitar 
lengua,  y la  inteligencia  en  las  lignificaciones,  y mutaciones  de 
partículas. 


Docco:  • Doces:  j Docers:  j Docui:  I Dodu: 
ntaralaco  i ugma.tr alca.  \ umxral.  \ ungmarako.  i a%rxl%& 


Prefente  de  Indicativo.  Prefente  de  I adicarivo. 

\ oz  Activa.  Paífiva  de 

Ungmaaral  acó  nang  fulat  fa  Inaar  alan  co  ?tang  fulat  an<r 

ñga  bata-,  yoeníeño  á losmu-  manga  bata ; los  muchachos  ion 
¡t  hos  la  carta.  entenados  por  mi  ¡a  carta. 

jjigmaaral  ca  nang  fulat  fa  Ina  traían  mo  nana  fulat  ang 
igj  b¡t¡ y tu  entenas  la  carta  á manga  batat  los  muchachos  ion 

muchachos.  entenados  por  mi  la  carta. 


! 
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TJngmaara!  yaongnang  fulat  fa 
manga  bata,  aquel  enícña  á los 
nm-hashcs  Ia  «arta. 

U ntrmaaral  caminang  fulat  fa 
tnaXn-i  ¿j'-í.noíotrosef'feñ'unos 
2 |o<  moc  hachos  la  carta,  5cc. 

E!  prer-fto  imperf  ¿lo  tieoe 
la  mifma  inflexión,  que  el  pre- 
íente  en  fu  voz  adiva. 


fn  atraían  n'tyong  nang  fulat 
ang  manga  bala,  los  muchachos 
ion  ení  n idos  por  ¿1  Ja  carta. 

Inaaralan  namtn  nang  ful  al 
*ng  manga  bata,  los  mucha,  hos 
f > enícñidos  por  nos  la  carta  Se. 

El  pretérito  ¡mperfeílo  tiene 
la  miíma  inflexión,  que  el  pte- 
ienre  en  la  pafliva  de  <^An. 


Tranfcendcncia  de  la  5.  con  efla 
de  Un * en  la  voz  Adiva. 

O 

Nagpafaaaral  fila  nang  fatal 
fa  manga  bata,  cilios  nia^an  en- 
fcñat  la  carta  á los  muchaihos. 


Tranfcendencia  de  la  %.  eon  la 
de  Ung  en  las  vcz.s  Paflivas. 

Pintar alan  nyla  ang  manga  ba- 
ta nang  fulat,  fon  mudados  poc 
ellos  ícr  enítñ.  losmucb.la  catt. 


Potencial  con  U de  cn  Ad^ 

Indi  ato  naca  aaral  fa  manga 
bata  nang  fulat , no  puedo  eofe- 
ñ r á los  muchachos  lacatta:^/, 
maca  aaral. 


Potencial  con  la  pafliva de  K^ín. 

Indi  co  na  atraían  ang  manga 
bita  nang  fuUt,  no  fe  puede  poc 
mi  írr  enfuñados  los  muchach. 
la  carta:  vcl , ma  atraían. 


En  efle  tiempo  de  prefente  fuelen  otros  dar  otra  formación, 
v.  o-  ¿t  fulat  j pp]Á«w«Aí/,  el  eferibano,  mas  efto  parece  íyncopa- 
do;  y es  lo  mifmo  que  lungmufulat,  el  cícribientej  porque  el  fre* 
quentativo  de  oficio,  y de  continuación  es  mamnuiat  /’ppj» 

Pretérito  pérfido  en  Adiva.  Pretérito  prrfedo.  Pafliva. 

UngmaraL  aio  cay  Pedro,  yo  Inaralan  co  fi  Pedro,  Pedro 
crdeñe  a Pedro.  fue  cofemdo  pottni. 

ff  con  la  de  Un  en  h diva.  ff  con  la  pafliva  de  an  en  paífiv. 

D{agp aaral  cana  cay  Pedro Pintar  alan  mo  na  (i  Pedro, 
maodifle  eníeñar  á Pedro.  fue  Pedr.  roadado  eníeñ  por  ti. 

Potenc.  eon  la  ung,  adivas.  Potencial  en  pafli vas. 

Di  cami  naca  aral  cay  Pedro,  Dinamin  na  aratan , ft  Ped.  OO 
no .hemss  podido  enfeñ.  á Pcd.  pujoPed.  ferenfeñad.  dcnoíot. 


« ' S3 

Potencia]  con  ff  en  a¿Hva.  Potencia!  con  ff.  en  PaíTiva?. 

•/  cayo  ni.ca.pa.gp  a aral  cay  Pe-  Di  napa  aaralan  ninyo  fi  f>e» 
\ no  pudiíleis  mandar  eníe*  dro,  no  pudo  ícr  Pedro  tmnda- 
’á  Pedro,  5c c.  do  enfemr  por  voíotros,  Scc. 

Pretérito  plufquamperfcdo  Trctcrito  pluíquamperfi  ¿lo 
en  s¿liva.  en  paíliva. 

T^jtca  aral  na  acó  cay  Pedro,  Mi  abalan  co  na  (i  Pedro,  Pe» 
avia  enfeñado  á Pedro.  dro  avia  íido  coleñado  por  mi. 

aral  nafiyt  cay  Pedro,  Na  arahn  na  ntya  (i  Pedro 
ivia  cníeñido  á Pedro.  Pedro  avia  (ido  enkña  o porél. 

Naca  aral  na  cayo  cay  Pedro , Na  aralan  na  n nyo  fi  Pedro 

otros  aviáis  eofeñ.  á Pedro.  Pedr.  avia  (ido  e¡ileñ.  por  veío. 
Naca  aral  na  fyla,  cay  Pedro , Na  aralan  na  nyla  fi  Fe  dro 
* a 'ia n entenado  á Pedro.  Pedro  avia  (ido  cafen,  por  ello*, 
aturo  imperfe&a  Acliva.  Futuro  imperf.¿lo.  P.-ífiva.  An . 
s4*ral  acó  fa  bata  nxng  m í-  x^AÍaralan  10  ang  bita  nan ^ 
'Hiu*  enfeñaré  ai  muchacho  tninalañgin^  ícrá  enfeñado  po( 
r3r*  mi'  el  muchacho  á orar. 

si  ay  al  exmi  fa  bata  netng  ma-  k^sÍ aralan  namng  ant  b tía 

ingin,  cnleñarcínos  ai  mu-  nang  mxnalang  ícra  el  mucha- 
cha ¿orar.  cho  entena,  por  noíotr  á orar. 

‘ Potencial  en  a&iva.  Potencial  en  paíhva. 

!Maca  aar al  ca  Ja  bata  nang  Ma  aaralan  mo  angbata  nanrr 
alanginí  podrás  cnkñar  al  manaUcígin^  podrá  fer  el  mu- 
hacho  a orar  ? chacho  por  ti  entenado  á orar  ? 

con  la  de  ung  en  a&ivas.  ff!  con  la  paffiva  de  K^in. 

ía  papa  aral  cayo  fa  bata  nag  Pa aaralan  ninyo  ang  bata  nxwr 
alarígin^  mandareis  eníeñar  mandxngin^  ícrá  mandado  poc 
uchacho  á orar.  voíot.  denuda,  fer  entena  J era, 

orenctal  con  ff,  en  aftiva.  Potencial  con  ff.  paíliva. 

I [jli  macapagpa  aral  fa  ba-  D/  mapa  aralan  nyla  ang  bata 
ang  manal añgw^no  podrán  nagm anata* grnt  no  fe  podrá  fcC 
mandar  cnteñar  al  mucha-  por  ellos  mandado  e¡  mudiach. 
á orar&c.  enfemr  á orar,  &e. 

‘aturo  p;rfedo.  Aaba.  Futuro  perfecto.  Paíliva. 

aca  aral  tica  acó  f a batanang  Ma  aralan  co  na  ang  bata nang 

mana» 


$4 

manaUHgw,  jroavré  enfcñadoal 

muchacho  á otar. 


Maca  aral  ca  na  fa  bata  nxng 
manAlangi»y  tu  avrás  eaíeñado 
ai  muchacho  i orar. 

Maca  aral  ka  CAtnt  (a  bata  &C. 


noíotcos  avrcmos  enícíudo&c. 


< . ' *‘ 

cí  muchacho  avtí 

fido  coletudo  por  mi  á orar. 

Ma  ¡traían  mona  ahí  batA  nang 
manAlangin,  el  muchacho  avra 
fido  en  leñado  por  ti  á orar. 

A 1a  aralan  na  namin  ang  bata  ¿r. 
avrá  fido  por  nofo.  enleñ.  el  &c. 


aP\dodo  Imperativo* 

Al  modo  imperativo  fe  le  pueden  añidir  los  futuros  iuv 
perfcttos  de  indicativo,  y los  futuros  en  Rus,  que  llaman  los  la* 
taios,  pues  el  futuro  de  indicativo  abraza  todos  los  tiempos:  y aü." 
que  en  el  Idioma  latino  el  imperativo  ordinariamente  íc  fjrma 
con  las  feguadas  perioms;  en  el  Tagalylmo  fe  pueden  formar 
con  todas  las  períonas,  pues  aunque  lea  la  mifma  la  formación  de 
los  modos  imperativo,  optativo,  y íubjuntivo,  íc  diftingueo  poi 
las  partículas  antrpueftas,  6 poipucíías. 


Imperativo,  prefente,  acliva. 
lrm\ralt&  Jabata9cícm  al  mu- 
cha, h\ 

fF.  con  fola  li  raíz. 
tJM'  igpa.  aral  ciyo  fa  bata,  man- 
dad, o permitid  cafen  ir  al  mu- 
chacho. 

Las  fignificaciones  de  con* 
íenrir,  ó permitir  laclen  íuzcr- 
las  con  verb  >s  proprios,  vt,  pa- 
yag  (pp)  confcntir:  pyma  jagea, 
*iteí,  papaya^  ca  u mar  al  fa  bata. 
Loob  ¡_pp  j tolot  [pp  y otros, Scc. 


Imperativo,  prefente,  paíliva. 
^4raUn  mo  ang  bata,  fea  C 
muchuho  enfeñauo  por  ti. 
íF.  con  U raíz  en  paíliva. 
paralan  ninyo  ang  bata,  fea 
el  mu-ha  lio  miiado,  6 peemi' 
tido  eoleñirfe  por  voloteo*. 

P ¿aral  cayo  fa  batA,  íeais  en* 
feñ.  dd mucha.  P umayxg  ca  ara - 
Unangbata.HoHang  mofiyangto- 
lotan  nang  calis,  no  le  permitas 
la  eípaia.  Loobm  namin  ypxtaait 
angotmg  my a,  permitamos  per- 
donar (u  deuda.  &c. 


En  ellas  conjugaciones  de  los  tiempos  quando  la  raíz  em- 
pieza con  pi-,  ó quando  ay  doblado  mandar  ¡'que  en  el  o cj  i 
lario  el  aundar  fe  íeñib,  y nota  eón  efta  (eñtl  [ftj  y o mi  m j ^ 
«ota  cu  los  Artes j íc  duplica  el  />a,  ó multiplica,  porque  r.oJ 


erde  el  pa  de  la  raíz,  que  es  diítinta  de  la  d<*  la  partícula!:  y lo 
ilmo  íuecede  quandolé  juntan  con  la  7.  palí]  yt 5 . ff.  vi,  ?apag- 
tuc-fa  mo  ftjuan  angmañga  ¡y  fio.  Maoda  á Juan  eche  de  co- 
cr  i los  pollos.  tíouag  rr.cn g pa  pagpantholof 
•c.  no  confíenlas,  que  el  oriental,  ¿ce.  Papa 
o,  manda,  haz,  permite,  que  baje  Antonio. 


í/¡t, 


n ang  tag,i  jyiang 
naogw  te  o [i  MQ • 


¿Modos  optativo 3 y fubjuntivo. 


Prefer.te  optativo.  Arffiva. 
vmaral  ñaua,  acó  fa  bata,  oja- 
eníeñe  yo  al  muchacho. 
Vmaral  ca  ñaua  (a  bata,  ojalá 
leñes  til  al  muchacho, 
ecelo  en  a&iva  con  potenc. 
tJAla  tayotndi  maca  aral  (a  ba- 
ño lea  que  veíotros  00  po* 
is  eníe ñ¡r  al  muchacho. 

I ecelo,  potenc.  y ff.  Activa. 
CMata,  (yia  indi  macapagpa 
al  Ja  bata , no  fea  que  dios  no 
redan  mandar  enlutar  al  mu- 
ra; ho. 

Imperfecto  fub/untivo. 

Cnm  acó , y ungmiaral  fa  bata, 
ro  cní'eñata  si  uní  ducho. 

Potencial,  a£tiva. 

Cum  acó , y , ma.  a axral  fa  bata , 
’o  pudiera  enlefur  al  mucha* 
0. 

Pluíquamperferfto. 

Cum  ungmaral  ca  fa  bata , fi 
vieras  enUñado  al  mucha- 
o. 

Cum  mangyaringcaungmarxl , 
lt  cum  maca  axral  ca  ‘ja,  bata, 


Picíence  optativo,  paííiva. 

SÍ ar alan  co  ñaua , /,  dtpn  an/r 
bata,  ojala  lea  éíeñ.  por  mi  el  mú. 
t_yi  raían  mo  ñaua  ang  bata 

ojala  el  mu;  ha.  fea  enícñ.  por  ti. 
Recelo  en  paliiva  con  potenc. 

CMaca  indi  ntnyo  ma  aralvt 
ang  bus.  no  íca  que  el  mucha- 
cho no  pueda  enícnarf.  por  vof. 
Recelo,  potenc.  yff.  Palíiva. 
cJlíaci  indi  nyla  maparalatt 
ang  bata,  no  íca  que  el  mucha- 
cho no  pueda  íer  mandado  en- 
íeñatíe  por  ellos, 

ImpCifcdo  lubjuntivo,  pjfíivs. 

Cum  tnzini&n  co  ang  bata,  fi 
el  tnu.hac.  fuelle  enfeñ  por  mi. 
Potencial,  pailita. 

Cum  ma  atar  alan  co  an<g  bata, 
fi  el  muchacho  pudiera  lee  en- 
leñado  por  mi. 

PiuíquamprrfeCto. 

Cum  mar  alan  mo  na.  ang  bata, 
como  huviera  fijo  eníiñado por 
ti  d muchacho. 

Cum  mangyaring  avalan  rr.o 
cm  maarakfi  mo  ang  bata, 

Q,  m hu. 


QttPB 
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{i  ¡tuvieras  podido  enfcñar  al 
niiKhnho.  &c. 

¿Modo 

A ¿t  i v 3 . 

Prcfente,  y preté  rito  impcrfe&o. 

Vannl,  ení:  ñar. 

Pretérito  pertedo,  y p'u 

Fng>»¿ra!,  vcl,  nica  ara/,  aver 
Ctiíiñ  do. 

futuro.  Lsfirsl,  ave r de  enfe. 

■ Supino.  \_ylarxt , vcl , 
ara/,  á enfíñar. 

Gerundio'.  Sncat,  vcl,  dzpit 
untan!,  tiempo  de  enftñur. 

S apagara!,  pata  enkmr,  ó á 
eníeñ  ir. 

Sa  pag  ara/,  de  enfeñar,  ó por 
Cnírur,  ó eníeñando. 

Captg  ara/,  en  eníeñsndo, ca- 
cabea ara/,  aviendo  enícmdo. 

Participios  de  preíente.  ñng 
mgmnnl,  el  q*e  enkña,  ó ea- 
íemba. 

Participios  de  pretérito.  A ng 
ungmaral,  el  que  enUño.  c_M>ig 
nicxinl  wa,cl  que  avia  eníeñi. 

Participios  de  futuro'.  y4ng 
aara/,  el  que  eofemrá,  ó hade 
eníeñar. 

r^ing  truca  ara/  ni,  el  q avrá 
eníeñ.do.  6cc. 

Ve  bal  en  to.  Pa^aí^ara/,  el 
ado  de  eníeñar,  vtl,  ara/,  la  cn- 
leñiozi. 

A-i \touir  ang  parí  fatigara/,  l,  ara/ 

px> /i  ¡quinfa  éleñ.  rc£t  pata  mi 


fi  el  noudniho  hirviera  Bodidt 
íer  eok  indo  por  ti,  &c. 

In^nitivo . 

Paffiva. 

Preíent-,  y pretérito  imperfeto 
hnanhn,  íerenfeñido. 
Pretéritos  perfectos, v pluíquaa 
¡naralan,  vcl,  «a  xnhn  »a 
aver  fi  do  enk  mdo. 

Futuro.’  (Manían,  aver  di 
íer  eníeñido,  vcl,  (¿p¿g  ara 
lan. 

Gerundios.  Sacar,  vcl,  fapa 
a3 rilan,  tierrpo  es  de  fínkñaríe 
Sapagarali»,  pata  euíemríe; 
ó á cnlcinrfe. 

S a p-ig  ara/a»,  de,  ó por  cu- 
Ti.  ñarfe. 

Capag  aralan,  vcl, apaga  ara 
lin,  en  enfeñin.  ó aviend.  enfeñ 
Participios  de  pcefente.^»^ 
inuraU»,  el  que  cr,¿  era  cale 
nado. 

Participios  de  pretérito.  A#< 
ynanlan,  el  que  tue  enícmdo 
(Mng  mralan  na,  el  que  avia  ü* 
do  enlcñado. 

Participios  de  futuro.  «_✓/»$ 
aara/aw,  el  q fera  eokmdo.  /i»í 
maaralxn  na,  el  que  am  Gdc 
enVñido.  &c. 

Vtdt  alta  en  las  pafiTivas  de  in,  y,  j 
a»  á quienes  fe  reducen  toda! 
las*  pitiivas  de  el  Tagalylmo 
aunque  íean  las  modales. 

$.  V 


. s7 

V.  Algunos  Verbos  cíe  e Anómala  fignijicac . 

Ay  algunos  verbos  en  el  Tagilyfmo,  que  conjugados  por 
i primera  de  fignifican  que  palla,  ó íc  cxecuti  en  otro;  y 
njugídos,  ó couipueftos  con  la  de  figoifkan  acción  hecha, 
xeeunda  en  sí  rneímo:  v,  g.  jSAgbigti  (pe)  ahorcarle  á si  mel-J 
>:  A73^  a hit  (pp)  afcytirfe  á si,  y de  efte  jaez  ion  los  figuierue* 
efta  tabla,  y otros,  vi  de  i,t  VocabuL 

Bitac  (pe)  rebe-  >4-.  x^/Iy  a/  diez  mzzptí* 
tar  la  tierra,  ó Igty  pp.  porqué  no  te 
palo.  Car//V  (pe  (quitas  el  ióbreror  A7a</. 
iajarfe  á sí  ven •\mumnnti  [pe]  yaring 
cofas.  Gayas  (pp 


1.  Concomen  en 
fignñeadon  con  la 
ic  nay  que  ordioa- 
siente  le  llama  con- 
ación  de  neutros: 
r quanto  compueí- 
eftos  verbos, ó ral  • 
con  nzgy  aunque 
lifiquen  acción,  co- 
queda cfta  fin  min- 
on  á otra  cofa,  ó 
lona;  íu  figoifka- 
n es  como  paíliva, 
no  en  la  latinidad 
uloíer  azotado  &c. 
zbtgti  (i  Judas  y fe 
reo  judas:  vel,  por 
n^bigti  {i  Judas. 
Magafauz  afeitare 
mefrao:  N^gaahu 
yo  me  ahito,  órne 
a afeitando;  lyy?n- 
m acó. 

^gfoyorpp.ca.pzy 

'JJoyor  'nn  mo  zng 

noy  peynac  la  ca> 

u 


afeitarle,  o cor 
tarfe  el  pelo.  Po- 

pol  í PP]  sfcytar 
fe  con  aibaya  de 
Tamo  (pe]  un- 
tarle, ó afeytar- 
íe  con  yerva. 
Mango  pp.reíca- 
tarlo  el  eíclavo 
por  sí.  Hinahon 
pp  reportarfee! 
enojado  .HtUhcr 
pp.  refregaríe  al- 
guna bdlia.  Po - 
yait  (pp,  J refre 
garfe un  palo  c6 
otro.  S oyor  (p^. 
pcynatíc.Tngu  u 
pe.  enojarle,  /, 
higuit  fpz.  eno- 
i yar.có  quex.  inte. 
i hpjuihy^  ccj.  Npg 
i hihgalay  r?,  te 
h¿zc$U$  cej.  &, 


pahyy  efte  arroz  fe  va 
diminuyendo.  CMag- 
h bo  [pp)  velt  maghu- 
bar  (pe)  vely  rmghotas 
ca  nang  b¿ro¡  deíoud*- 
te  la  ropilla.  Humobo  ca 
/a  squtn  nang  damit 
vel¡  huboan  mo  ar¿?,di;í- 
nuda  me. 

5.  CM&gbalicuat  [pe  r3, 
levántate  tu  reccíbdo. 
o'/yar  magbcboo  (ppd 
ra  ? porqué  te  levan- 
tas con  todo  > 

CMagpolong  f pp]  r| 
mng  bulaciac  [ pe]  pon 
te,  ó corónate  de  flo- 
res./7/^ alia  m Votabu* 
hrtoy  vt. 

^VAagpapampin  (pe] 
ra,  ponte  Camila,  y d 
jubón. 


§.  Vi 


8S 


* 


§•  VI.  V crbos  de  equivoca  jigni fie  Ación. 

Ay  algunas  raizes,  ó vozes  en  el  Tagilyfmo  indiferentes,  y 
^equivocas  en  la  lignificación,  lasqusles  conjugadas  por  la  prime 
ra  de  ung  figaifican  una  cofa,  y por  la  de  mg,  otra  muy  diferente 
v.  g.  a mi,  por  ¡a  de  ung,  íignifica  cnícñai:  y por  la  de  nag,  ó tmg 
fignifica  -aprender.  B di  j pe  comprar  por  la  de  ung:  y por  la  de  mag 
fignifica  vender,  &e.  Otros  ay  que  en  fu  fignificacion  ion  come 
los  neutros,  que  llzman  los  latinos,  o cogmta  fignificationis ; y íi 
regimen  es  verd¿dcrímente  adivo:  y por  la  de  asg  es  fu  accior 
adiva,  y transitiva,  como  fe  vé  en  los  adverbios  de  lugar,  y en  al 
gUnos  de  la  tabla  íigmentc. 


1.  D inolog  namannt 
]udas  (i  j efus  P.  N.at 
htnagean  fa  caniyang 
fijñg1,  acercóle  ju- 
das a Jesvs  S.  N.  y le 
beló  en  fus  mejillas. 
Dumo'cg  ca,  llcg3te: 
magdolog  ca,  llega,  ó 
aeerca  algo;  vtl,  Ído- 
lo g mo. 

2.  isfvg  cololout  ni 
Judas  yrsoui  nr.ngm.i- 
siga  demonios  (a  in- 
fierno, los  demonios 
llevaron  al  infierno 
el  simado  judas. 
Tniooui  coyari,(a  pa- 
ran, buclvo  ello  al 
campo. 

Sinortg  nag  oui  alto  f 
Quien  reduxo  efto  ? 
&c. 


Apartarle  de!  cami- 
na eierro,  yendo  por 
el  incierto,  fíng  fay 
pe.  Apartarfe  para  q 
pafTe  otro;  hhis  pp 
Aplacarle  la  llama, 
hopa  pe. 

A (irle,  fmg*t  pp. 
AÍTomarfe,  doñgao  pp 
á la  ventana.  Airarle 
pp .galtt,  cótra  otro. 

Embarcarle,  facay. 
pp.  Poner  algo  al 
viento,  fabang  pp. 
Animar,  fandal  pe. 
qualquiera  cofa. 

T cutir  pe.  paíTcr  i la 
otra  parte. 

Lauas  pe.  faear  algo 
á farra. 

Lubog  pe.  hundir. 


3.  Tahan  pe.  vtl,  tu- 
rnaban, detenerle,  c 
parar:  magtaloan,  pa- 
rar, ó detener  otr; 
cofa. 

4.  DungmodongAo  e, 
dlyan,  te  tilas  aflo 
mando  ay:  nagdorott 
gao  ca  nangybong,el 
tas  allomando  el  pi 
jaro. 

5.  Y de  efta  calidac 
ion  magdolog ; mag 
layo n-,  magda(tg\  mag 
ftping,  y otros  mu 
chos  á quienes  en  e 
Vocsbular.  íe  les  d 
el  romance  mucha 
vez  s de  paffivo. 

Vi  de  alia  multa  tu  Vi 
cabalar. 


Aqi 


4 


Aquí  fe  debe  advertir,  que  ay  algunos  verbos  de  cílaVah- 
d;  á los  qua'es  el  Vocabulario  luele  dár  el  romance  de  verbo 
tivo,yde  pallivo,  ó neutro}  y no  ion  fino  a ¿ti  vos  [Pues  ío- 
i le  reconocen  por  neutros  los  de  h octava  eípeue  no  teniendo 
anfition  a otra  cola)  v.  g Juay,  embarcarle,  cavalgir,  fubir,  y 
fi  de  otros  a cite  modo:  pues  es  cieno,  que  las  raucs  Ion  indi* 
rentes}  y las  partículas  les  dan  laa¿tivuiad,  y trauíicioo,  como 
ha  dicho. 

* 

. VIL  De  las  raides,  que  fe  conjugan  por 

tejía  primera  de  ZJng. 


Antes  de  entrar  á explicar  las  raizes  fe  debe  advertir,  que  6 
raíz  es  difylaba,  y empieza  con  P,  fe  muda  la  P,  en  N,  eo  prc- 
ites,  y preteriros:  y en  el  imperativo  fe  muda  en  M,  y fi  las  ral* 
» loo  poliíylabas  tienen  la  miími  mudanza,  y en  el  futuro  im* 
fc£to  mudao  la  P,  en  M:  aunque  las  difylaba s no  la  mudan  en 
\e  ungi  y en  la  tercera  la  mudan:  y en  paíliva  es  P. 


Prcfente:  lidicativo. 

. Verbos  incoativos,  y de 
qualidad. 

ngmtltcfi  acot  me  voy  haci£- 
■ ligero. 

Cungm<sgahol  p p.ca¡  vas  aze- 
a n do,  ó tuziendocc  azelcrad. 

, ar/g  .cataoan 
izando  ei  cu* 
ao  de  fulano,  ó Juan. 
Tungmxyayat  catniy  flOS  V3- 

os  .enflaqueciendo. 
Gungtnugayac  cayo^  os  apare- 
s,  ó eflais  apercibiendo. 
Lirigmtlibog  fyU^  fe  van  hs- 
!,ndo  ¡u.unolcs;  ve!y  nagpa- 

catibog/yia , en  gran  manera 


Nungminijis  pe 
fulano , v 3 adclgí 


Prefente:  PaíTivas. 
l.  Verbos  incoativos,  y 

qualidades. 

x^ínong  ylintlicji  mo\  vefy 
<anong  yqmaaiílitfi mo\  Qué  es  íó 
que  te  h «zc  ícr  Ujero  * 

Houag  r/jo  a.ong  gaholgaholifl 

pp.  tiO  me  aceleres,  o no  >eay6 
¿zderado  por  ti. 

Tfglnagayac  .ang  cafangapan 
(a  pagca¡n9  íe  eílán  aparejando 
los  trebejos  para  comer. 

(fmagayaum  ang  la  tnt(ahan% 
efián  aparejando  la  meia;  vtl9 
Ó bantal  [pe. ) 

Los  adgetivoscor, jugados  por 
la  14.  de  paca>  fon  incoativos, y 

& lev**» 
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íe  van  hízienlo  lujuriólos. 

Pretérito  imperfedto, 

2.  Raizes  de  movimiento,  y 
qiretud:  y acción  de  tales  raíz. 

T ungmotugpa  acó  fa  banca,  iba 
á la  embarcación,  ó á embar- 
carme. 

Hungmahabul  ca  fa  ina  caha - 
pan  nanghtpun , ayer  al  ano- 
chczer  corrías  á alcanzar  á tu 
madre. 

Lungmalacar  fiya , caminaba 
á pie. 

üananaogeami,  nofotcos  ba- 
sábamos. 

L ingmiligao  cayo  fa  pctran,in~ 
dabais  paleando  en  el  campo. 

’Tungmololoy  ang  labal  fato- 
loloyan  [pe}  pofabin  todos  en 
la  poíada. 

Pretérito  perfedto. 

3.  Raxzes  de  germinación,  6 
produccioo:  y adtos  pcríooales 

de  muchiflimos  verbos. 

"Lungmaqnt  (pe)  vel , tung - 
rnalobo  aco,ng  marali , crecí  preít. 

cVngmaltnlahgan  cat  eíluviítc 
indeciffo. 

^síyat  notoc  [ pe)  ang  palyoc'i 
porqué  cítálló  la  olla  ? 

Lmgmitao  (pe)  vel , fingmipot 
ang  trigo , íalid,  o brotó  el  trigo. 

D ungmami  na  tayo , ya  nos 
hemos  multiplicado. 

Ifioco  na  ang  manga  rof<ui  brO 
moa  ya  las  roía?. 


•»  _ i \ 

íuperlativos  verbos.  Háaeama- 
baba  co  ft  Blai  cay  banaag.  - 
Pretérito  imperfedto. 

Pa  divas. 

7 noofig  pp.  co  fiya  hangan  fa 
bondoc , yo  le  iba  figuiendo  haf- 
ta  la  montaña.  Kyino  taya  fino, 
fon  gay  nang  afo>  Qué  íeguU  el 
perro  por  el  olfato? 

S intfir  niya  ang  nalobog,  an- 
daba inmergido,  ó debaxo  del 
agua  huleando,  lo  q fe  hundió. 

Jniaandoy  mo ytong  fangol  pe. 
eftoy  meciendo,  ó bambolean- 
do cite  niño.  Tpinananaog  rm 
ang  fufulatan  ? vajabas  ta  eferib, 

Tttnatahan , lo  parab.  ódejab, 
Tinatahanan  acó , me  parab.  Pi- 
ñal ataban  co  (¡ya,  vel , pinapag • 
pataban,  lo  mandaba  parar  yol 
Pretérito  perfedo. 

Padlvas  de  germinación. 

Stnibolan  ang  cahuy,  el  árbol 
hecho  rertuebos:  ó broto.  B tnu 
qui,  pp,  l,  hinaytqui fiya,  le  bro- 
tó, Ó falió  papera,  y^inongyqui- 
napamoclo  mo?  Porq  caula  tuvif- 
tc  los  ojos  papujados?  es  de  í a 4, 
pafliva.  Si  taparo  binuhay  nano 
ating  P.  Jefus:  I,  pinabuhay  na 
nag  olí,  Jef.  dio  vid.  ó relucit.  i 
La z.  Anong  yttnagboy  mo ? Porq 
rcfpi  ralle? 

Algunos  de  ellos  fe  conjug. 
también  por  la  de  nag:  Nagbibag 
angtoncor , retoñeció  el  batulo. 

Pluf- 


* P? 


I 
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Plufquanipcrftfd!>r 
Raizesde  aflos  intercos,  y 
tcrnos,  ifltraníitivos,  y tran- 
sitivos. 

Naca  nanfin  acó  fa  aquinglo - 
avia  yo  dudado,  ó fofpccha- 
fi  feria,  ó no. 

Nicah.itol  ca  na  fa  caniyanag 
’analan,  ya  le  avias  aconfeja - 
la / ufticia. 

NaCiínlang  n.i  (¡ya  na»  falapi , 
él  avia  contado  el  dinero. 
NacaUban  na  cami,  at  ualan 
miran,  le  aviamos  refiftido 
razón. 

Futuro  Imperfeto. 

R.aízes  q fignifican  deftruc- 
tí,  6 eompoficion  coa  otras 
lificaciones  efpecificas,  y in- 
¡duales  contenidas  en  eftas 
icralcs:  en  que  abundan  los 
Tagalos. 

‘Jalarían agí pui  mandin  ang 
iAy  mo  [loiutio  traslat.)c\tm- 
nte  que  fe  te  acabará  la  vida 
o á poco:concurre  con  la  8. 
r atalab  din  fa  amin  ana  la- 

nos  dañará  el  veneno. 

’epogos  ca  ni  ring  lañgis  f a da- 
to t focarás,  ó quitarás  la 
?tc  de  mi  ropa. 

>»«'»  mo  ang  bibig  mo,  at.  la- 
on  ca  nang  Itñgto,  avre  la 
a,  y Tragarás  moicas. 

Futuro  perfc&o. 
laizes  de  acciones  medio» 
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Pamvas  de  plufquam. 

Na  oñgolan  na  acó  nytong  ba- 
ta, ;.via  gruñido,  ó refunfuñado 
eñe  muchacho  contra  mi. 

Nabatolan  mo  na  (¡ya  nang 
cabanalan : ve l,  na  ybatol  mo  na 
fa  caniya  ang  cab analan. 

Na  bilang  na  ntya  ang  falapi: 
Nji  labanan  na  namin  ¡¡  lias, 
at  uala  catuiran : vel , na  ylabatt 
na  rntmin  cay  Blas  ang  ofap : co 

el  pleyto  aviamos  retiñido  i 
Blas,  &c. 

Paífivas  del  futuro  imperfeto. 

Oololan  co  angbtbay  nang  a- 
qtting  ptnfan  boo,  amdiré  la  ca- 
la de  mi  primo  hermano:  vel, 
paoololan  co,  de  olol  pp.  añadir. 

Di  co  dodogfoñgan  ytong,  ba • 
cor , at  uala  acong  y dogfon-,  no 
añidire  eña  cerca,  porque  no 
ay,  ni  tengo  con  qué  añadirla. 

Di  mo  papatayin  ang  apuy-,  at 
pinafttbhan  cay  Rías  nang  ama, 
no  apagarás  el  fuego;  porque 
fe  lomado  apagar  á Blas  mi  Pad, 

i^iangcahan  niya  ang  di  ca- 
niya, íc  apropriara,  ó hará  luyo* 
lo  que  no  es  luyo. 

Colocaran  co  yaringbao  (po) 
quitaré  lo  que  eflá  pegado  en 
eñe  caico  de  coco,  &c . 

Pañi  vas  del  futuro  perfetto. 

Na  fue  ay  na  niya  ang  Unir» , 
nang  di  mayapacan  nang  tauo-, 
ve!,  na  )'Jnsay-}  vel,  ypagfucay  na 

cíes, 
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tres,  [externas , [¡nflrumeütales, 
o no  infirimentalcs. 

Maca  fotoí  pe.  na  acó, yo  avre 
.abierto  con  llave,  Macapupit  pe 
ca  na  fa  pitpit  an  pp;  lo  avras  cna 
'chacado  (obre  el  machacadcro. 
'Maca  (ucat  pp.  na  Jiya  nán g tu- 
pa, ya  avrá  medido  la  ticrr a. Ma- 
ca fagafa  na  jila  | [a  manga  caauay 
íe  avrán  metido  intrépidos  en- 
tre los  enemigos:  Yfapq  faga  Jat 
'de  U 8. meterle  acaío. 

Modo  imperativo. 

7.  Rayzcs  de  poiluta,  y loca- 
ción; y acciones  cxpulfivas. 

Houag  cang  dumapay  no  ,tC 
eches  de  bruces. 

’L.umohtr  ca  fa  doy  o nangfim* 
bahan  na  datingltnolohoranmo ; 
arrodíllate  en  el  principio  de  la 
Iglefit.en  donde  te  arrodillabas 
antiguamente. 

■ Muhat  ca  niyan,  levanta  eíTo. 

: Magbuhat  ca ¡ levántate. 

• Timmdig  ca,  vel,  magtmdig 
'¿'a.  Sumuca  ci  nang  quinatn  mo, 
bomita  lo  que  has  comido. 

Timing  ur  ca  (a  ylog , haz  pie 
en  el  rio. 

8.  Kaizes  de  relativos,  ó corre- 

' ‘i  * 

, lativos  verbos. 
Umantig  pe.  ca  ¡a  caniya , in- 
cítale: mag  antigan  pp.  cayo  in- 
citaos unos  á otros  a*  invitan. 
' t/ÍKg..  Dios  E fpir.it  u Santo 
jtpg  íumaf/atyo,  vel,  cafthan  ca 


tt'tya  angfanim\  vely  na  fue  ajar, 
na  tuya  ang  tanim , avri  Gdo  di 
vidido  lo  lembrado,  para  qu< 
no  lea  pilado  de  la  gente. 

, JSfa ¡agajaan  na  rula  ang  man 
g a caauay , vel,na  y/agaja  na  ni 
la  (a  manga  caauay. 

Na  Jutalan  na  niya  ang  lupa 
Ma  y ¡ucat  na  niya  ang  Ja 
lual , &c. 


*v  •> 

Pa  divas  del  imperativo, 

7lohor  mo  ang  tohor  mo. 

Lohoran  mo  ang  doy  o nan\ 
ftmbaban,  na  dztingtinoloboran 

Sucabni  mo  ang  quinatn  me 
•vel,  y juca  mo  ang  quinzm  mo 
(ca  bomittdopor  ti  loque  fui 
comido. 

Ytiguiltr  mo\  vel , tumxgñli 
fa-,  vel,magtiguilir  ca-,  vel,mag 
pa  taguihr  ta,  ponte  de  lado. 

Aquí  fe  reducen  los  advet 
bios  de  lugar;  dumtni ; durntti 
dumoon ¡ dumyan ; dit  o han-,  det 
mn\  dinihavr.  dtyanan:  vel , ya: 
,to-f  y doon-,  ydiyzn:  y dtni:  &e 


, Paflivas  de  e fl raízes 
Samaban  mo  fiya-,  vel,  pagf. 
tnahantno  ftya,  acore  pañalo;^ 
ypagfama  mo Jtya,  llévalo  en  t< 

pañu  tuya.  ,-•< 

iltñgan  mo  acó , acompañun 
vel,  ypogtltñg  mo  acó,  llevan 
tn  tu  touipañia.  . 

nat 


i ■< 


tg  Dios  Ef pirita  Santo , el  Eí- 
iu  Santo  entre,  y le  infunda 
tu  alma, 

Lumabot  ca  diyan  Ja  lungma» 
ot , arrebata  a los  que  andan 
ebatando. 

Sumama  (pp)  ca  Ja  taniyd\ 
oo) pénale,  húmalo  ca  /a  cantya, 
Sumauay  ca  (a  ca?iiya\  vJ,Ja* 
yin  wo  jiya,  corrígelo. 

Hottag  (ang  dumouahagui  [a 
utiY  moy  no  pértigas  á tu  her 
i n c% 

Raizcs  de  nombres,  y otras 
ttes  de  la  cracion  Tagala*  q 
yerbaiizan  por  ella  primera.  ^ 
De  butaí[ pp]el  abujero:  mu* 
r ca  njtong  tongeor^  abujera  ef- 
báculo,  o baüon. 

De  y abag  (pp]  patada  dada 

el  fuelo  con  vigor,  y fuerza. 
Hotiag  cmg  yumabag  diyan  ¡a 
?tg  nangfiiir , no  de>  pitadas 
ei  fueio  del  apofento:  ¿ce.  y 
i de  oíros  muchos  nombres. 


... 

«5a latín  mo J¡  B¿#, atajará  Blas, 
vely  fumabat  ca  cay  hUsyvtlpaJ& 
batin\  patahanm,¿r.  por  la  íepti. 

Ttobong  mo  [a  htg  nang  alipin 
mo  yanng  taltcalay  amarra  efl* 
cadena  al  cuello  de  tu  cíclavo: 
rJel¡  tebengan  mo  ang  Itig  nang 
lyong  ahpin  ntring  taiicaía . 

houag  mong  duahaguirun  ang 
capatir  mo:  vely  houag  mong  pag- 
auahfigutntn  ang  < apatir  W0,poe 
la  íegunda  de  mag. 


Paflfivas  de  nombres,  &c. 

De  y lany  quantos,  ó dividir: 
Tylanin  lo  baza  ano  catzum  cot 

J cj  O 

Por  ventura  dividiré,  ó quaa- 
tos  he  de  hazer  mi  cuerpo  ? 
YUntn  mo  man,  y,  anhm  10  ? que 
las  dividas,  que  íe  me  dá  á mi? 

De  tuot  (pp)  miedo:  taco- 
tln  mo  (i  B ím\  mete,  ó pon  mie- 
do á Blas. 

Vilacan  mo  yaring  foyor , pla- 
tea eík  peyne. 


Muchas  de  las  raízes  aquí  puedas  como  fon  Indiferentes 
i la  vetbalizacion,  íe  pueden  acomodar  á otras  partículas,  le- 
la lignificación  que  le  les  quificre  dár,  intenfivaj  plurificati- 
ntutral,  &c,  como  le  repite  muchas  vezes  en  tile  Arte  en 
¡ntas  partes.  De  Dala  (ppj  atarraya:  T)twgmadala  acó  n\n  tfda\ 
co  con  atarraya.  Nzndarala,  por  la  3.  andar  echando  la  red. 
gdirah,  el  que  uía,  ó tiene  á íu  ufo  eda  red.  Tiagdarala  (pe)  el 
pcíca  muchas  vezes  con  atarraya:  yaín  ay  muchas  razes  de 
s como  le  dice  en  el  Lib.  3.  las  quales  mudan  el  accento  en 

julticlicacion  de  aftos,  6 fignifkasion.  Dcfai»(pp]  comer: 

o tttnf 
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cung  micit»,  eflá  comiendo  pp.  Nagcsca/»  pe.  come  mucho,  q 
mutilas  vezes.  Nagquiquthain  pe.  come  de  lo  que  es  fuyo,  &c. 

Ay  algunas  raizes  de  actos  internos,  que  fe  admitan  á los 
verbos,  que  fe  pulieron  en  la  tabla  del  párrafo  5.  de  elle  Capitu- 
lo: v.g.  de  y fi¡>  pp.  confiderar:  bul* y pp.  penfar:  muli  pp.  barrun- 
tar, ó traer  á la  memoria;  y algunos  otros  de  cite  jaez;  que  ordi- 
nariamente fe  arriman  con  mis  elegancia  á la  feguoda  de  <í 
TVa  tapag  yfl  ni  fiy  a;  ya  él  lo  avia  penfado.  Pagmhytn  moag 
¡Ulm  amurihin  ni  J efus  pznguinoong  nating  labzt-,  confideta  las 
afrentas  de  Jísvs  Nueflro  Amo,  y Señor.  H*ng*n  /a  gib-i  ya/a, 
tMgmmttli  ca;  juzgo  has  deeftár  confiderando  hiña  la-noche &c. 

Aqui  fe  debe  advertir,  que  ay  algunas  raizes,  de  lignifica- 
ción natural  cxpulfiva;  que  íegun  la  inventiva  de  la  lengua,  ¡es  es 
mas  aproptiada  la  partícula  mg,  ó w»ag,  que  la  de  ung.  v.  g.  pzuist 
íudor:  oboe,  mocos: /wc/a,  lagaña:  qntizboty  brotar  granillos,  &c. 
Aunque  ordinariamente,  íuelen  concurrir  con  ellas,  y ottasní- 
zcs,  cauía, tener  de  nutbo,<5cc.  y íuelen  «on/ugatfe  por  la  4.  tau- 
IjI;  o pot  9 de  nagea:  v.  g.  Nagc&ca  ohog  aco}  ¡ummay  calzmigan 
tengo  mocos  quandoay  frio;  vely  ypmigcacaohog  co  ang  caUwi- 
gin,ó  por  U 4 ..nacaoohog  faaqvin  ang  calumigan-,  vel,  ¿quina  oobog 
co  ang  calamigan,  Aunque  en  algunas  partes  le  fuele  también  de- 
cir, pungmsipauis  acoinagmomot%>  hacetíe  lagañofo,  &c. 


CAPITULO  II. 

De  las  tres  primeras  paisistas. 

EN  efle  lugar  fe  colocan  las  tres  primeras  paíhvas  comunes* 
lo  uno,  porque  la  primera  conjugación  de  ung,  no  tiene  par- 
tícula propria  de  paíliva;  y ¿t  ellas  recurre  para  darla  á los 
verbos;  que  en  activa  van  por  ella,  como  fe  ve  por  los  exem* 
pios  puedos  en  el  Cap.  1.  de  efic  legando  Libro.  Lo  otro,  porq 
ü cfhs  paíTivas  fe  reducen  también  las  otras  partículas  modales; 
fr  a fes,  ó que  (leven  como  en  lugar  de  prepolidones,  para  modi- 
ficar, perifraíear  h lignificación  individual  fundada  en  las  fignifi- 
caciones  generales  de  las  tres  pilfivas;  y fus  partículas  paiiivas 
modales  fe  intercalan,  y componen  con  eítas,  vtyfigi,  fbiag,jpi. 
tíST--  Pita,  pinacx  & k- 

•J  ■'  l 7 i 
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/.  Fórmete,  de  tiempos  en  la  Fafs.  de  In. 

Uando  la  raíz,  ó abfoluto  empieza  con  vocalj.es  prepofi. 
titfa  la  partícula  /»;  como  fe  dixo  en  el  Cap  i.  Lib.  2.  vg: 
Ocab  pp.  morder,  ó dar  bocados,  inoocib  pp.  ie r mordido, 
ocab,  aver  fido  mordido.  (JSÍuntt  hmang  ang  inocab  ni  Juan,  fue 
co  lo  que  mordió  Juan.  Si  la  raíz  empieza  por  tonfonante  íc 


tercala,  y mete  la  partícula  in  entre  la  confonarte,  y fu  primera 
>cal:  v.g.Cab  g pp.  quimcahig  tno  a;?g  apoyy  el  fuego  es  atiza- 
■ por  ti.  Eítas  fon  reglas  generales;  y cita  compoficion  antepo- 
va  fe  entiende  de  los  tiempos  prefentes,  y pretéritos,  y de  les 
c fe  forman  de  ello?. 

En  los  tiempos  de  los  prefentes  de  indicativo,'  y futuros 
dobla  la  raíz  en  la  íylaba  primera,  y lo  milmo  fucedc  co  los 
npos  de  los  otros  modo?;  que  de  citas  fe  forman;  yen  las  co- 
.aciones  de  las  modales, ó que  tienen  partículas  proprias,fe  luc- 
dcblar,  ola  íylsba  de  la  raíz,  ó la  partícula,  ó una,  y otra, co- 
1 fe  vé  en  la  tabla  de  la  conjugación  Tagala.  Lib.  2. 

A los  pluíquamperfeótos  fe  les  antepone  la  partícula  na% 
:en  s£tiva  era  naca.  A los  futuros  perfectos  fe  les  antepone  á 
aiz  la  partícula  ma\  y fe  le  poípone  na  á la  tai/,  por  íer  el  ma 
Iiva  del  maca : y c\  tiempo  explicado  con  partícula  de  recelo, 
no  ÍUvCede  en  el  Dialc&o  Japón.  A los  futuros  imperíe&os, 
icrativo»,  optativos  de  preíentr,  y q los  que  de  eítos  fe  dciiva- 
, o formaren  fe  les  poípone  el  in,ó  hin,  y en  citas  pafl¡vas  ay 
chis  fyncopes,  y epentefis,  como  íe  dite  al  fin  del  Libro  5. 

' di.  Exemplos  de  modos , y tiempos  en  la 

tísiva  de  In. 


Tafs. 


vocor.  f vocaris. 

itauag  tico.  » T incitan ag  ca,  I 


vacan. 


T auagin. 


vocatus  furo. 

acó. 


Tinauag 


co. 


vacas. 


mata-  \ tuve  mata 

. ' ■ i o 


l co. 


\ uaer  ca. 


1 vocarc,  • vocavi.  • vocatucn. 
i 'ttíwauagi  i tungmauag  | tatatng. 


a 

\ 


1 


P«- 


Prc tente  de  indicativo. 

T inxtMAg  (pp  ) acó  nang  he* 
com  !upc^  yo  íby,  6 era  llamado 
por  el  juez.  7 inatauag  ca  niya> 
tu  eres  jUmado  por  él.; 

5.  Con  ln  en  paffiva. 

Tinagpapatauag  jija  nang  ho - 
ccmt  es  mandado  llamar  por  el 

)\X2. 

Pinatatditag  cami  fa  tauo,  fo- 
inos  mandados,  ó nos  mandan 
llamar  gente:  vcl%  inoto/an  cami 
tauagtn  an/7  tauo . 

; 7.  Con  Y,  en  páíliva. 

Ypinatatauag  cayo  ja,  aquin, 
me  mandan,  que  os  líame:  vef 
acó , 7,  inoto fan  tauagin  cayo , 
Rece!,  aflt.  potenc.  y 5.  paífiv. 

C jMaca  facaling  indi  maypa- 
tatauag  fyla  nang  hocom , no  lea, 
que  no  puedan  ellos  ícr  man- 
dados llamar  del  Juez. 

Pretérito  perfe&o. 

Tinanag  acó  ni  Blas^  fui  yo 
llamado  por  Blas. 

YpiwitMzg  ^a,  dio9  dicen,  q 
te  mandaron,  óhizieron  llamar. 

P tmt%u\g  cayo  ni  fuifteis 

ñnndados  llamar  por  Blas,  es 
de  la  5.  eípecieen  paíTiva. 

Plut.q-uampcrfc.6to. 

N atauag  «a  *co  wa^g  hilan* 
go  ('pc)yo  avia  (ido  llamado  dd 
Alguacil. 

Potencial. 



Di  acó  nangyaring  na  tauag 


Prefcntc  de  la  a&íva  co-‘ 
rcfpondiente. 

T ungmatauzgfa  zquin  a ng  h 
€óm> él  juez  me  llama, ó llamal 
d/73,  y,  tungnntimg[*iyo. 

5.  Con  ungen  a¿Hva. 
?{agpap&patai4%g /a  ctniyav 
hocom  el  juez  le  manda  ll 

1 X J 

mar. 

Tfygpapa  otos  fa  s ming  ti 
wawag  fa  taño,  nos  mandan  II 
mar  á la  gente,  ó tenemos  m 
dato  de  llamar  á la  gente. 

O con  la  raíz  otos. 

Inootofzn  acó  tumauagfa  in\ 
íoy  mandado  llamaros,  ornee 
dan,  que  os  llame. 

Recel.  potenr,  y 5.  a&iv. 

CMaca  ¡atalwgang  hocom 
nsacapaopatauag  /a  tamiz,  no  f( 
que  el  juez  no  pueda  mane 
llamarlos. 

Pretérito  petfe&o:  voz  aeli' 

Sí  Blas  tungmzuag  fa  a qu 
Blas  me  llamó. 

Equipolente:  »a  ypatauág 
na,  daO'lon  déla  neutra. 

Na*ipipitamgfi  inyo  (i  Bl 
Blas  os  mandó,  o lvl  manda 
llamar,  es  de  la  quinta  en  a£l 

Píuíquampetfefto,  adiva. 

Nacatanag  na  fa  aqutn  t 
liUh%o,  el  Alguacil  me  avia 
mado. 


Potencia*. 


Di  ningyrrfjg  nacatauag 


;g  btlango:  no  avia  podido 
fcr  llamado  del  Alguacil. 

Potencia!  con  la  5. 

Di  acó  nangyaring  na  y pa- 
ag  nan g hilando-,  no  avia  po- 
o yo  ícr  mandado  llamar  dei 
2;ua<iJ. 

Futuro  perfc&o. 
Matauag  na  cayc$  vel,  camo 
?g  bitango,  avreis  fido  llama- 
í por  el  Alguacil. 

Ma  nilango  na  ang  bitango , 
Mguacil  avrá  fido  preío. 

Ma  tubus  pe.  na  ni  Blas  ang 
la  iot  mi  prenda  avrá  fido 
:atada  por  Bla«. 

Futuro  imperfeto,  pafll. 
r atauagin  acó  ni  Blas , yo  ÍC- 
lamado  por  Blas. 

Potencial. 

)¿  co  matatiag  [i  Blas , no  po* 
Bles  ícr  llamado  por  mi. 

5.  con  psííiva  de  ln . 

& atatauagin  acó  cay  B las,  me 
idarán,  que  yo  llame  á Blas, 
je  íca  Blas  llamado  por  mi. 
Ypat&tauag  acó  cay  ]uany  yo 
mandado  llamar  por  |uan. 
‘ncial  con  la  5,  y paflí.  de  Y. 
JVla  ypatauag  ca  ni  Rlas^po- 
tu  ícr  mandado  llamar  por 
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aquing  ang  bitango,  no  avia  po- 
dido llamarme  el  Alguacil. 
Potencial  con  h 5.  en  aftiV. 
Di  nangyaring  nacapagtduag 
Ja  aquin  ang  bitango,  no  avia 
podido  llamarme  el  Alguacil. 


on  li  6.  tranfeendente. 
paqutquttauag  nin^o  fi  Blas, 
lera  llamado  de  voíotros. 
on  la  í i.  transcendente. 


Futuro  perfe&o,  aüiva. 

Macatauag  na  (a  tnyo  ang  b¡* 
látigo,  os  avra  llamado  el  Algua. 

(-Maca  nilango  na  (a  bitango 
fi  Blas,  avrá  ptefo  Blas  al  Al- 
guacil. 

Maca  tubus  na  fi  B/<tj  nang 
aqutn  (anta,  avra  reícatado  Blas 
mi  prenda. 

Futuro  imperfeto,  a&iva. 

Si  Blas  ay  tatauag  fa  aquinf 
Blas  me  llamara,  6 ha  de  llamar; 
Potencial. 

D/7i  acó  macatauag  cay  Blas , 
no  podré  yo  llamar  á Blas. 

5.  Por  la  a£tiva  equipolente. 

UWagp apa  otos  fa  aqutn  turna - 
uag  cay  Blas,  me  mandaran,  q 
yo  llame  á Blas. 

CMagpapapatattagfa  aquin  fi 
Juan,  Juan  me  mandará  llamar. 

Potencia!  con  la  5.  en  aéliva; 
Si  Blas , ay,  macapagpzpatauag 
[a  iyo,  Blas  te  podrá  mandar  lla- 
mar. 

y 

Con  la  6.  en  voz  afliva. 
Maquiqui  tauag  ¡ayo  cay  B las 
os  entremeter,  en  llamar  á Blas! 

Con  la  11.  en  aftiva, 

T tdgfi- 


9S  . , , . . ...  • ' .. 

V Agfifitíiunght  ninyt.fi  Blas,  tMa^fifltitiag  cajo  cay  Blas 
Bbs  íeri  llamado  de  todos  vo-  llamareis  todos  vofotros  a B as 


lúteos.  ■ 

apvío do  de  Imperativo ; (¿Modales. 

5.  Con  /»:  P alotloquh  mo  ftya,  7.  con  3.  Houagmmg  papangui 
mándalo dentar,  ánn  ang  marica  loba,  no  dexes 

5vff  Houiv  mo  a:ong  papstayin , o pecínu.  fe  te  afomen  las  lagn 
no  me  mandes  á truque  lomar.  14..  P acaguintotn,  «t  pacapila 
500014.  P apacahtnabonin  mo  quín  mo  ytotvg  babay-,  commuta 
ji  B Us,  manda  á Blas  que  (c  re-  ó trueca  por  oro,  y plata,  eíl 
porte  bien.  cerdo. 

7.  ff  Papanalañgin  pe.  mo  ftya,  Y lo  mlfmo  fon  los  adgetivos, 
mandile  que  íe  caliente.  verbos  de  la  Pacataa(¡»,pác, 

7.  con  2.  Cum  aquing  papagba * tuirin,  patabutl  htn , pacamah> 
liquin  loob  [a  T>¿os  {crino  taga  Un,  pacayfiptn  muyo  ¿rey  el, 
íi.'anaa».  pacatmri»  mo  (i  Blas,mzi.  á Bla 

q loéderez.  bié,de  la  5.  tola  1/ 


¿Modo 


AEfte  modo  fe  reducen  los  fumpas,  ó maldiciones  de  los ! 
dios  Tagalos,  que  ordinariamente  las  echan  por  el  mo< 
optativo;  aunque  otras  vezes  las  hazen  por  los  preterir 
de  indicativo,  y el  rommee  caíMlano  debia  explicarle  pcrel  pli 
o urna  perfecto  huviera,  ó huvieíTe;  di  binafag  ang  ola  mo-,  no  íe 
huviera  quebrado  U cabeza:  minahmnan  ca,  mal  bocado  fe 
huviera  atravezado:  captn  ca  nana  nang  abas,  o<a!á  feas  mordi 
de  c ulibra:  ftbain  ca  nansg  buaya . feas  tragado  del  Cayman:  tutqi 
ca  nana  nang  olopong,  ojala  leas  picado  de  la  vivera;  y lo  mil. 
le  entiende  de  los  optativos  opueftos  i ellos  malditos:  partí 
nimino  an%  mahal  na  cataoan  ni  Jefas,  alabemos  al  P^ecJ* 
Cu'-rpo  de  ]elus:^»g  Dios  ano  humabtltn  nana,  fatyo , o;ala  D 
quede,  6 te  acompañe,  es  paiticipio  atlivo  relativo  del  optan 

¿Modo  Subjuntivo. 


Los  mi  irnos  tiempos  del  modo  de  indicativo  firven  f 

* el  ni' 


V w: 


....  nr  ~ 'W 

nodo,  y tiempos  dé  fub/untivó  con  algunas  partículas,  cotia» 

;da  dkho:  cum  tauagin  mo  fiyt.  Nang  tinauag  mo  fi  Pedro.  Cum 
Mart  i mo.  Cum  langa»  ’ea,  ptnatay  acó  din,  fino  fuera  por  ti  ya 
huvieran  muerto.  Ypinagfalfla  co  na  fa  caniya , (ukah  cum  rnay 
limeta»  acó,  ya  íc  lo  conté,  fino  es  que  fe  me  aya  olvidado  algo, 
lo  miímo  íucccde  con  las  partículas  ntong,  noon g,  [a,  CM** 


ñgai,  &C.  Sus  fignificaciones  quando,  entonces , para,  avtendo, 
/ eftando,  fino,  quando  no,  mejor  fuera,  &c.  que  todas  firven  pa- 
los modos  de  los  tiempos  no  philoíophicos. 


Prefente,  y imperfeto. 
Tinatauag,  fer  llamado. 
\_ydyao,  vel,  ungmaayao  taua- 
n,  no  quiere  ler  llamado,  o q 
llamen. 

Ttnauag  na,  ve!,  nataua g na, 
cr  fido  ilamado,  pretéritos. 
Futuro,  tauagm,i  fer  llamad. 
Gerundios,  fucat,  vel,  pana- 
da tauagin,  tiempo  es  de  fer 
imado;  dapat  tauagin,  digno, 
¡uño  es  de  llamarle. 


Capag  tauagin,  en  llaman- 
dofe. 

, ...  ..  ’ 

Capag  tinauag,  en  avicodo  fi- 
do llamado. 

■'  t* 

Cireúloquio,  tatauagin,  aver 
de  fer  llamado. 

Participios  relativos,  ang  tu 
natauag,e\  que  es  llamado. 

t_^í>/g  tatauagin,  el  que  ha  de 
fer,  ó lerá  llamado. 

<-^»g  tinauag,  el  que  fue 

llamado. 


Aquí  fe  debe  notar,  que  aunque  algunos  Tagalyftas  fon 
: opinión,  de  que  en  Tagalog  corrcíponden  las  paífivas,  fienv 
;e  que  en  el  caftellano  ay  indeterminación  (como  fe  dice  abajo, 
tplicando  los  acticulos,  o pronombres  ios,  toa,  el,  la,  &£,)  Se  hj 
: refleíhr  íobre  la  adequacior»,  propriedad,  identidad  del  (úpa- 
lo, ó nominativo  eon  la  fignitkaeion  del  verbo,  para  hazerfe 
or  la  voz  paflfiva,  atendiendo  á la  phtafe  del  Dialedo;  porque 

luchas  propoficiones  eftán  bien  colocadas  en  las  dos  vozes.  Vi- 
t multa  tn  Voiabul. 


IOO 


§.  111.  Haizer,  o verbos } que  Je  conjugan 

por  la  de  In. 

* , ► • 


l. 


¿ í B inania,  ai  tínica  co\ 
ét  hnalangmo^  yo  lo  in- 
tente, y tuve  propofi- 
to$  y tu  lo  trazarte. 

Stntfnta  quttang  lub- 
ht,  te  tengo  afición 
muy  grande. 

Pantafm , vcl,  talaj ~ 
tafin^vel'  panjinin  mo , 
entiéndelo,  ó percibe!. 

Aloftthain,  v cíbolo* 
fith&mmong  magaltng , 
wcl , pac  apan fmin  mo, 
percíbelo  bien. 

Yfipin  ma  magating , 
*velx  pacayfipin > vel^pa- 
Cabul  ay  in  mo , pieníalo 
muy  bien, 

ibigu'tn,  at  palafínta- 
hin  mo  ytong  fiata,  at 
bouag  mong  dpihtn,  at - 
ptltttn,  ama  á eíle  mu- 
chacho, y no  lo  agra- 
vies, ni  fuerzes. 

Ltngonin , at  tiÜgalin 
mo  ang  lagit%  at  quitatn 
ang  manga  bitom , bu- 
Hve  los  ojos , y mira  al 
Cielo,  y regifira  las  eí- 
frellas. 

bíoaag  mong  amoying 
ang  din  ama  niyas  no 

huelas  lo  que  el  palpo. 


i. 


! Raizes,  6 verbos 
| que  miran  i ac- 


tos internos , o 


externos,  de  po- 
tencias; ó ícnti- 
dcs;  de  qualida- 
dcs:  verbos  neu- 
tros de  la  o&avaj 
y de  paffiones:  y 
verbos  de  movi- 
miento con  ac- 
ción!, ó paflion; 
que  íe  rctibe  en 
el  fupucfto ; ó 
traníitiva : con 
muchas  eípecies, 
y diferencias  de 
raizes,  que  fe  in- 
cluyen en  ellas 
vozes  genéricas, 
y cada  potencia, 
ó fentido  tiene 
diflinros  aftos, 
y muchos  verbos 
a&ivos,  tranfiti- 
vos  de  diver  fas 

lignificaciones 

j ^ # I 

genéricas,  fpeci- 
ficas,y  individua 
les,  &c. 


i. 


i_sfldUh.itiin  mo,  a 
bouag  malimotm j atu 
erdate,  y no  te  olvides 
^uimcayaua  pp.  ca- 
lata,  at  bmabata  pe.  rtn 
din,  juzgo  que  ellas  et 
fermo  del  bazo,  y que 
tu  lo  toleras,  ó lufres, 
Rtnabaga  ang  Camay, 
at  quinacato  pe.  ang  afo , 
le  va  apoftemando  la 
mano;  y el  perro  pade- 
ce de  garrapatas. 

B intbiqttt,  ve/,  bina • 
bayiqui  Jt  Rías,  padece 
Blas  de  papera;  o leva 
íaiicndo:  auinacalama ■ 
yo  pp.  íe  leva  hinchan- 
do el  cuerpo. 

i^dng  tinataglay  pc¡ 
tno ; himbimacas  pe.  mo 
y ata,  juzgo,  que  lo  que 
traes  en  la  mano,  ion 
leñas  del  amor,q  traes. 

P afanin  mo  acó,  at 
híbulin  namin,  llévame 
al  hombro,  y alcanza- 
remos corriendo. 

RtndYigtt  acó  »a»g 
ra.  biñott  co,  st,  tintm * 
pi  sco  »rya,  acometió- 
me mi  contrario,  y rae 
dió  despalmadas. 


2. 

V ir  i/in,  ve!,  didirí/a 
ang  mujang,  coge 
lgalia  aPgato. 
HífiíUy  ai  díñala  co 
l tabtng,  cfliré  ó cor» 
a cortina,  y la  llave. 
lian  arao  Lila  caria , 
■,  lalayaguin } Quan- 
dias  de  andar  a pie, 
avegandoí 
^Acyatin  mo  ang  bo - 
íubc  por  la  fruta. 
’tnapxmfan  ta,  efiás 
ando. 

\xmbahin,  at  p uri- 
ana, panguinoong 
’í.ador.  y ala.  á Dio. 
3. 

tahacot  pp,  ni  Blas 
Jar  albín  dito,  anda 
rnrando  Blas,  loque 
ie  traer  aqui. 
yllyat  Jin afamo  niya 

fdrol  Porqué  liíon- 
i Pedro  ? j 
Jt. Imponía,  at  alin- 
iin,  at  htmanhtrna- 
mo  fi  B las,  at  houag 
¡n,  at  bat-hin,  favo- 

, y yacari- 

a Blas,  y no  lo  ala- 
s,  y fufras.  j 

ibilhin,  at  aapinin 
cum  ypaaaptn  mo, 
•aré el  frur.de  tuhu 
fi  lo  vendiere?. 
nain  niya,  lo  cota. 


IO| 


Raizes  de  accio- 
nes externás,oa- 
turales  del  fupu- 
clto , de  movi- 
miento con  dif- 
untas eípecie.%  y 
diferencias,  que 
en  sí  incluyen: 
vt,  caminar  a pie, 
navegar,  coirer, 
atajar,  íeguir,  en- 
contrar, &c. 


2. 


3. 

Raizes  de  acio- 
nes mediocres , 
que  tiran  para  sij 
acariciando,  to- 
peando, toman- 
do, apropriando, 
hurtando,  co- 
miendo, íorbic- 
do,  con  otras  mu 
chas  rsízes  de  tí- 
re jaez,  y con 
diflintas  eípecics, 
y diferencias  de 
íigoifkaciones, 
Scc. 


Hinintli  co  fi  Blas,  ten- 
go que  xa  de  Blas. 

Hayopin  mo  angybog, 
cria  el  pa  jaro. 

B inang  oñgotan  ta>  t8 
há  dado  peladilla? 

Houig  mo  acong  orí* 
rain,  -je!,  iyamotw,QQ 
me  ioportuoes. 

Jfutniq'iilala  mo  ang 
cabayoí  andas  miraodo, 
aver  fi  conoces  el  ca- 
ballo ? 

Ginagaban , ang  ba~ 
bayi,  ella  es  la  pacien- 
te del  &c.  acción  fe- 


menina. 


3. 


y 


TDampotin,ypitin  m», 
at  bxbacfahin  mo,  cc- 
jelo  con  tenazas, y trae- 
loalcucl'o. 

Sfuir.oha  mo  ang  di 
dapat  tonin , tomarte 
lo  que  no  es  digno  to- 
mar. 

Cabiguin  mo,  at  tipo- 
nin,  llégalo  á t¡,  y junr. 

| yydgaotn  mo  Ang  po - 
titos , at  finghotin , arre- 
sta los  polvos,  y íotb- 
| Ltnotos  (iya  nin  da- 
,gat,  le  tragó  la  nnr.  So - 
I ualtn  mo,  t inaya  con.tt  y- 
I mabig  at,  folivia.  ya  yo 
lo  foli.  y peí.  Hot  hot¡n 

mo  ijagj/t-log,  ícrb.&c 


1 


4* 

JQutnathi  ni  L ‘Melchor 
]to\gfuUt\  corhpuí.  ci- 
te Libro  Melchor. 

K yllobtn  rao,  renuc- 
ba  la  erraroicnn. 

Sirbainy  at  batalla* 
(¡u,  at  pacaiglhm  mo, 
petficiona^y  hazlo  bie  . 

Cotonía  mo,at  b^car- 
caria,  pliega,  y deíplie. 

Quinip&t  nang  Dios 
ang  t ano,  hizo  Dios  a! 
hombre. 

Bahayin  rao  ytong 
iilap , haz  caTa  de  eña 
madera. 

5. 

S inir  a,  t,  ginonaonag 
P .Dios  angfanglibutang 
hdyan,  dfcftruyó,  y ane- 
go Dios  todo  el  mun 
c JMuyaguih  vio  ijang 
bocol,  deímorona  elle 
terrón. 

X ahiri  mo,  At  mama- 
ya,  y % b at a( iv y vel,  tdf* 
tafia,  cofdo  delpues 

deicoíelo. 

B tnang  cayo  riartg 

tag'x  Itlio , los  de  Ülioos 

combatieron. 

Ang  hwihimil , /,  qui- 
W t.c  i mi  a l w o ^ la  í a at  at  a 
at  f firain  lo  q manof 
loba*  de  match,  ydeft. 


r ^ 

: A 


4. 


Raizes  qtiá  tnt- 1 Bttotttigt»  m0,atb¿r<* 


i I * 

rao  a componer,  í hin  yiong  babny,  caza 
¿domar  , hazer,  cffe  cerdo,  y íalprefalo. 
I abracar . con'iní-  j Ano  angftnulír  niO> 

Qué  hilarte  > 

Tangfotn  mo , de  fea 
caja;  Cb(<ofm  mo,  fríe 

^ g ilo;  fapíiguirt  mo  an^ 

de  rdzes  para ta- \balat,  haz  corazas,  < 
les  ftgmficacio- 1 cípaldar.  Talapin  mo  y 
ne s generaos,  y tongcalap,  haz  qnadta 

cfta  tfiadc.  Pilhm  mo  i 
y&ng  oua y,  at  h*lubinn 
mere.  effe  bejtic.y  lo  h 
ras  cor.  rlg^gin. 


aumentos,  ó fin 
ellos;  con  difun- 
tas típecíes,  y di 
ferencias,  que  ay 


ndividuaics. 


5- 


Raizes  de  def- 
trulr,y  deshazer, 
con  dirtintas  cf- 
. pedes  de  desha- 
zer; como  talan- 
do, deftruyendo, 
quemando,  arrS- 
cando,  cortando, 
acabando  , y o 


m mo  a,!  galapo? cicr.  1 
harin. 


5. 


tras  muchas 


di 


ferencias  inclui- 
das en  ertas  figni 
fkacioncs  gené- 
ricas, y especifi- 
cas, y otras  con- 
trarías. 


Bonotin , ve!,  bonl 
tin  mo,  arráncalo  de  ra 
S to  ta  mo-,lipun  m < 
at  houag  pilinging  an 
bouig , defgajalos  renv 
cbos , y ramas,  y n 
quites  los  gajo». 

T tía fm  mo,  vcl,  p 
hit  i n,  vel,  guntingtn  i 
angiamit,  defgarra,  o 
pe,  6 corta  con  tiger 
el  vertido. 

Pantayin  mo,  igi 
\z\o.V>it¡abagot  moa 
zrt,  confútales  la  haz 
Cavia»  lalafitfm  mo 
i ¿MQuádo  fias  de  < 
lciuir,órctnit.cl  ph) 


*r  ** 


■MPIIPPHMk 


• i <5.  | 

inocfo  mo  fi  W<ti,\ 

■ fie  con  el  lalto  al 

lias. 

»'g liin  'mo  ang  pi- 
ar, at  daltdallin  mo 
pañgoñvofap,  date 
:ía  en  caminar,  y en 
>br, 

Sinambitit  wí,1o  CO- 
e de  boleo. 
Mtnamah'il,  at  bina-  j 
«y  mo  acó,  nn  tie - i 
porexcelente,  y roe 
uta?,  como  aun  cer. 
Stnufmy  mo  angoíoi, 
(les  el  mandato. 


6. 

Raízcs,  que  de- 
notan feílinació; 
obediencia  ; re- 
fifteocia  ; íuge  - 
cion;  y < tras  dií- 
tintas  raízcs  de 
efle  jaez:  y de  ef- 
timar;  reputar, 
preciarle  ; tener 
por  tal,  &c  y 
otras  phrales  fc- 
mej  mtes,  de  fin- 
gimiento, o hy- 
p ocre  fia,  &c. 


6, 

Qth'¡ún  mo  i y ■ang 
bata,  apreíurá  á efle  mu 
chacho.  Pacronpn  mo 
Y/ya,  haz  C recular. 

Houag  mong  bunga» 
Un,  /,  bálotbotm,  no  ef- 
kudnñc?.  Caya  c ofinofo- 
j y o fi  B loa,  at  y/ya,  ym¡- 
bicfic,  por  efl’o  me.tu- 
jeto  á B!ds,&c.  Stcahin 
rno, efpaota  al  gato;  bu • 
lain  mo,  al  cu-rbo;  ta- 
bico uían  de  Us  raíz  s 
fimples.  Sorhtin  mo,  !, 
[ay orín  mo  a ng  bitm, 
ct/r  tífica  te  del  mandat. 


7- 

Sabihin,  vtl,  [abiban  j 
a»g  bata,  lleva  al  pi* ; 
en  ti  paño  cargan-  ; 
lo. 

Salopin  mo,  mídelo 
jautas,  ó celemines, 
lo  rniímo  es,  con 
■os  ioflrumrntos, fiá- 
ndolos verbos:  ca- 
tin:  gihinariin:  toon- 
,&c.  Suatin  mo , it 
ohn  ang  cataafan. 

Ta iafoiñ  mo  un  [út- 
il (inantarin  mo  ang 
col,  valancea,  ó peía 
íeda,  y peía  el  hier-, 
en  la  r omana. 

Paliftn  mo  ang  palay- 
ng  pilar,  (rueca,  ó 
muta  atroz  por  pUtJ 


7- 

B ilangin  mo,  vel,  bu» 
layin,  cuéntalo. 

Ano  /ya¿g  quinan* 
dong  mo  ? Qué  ¡lcvafic 
en  las  faldas  ? ’ ? 

Lzpatn  rno , Inzquat 
tos,  ó divide.  Porportn 
mo,  de  (punta  la  punta. 

Qoígotin  mo,  divíde- 
lo, ó de/mer  uzalo. 

£)uim\(in  mo,  n a n <sfl 
mahg/ag,  apriétalo  con 
el  puño  fuertemente} 
para  que  no  íe  cayga. 
J^uinacabig  mo,  tu  le 
ayudas  c5  perjuicio  de 
otra  perfona. 

Sa Ifalin  mo,  rema- 
[ cha  el  clavo:  Jipotm,  U 
L punta.  i> 


7. 

Raízes  de  accio- 
nes mediocres,  y 
inflcumentales, 

i r 9 

de  medir,  peíar, 
numerar,  Inzer 
partes  ; cargar 
apretar,  &e.  con 
otras  raízcs  de 
efle  thenor,  y ce 
diflintos  modo5,1 
que  ay  en  tales 
aílos,  y otra?  m- 
zes, que  intluyen 
en  sí  infirumen- 
to$,;&c. 


«O* 


8. 


Sibdt'triytalau iijn  mo, 
hiérele,  y tírale  con  la- 
za; fmugatany  fue  he- 
rido. 

Kylyit  pin  a fp ¿ti  c»  í 
Porqué  te  (acudieron  r 
Es  mct’phorica. 

C actiw.  at  babaoin 

* O 

ftio,  at  pañgactVi  caí- 
bula  á llamar,  aporréa- 
lo, y ponlo  en  el  cepo. 

Houag  mo  acong  ang- 
qutmin , ve /,  antiguin . 
ve /,  toe fohin ; ^í/t  [ub¿- 
in,  no  mcincir.  ó tico r. 

9 

TdCdpin , at  alilain  nto, 
abrazólo,  y tuydalo. 

Sowaguw,  vely  ytug 
ÁamOy  i gierelo. 

Ht  (otn  mo  ang  fíg ¿. 
pin  moy  enjuaga,  y frié- 
gate rus  dientes. 

Guiguifinginy  at  g.t • 
g dpufin  iatas  re  delp cr- 
íate, y maniataré. 

mézclalo,  rebuel-  ] 
telo. 

Comonin  mo,  at  faca 
ticloptn , rebuja  tfla  ro- 


8, 


Raizcs  de  ac- 
ciones exter- 
nas, y inftru- 
mécales,  de  he 
rir,  íacudir,  en 
car relar,  pro- 


8.' 


vocar,  amar,  a r 


ceba rar, y otros 
muchos  de  ef- 


con 


te  jaez  , 
otras  diftintas 
eípecies  incluí 
das  en  efhs  fig 
nificaciones. 


9. 


Raízes  de  cui- 
dar, fuftentar, 
abrazar,  reto- 
zar,  probar, 


fig-! 


Paloin  moy  velt  han 
paftn  mo yaong  afo,  ;z 
ta,  apalea  aquel  perú 
Ttpotn  mo  y crin  g b, 
g *ng  coy  íacanttc  eíla  re 
ela.  T imfor  ato  ni  BU 
diome  Blas  de  pñ tilla 
oacahin  »»£>,a pedreaf 
HxauUin  mo:  at  ear 
otiny  aprieta  tirando, 
rira  de  golpe.  D ittot 
ato  nang  bato,  me  til 
con  piedr.  ha iotiin  n 
y ¿ring  balcñng  talh 
aúnate  de  efle  azero. 

9. 

Houag  rnongcamoth 
no  le  arañes. 

y^An&quXn  mo  ac 
adóptame  por  hijo. 

Ginagalao  acó  n\  Wa 
eftá  Blas  juguetcand 
conmigo.  1 áyabin  n 
\yang  daliy  prueba  cf 
carga.  Ya  taguin,  /,  aqu 


con  otras 

_ Wj-  t/  C7>7j 

nincacjoncs  in  ' t\n  wo,  cdbidalo.  Cí 

Ht/oin  niOy  bi  tíígin  . ¿jyjdualeS  til-  I maím  mo  ¿nggalap 

i-i-  * haz  tóíerva  cff.»  hari 

cluidas  en  eí-  Gagantibw  d\»  tl 

tas  genéricas ; . . 

y con  otras  raí 
zes  de  contra- 


pa, y delpues  doblab. 

Gayatm  mot  ventila- 
rin,  ve! y i ocarín  mOy  re- 
batid, o luz  rebanadas. 


yo  te  galardonaré. 

7 p in;;  mOy  at  bo¡ 

I cLaramotviy  gafla  mo 

r .r  I radamente,  ? no  mi 
na  lignítica-  rsb|{>>  &c  Hmún 


clon. 


f * 

\ atOy  sguardame. 


10. 

intCm  trio  nang  ta- 
aiiíalo  có  d cepiil. 

’i  nohtnrr.o  jiya^  pre- 
ta,ó  di,  quien  es? 

1 alan  g gugu/ayin , 

»y  legumbres  de  q 
lar. 

}alayaniny  liÜangia, 
tjin  mo  ytong  lupa ; 

fementíra  de  ella 
a. 

Iinihlnlogy  at  qui- 
ipattr  (o,  tengoio 
pariente, y hcroiao. 

1 1. 

3n  2.  ff.  Houag  triog 
gpanibolofin  ang 
g a bata  nao?  lúe - ! 

pimgiibtgan  moy\ 
ermita?,  ¿confien-  j 
á les  muchachos,? 
ligan  las  naranjas J 
defleas.  j 

'apaghattanin  mo  (i- , 
rúndale,  que  lim-  j 
el  rio,  ó camino. 

’ aarcyinmo  (¡ya-,  có* 
te;  permite,  dejale 
ueje. 

on  2,  Papagfabotin 
ytong  daluang  yna~ 
dej.  ó permit  q ef- 
dos  pone.  póg.  jút. 
on  io . Papagm  fan- 
i CA  tJAttg.  Dios, 


! io* 
Nombres, pro 

nombres,  ad- 

j vcrbios,  y o- 

1 tras  partes  de 

oración , que 

!fe  verbal  izan 

% 

: por  efta  de  IN,- 
con  diftintas 
lignificacio- 
nes. 

ii. 

Muchas  de  las 
particulas  mo 
dales,  que  tie- 
nen efta  palíi- 
va  de  in  en  al- 
gunas lignifi- 
caciones. 


*05 

Bibtgajin  mo  y aring 
eandtlay  at  tyohm  mo% 
trocarás  cita  1 adela  pot 
arroz,  y hazla  tuya. 

Inaahas  J i B/rfS,  fu® 
Blas  picado  de  culebr» 
lnouac  ang  fugandA% 
el  orégano  íuc  deftrui*» 
do  de  los  Cuetbos. 

B luabanal  co,  tengo* 
lo  por  juño. 


X 


11. 

Algunas  raizes  cu- 
yas iniciales  ion  pa\  no 
pertenecen  á la  ícpti* 
mi  modal  (ico  á la  de 
m.  tamanain  natin,  le- 
vantemtllo  con  alza-» 
prima. 

7.  con  3.  Hauagmo  a« 
covg  papoñgolaquttiy  no 
me  manaes  devanar. 

7.  con  la  9.  VinapagtoL* 
Jala  mo  ang  capona  m» 
tauo  ? roandafle,  ó acó» 
ícjafte  pecar  á tu  pro* 
xiroo? 

7.  con  la  10.  Pinapal 

güín  pipi  fiya  mi  g Díost 

Dios  le  hizo  mudo, 

&c. 

Mí 


i 


$.'IF-  2 )e/ ujo  vario  de  las  tres  a/i  has. 

Müchos  de  los  verbos  pueden  tener  lis  p ifLvas,  pues  eñe 
ido  eonfifte  en  la  lignificación  de  ¡a  raiz,  6 abícluu.  voz; 
y en  *q*KlIj  refpeítiví  paliicn  de  Ls  animas  partículas; 
porque  h p utíaiU  in  va  ordinariamente  tras  la  perfona  que  íu- 
zr,  con  el  reípeéto,  ó relación  de  la  paífion  en  si  anima,  propria, 
ñbuíiva,  6 mrtaphoricamente. 

# Li  pa  Iiva  d:  Y,  mira  la  cofa  con  la  relación  de  Ls  se  do- 
r.C%  o pañiones  ai  extra,  ó fuera  del  íupucfto;  y eñe  es  uno  de 
Jos  fundamentos  de  efta  pafliva;  aunque  nmfaien  mira  a los  moti- 
vo«5  ó cauLc,  par  las  quaies  íe  haze,  o le  p¿d  .ce:  y también  mi- 
ra a los  iañtuiiKntos  por  los  qodes  fe  executa  U acción,  ponic- 
dolos  eo  el  honorífico  lugir  del  nominativo,  y en  eñe  uulmo  (i- 
tio  coloca  a qualquirra  períona,  por  ruin,  que  fea,  quaodc  poc 
lu  atención,  6 refpeéio  íe  exectita  alguna  acción. 

La  pañi  va  de  an  es  de  la  condición  de  los  Indios  Tagalos; 
pues  Cl  íupueño  eo  afta  pjffiva  es  como  el  receptáculo  de  ia  ac- 
ción del  verbo,  y en  él  tíeícaofa,  y para  como  termino  de  la  ac- 
ción: t^do  eño,  que  es  difícil  á los  principiantes,  que  fe  aplican  á 
eñe  ldiómi;  lo  hallarán,  fi  rede&an,  en  las  lenguas  Hebrea,  Can- 
tábrica, Griega,  Larioi,  yen  el  Dialcélo  cañeñino,  ó romanee; 
con  íoía  h diftincíon,  ó colocación  de  los  caías. 

Por  lo  qna!  para  la  traducción  (que  ordinariamente  es  mas 
difícil  es  neceíf.uio  reflejar  íobre  !a  apelación  del  rcéto,  ó nomi- 
nativo; que  i ello  fe  ordena  la  i o ve  atiba  del  T¿galog:  v.  g.  en  ci- 
te exemplo  común  de  los  Aries  Tagalos:  San  Pedro  cortó  U ore- 
ja de  Maleo  con  un  machote:  par  ía  de  an  explica  la  prilion  de 
la  perfona,  que  fue  cortada:  Si  Cütalco  pinongofan  ni  San  Pedro 
vin^tayingx  nang  uba:\  fe  traduce  en  caftellano  allí:  Maleo  fue 
cortado  por  San  Pedro  en  la  oreja  con  un  machete.  Por  la  de  Y, 
m ra  al  inftrumento  principalmente:  esíng  labae  ni  San  Pedro,  (i- 
ytngypwongos  niya  cay  tjMilco  nang  taytñgi-,  el  machete  de  San 
Pedro,  fue  quien  cortó  á Milco  la  oreja.  Por  la  de  in  íe  atiende 
5 la  cofa:  ^yi^g  tayinga  ni  Maleo  pinongos  ni  San^Pedrong  nangla- 
bao  (pe)  íu  genuioa  traducción  en  el  Diak&o  caftcliaoo  es,  la 

oreja 
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i de  Maleo  fue  cotí  da  por  San  Pedro  con  un  machete. 

; De  elle  modo  <c  podían  formar  miuhas  oraciones  T?gi- 
Tvtmgay  10  fimañga  f danta  ang  cenara,  el  phntano  í que  <s 
lfij  ^ tí3d<>  P«r  mi  á les  n<  cdlitados:  binigtan  toalgman- 
dania  «ang  cañara,  á los  pobres  [quc  es  la  pcríooa,  en  quien 
i la  dadiva  j fe-  les  dio  por  mi  el  plaotano:  k^íí.o  lyangfmafayao 
°\  Qi}*"  dat:Z'  es  r fia,  que  danzáis  ? ^trutfay  auan  niuyo  ario  Pa. 

? Djnziis  por  el  Padre  ? gvinayor  coyto,  efio  fue  ralpado  poc 
qutnayoran  co  ang  mty  duml : ualan  pañgayor  na  yca  cayor,éc. 
¡z  íe  atiende  a la  calidad  del  veibo  en  las  paffivas,  pues  le 
aiizan,  y llevan  embebidos  los  (o (frumentos. 

í*  V.  T)e  la  CP afsiva  de  Y,  y de  fu  for* 

m ación. 

N todos  los  tiempos  fe,  antepone  la  partícula  Y,  empiezc  la 
raíz  con  confortante,  ó empieze  con  vocal:  en  los  tiempos 
de  preícntes,  ó pretéritos  imperfetos,  petfetos  de  los  mo- 
íobletva  lo  dicho  en  la  partícula  /«,  de  intercalar,  ó meter 
‘tieuia:  K_yíno  aya  iyang  ytinatah  mo  d'tyan  ? Qué  cola  es  eíTa 

ue  atas  ay  ? T trufaban  co  an g baca,  at  ualan  ytatalt,  efloy 
io  la  baca,  y no  ay  atadero.  7 

En  cfta  paíli V:i  íe  obícmn  las  reglas  generales  fupra-dichas 

formación;  aunque  en  algunas  Provincias  íaele  aver  algu- 

utacion  con  algunas  raízes,  que  empiezan  con  vota1,  vt% 

tog,  ve!,  ynabo‘og,  &c.  A mas  de  lo  dicho  arríbi  (obre  efla 

i;  le  adviene,  que  da  tranficion  a muchas  ra>ze«,  y fe  for- 

aradooes  primeras  de  pafliv.i;  y eíio  milmo  íucccde  en  ios 

s (que  el  vu;go  llama  neutros ) y con  la  paíllva  de  in:  nalt- 

m dahon , íe  marchita  lahoja:  Itnalanta  mo  ang  Áahcn,  es 

idada  por  ti:  <^ytnong yqutndalanta  nangdahoni  Dumytoca 

og  ca ■ y dita  mo  an  g cahu  y;  ydinolog  nang  m a guiño  o ano  cani • 

anao  (a  aqum , de  donde  íe  infiere  no  haver  raízes,  o verbos 

0i  cn  c*  Tagalog,  quid  quid  in  contrartum  dtcant  omnes  7a* 

* * -« 
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t ,'i  r 

itF 


,v 


M 


103 

g.  VL  Exentólo  de  la  Conjugación  de  Y, 

Dor,  'i  Datis,  ! Dari,  j Datus  íum. 

Tbintbigoy  o.oi  ) Tbmbigay  ca,  \ Tbiga y,  ( Tbintgay  acó. 

»•••••<.«.»■«  *•••' 

Do,  ; Das,  ■ Date,  j Dedi,  • Datum. 

Hagbibtgay  ! Naobtbtgay  | Magbigay^  : Nsgbigay  S apagbiga] 

acó.  | ca*  S “ ¡ acó.  \vel,ybtgay 

En  la  aftiva  de  nagy  ó tnag  ay  mutaciones  de  letras  en  la 


raizes  que  comienzan  con  B,  y 
g 4y,  namiga y,  y las  de  S,  y T,  ei 
ra  de  y pan.  Vtde  tbt. 

Voz  paffivadel  prefente 
de  Indicativo. 

Tbinibigay  co  cay  Blocs',  vel, 
bínihigian  co  fi  Blas , íe  lo  doy  á 
Blas:  /,  ptnagbtbigyan  co  fi  Bloc. 

Potencia1. 

CD¡  TM3  ntangyaring  ybxgay 
cay  Blas , no  íe  ¡o  puedes  dar  á 
Blas. 

s.  con  Y,  vcl,  an. 

Di  nam\n  pwagptpabigyan  fi 
B Us,  vel,  di  nomino  ypxnagpapa - 
bigay  cay  B (as,  noíotros  no  má  * 
damos  darfelo  á Blas. 

Potencial  con  la  5 . 

Di  nanixng  na  ypagpopibigay 
¡T4y  B las:  vel^di  narning  na pinag 
fopccbxgyan  ¡i  Blas. 

6.  con  la  5.  y la  2. 

Vinaqmqax  pagpabigyan  rixnyo 
fi  Blas:  /,  ypinaquiqi  pagpabig  ty 
»i»yo  cay  Blas, 


P,  que  la  mudan  en  M:  nagbibi 
N:  como  íe  explica  en  la  teree 

Voz  activa,  que  correfponde  de 
preíentc  de  Indicativo. 
Nagbxbigay  acó  cay  Blas:  /,  por  1 
propr.  paíí.  de  pag:  ypwagbxbiga 
co  cay  tías , doylelo  4 Bias. 
Potencial. 

Di  ca  mangyari  magbxgay  ca 
Blas , vel,  di  ca  tiangyañng  «sea 
pagbigay. 

5.  en  adiva. 

Di  carni  nagpapap&bxgay  ca 
B las,  noíotros  no  eílamosman 
dando  dáríelo  á Bias. 

Potencial  con  5. 

Di cami  nacapagpipzbxg&y  ca 
B los,  no  podemos  noíotros  má 
dar  dárfelo  á Blas. 

6.  con  la  5.  y 2. 
N¿qiñqa\pagP¡bigiy  c&yo  ca 

B los,  volotros  os  entremetéis 
mandar  darlo  á BUs. 


Fotem 


V' 


Potencial  con  6 y la  5. 

Na  ypiquiqui  p'agpabígiy  ni»- 
> tay  Bí,n, 

U n de  zima  con  j.  y ' 
Pit¡a^,fi[ípa^.pa  btgyan  tiyla  (i 
Us:  ve i,  ptnagfijipibtgyan,  6 


i"'? 


lo  9 

Potencial  ron  6 5.  y 2. 

A acapaqtttqw  pagpabigay  cayo 
Cay  B Us,  -volotros  pocicis  en* 
tremeteros  á mandar  dar  á Blas. 
I I.  con  ¡a  5.  y 2. 

W a? ít  fi  pagpabigay  fila  cay 


or  la  de  l-,yptnagfifipabtgayni-  Blas,  rodos  tilos  111, n dan  darlo 

T% » é «r-*.  . 


cay  B as. 

Pretérito  perfcélo. 

i n'tgay  c o cay  Blas,  vcl,  b'rmg- 


á Blas. 

" •*  • ■ * 

Pretérito  petfedo,  aftiva. 

ay  seo  t ay  Blas,  yo 


'.ncofiBUs^v^ypmagbigayio  fe  Jo  di  á^a*:,  vcl,  na  poí- 
y Blas,  /,  ptnAgbtgyan  co f Blas.  n 8 

_ — I y _ 


ti  t 'V 

I 2. 

7 pinagpabigay  mo  cay  Blas,  l, 
ugpabioyan  mo  fi  B las. 
Potencial  con  la  5.  ; 
jV  a y pagpabigay  tuya  u <y  B las 


& 


,1.  t 


■>S  -v.  - • ‘ t 


s 


5.  con  la  2. 

Nagpapabigay  ca  cay  BU  % tu 
n adalie,  ó hrziffe  darlo  á Blas. 
Potencial  con  la  s. 

v,  * - : v ‘ / 9 

' t Nacápagpábigay  (i y a cay  B }as. 
ia pagpabigyan  tuya  ¡¿Blas. ,íe  él  pudo  mandar  datíelo  á Blas 
do  oiadar  por  él  daríc  á Bla».  * 

Pluiquampcrfcao.  Pluíquamperfedo 

W y p 1 n a gbig ay  n a min  tay  BU.  Nac.apagbigay  canil  cay  B las 

laptmojugyan  nAmm  ft  Blas, l,  noíotros  aviamos  dado  á Blas* 
xbmiw  namin  cay  Blas,  &c.  Nfiapagblgiy  cayo  cay  Blas ‘ 

* yp!»*gUgay  runyo  cay  BUs,&  voíotros  avtais  dado  á Blas.  ’ 

1 1.  con  la  5.72. 

Nacapagft  pagpabigay  f¡U  cay. 
'as,  todos  ellos  avian  manda- 
do dár  á Blas. 

Futuro  perfefto.' 

. . . cJMx<a  naob’gay  acó  cay  Blas, 

(o,  yel,  ma  ypwagb  g,*y  Co  yo  avré  dado  a Bla?. 

Blas  id,  mabimgyan,  vel,  CMaca  nagbgay  cacayBlat 
tnnagbigyan  co  fi  Blas,  avrá  tu  avrás  dado  a Blas.  * 


’ • ^ O y 

11.  con  la  5 y 
Na  ipinagfi  pagpabigay  tilla 
Bhv,  vcl,  ptnagfipagpabigyan 
t fi  Blas.  ’ 

Futuro  pírfí  £io. 

AJa  yUgay  co , ve’,  ma  ybini- 


i por  mi  á Bla'. 
Potencial. 


j¡  . Potencial. 

^ bi?an 


a I o . , 

bigay  ca y B las,  vtl,  pinagbigyati 
Jibias,  no  avrá  podido  ler  por 
él  dad  > á Bla<. 

Futuro  lmp?tfíflo.  . ' 

f Tbil'i  av  to,  vil,  ypagbibig.ty 
ee>  cay  B'u,  ve!,  btbigyanco,  ly 
jagbtbigyan  co  Ji  B/as. 

5.  con  2.  ' 

Tpagpapabigay  mo  f«y  B/dr, 
ve/,  pagpupdig ya»  mo  (i  B las. 

Potencial  con  5 y 2. 

Dinamin  ma  ypagp digay  cay 
B/d?,  -ye/,  n&mtn  mapabigy*#, 
vtl,  mapagpabigyan  fi  B las. 

Modo  Imperativo. 

• Tbigay  mo  cay  B/¿e$,  vtl,  y pag* 
bigay  mo  cay,  <jrc.  vtl,  bigyan, 
pagéigyan  mo  ft  B las.  Tbtbigay 
mo  cay  B/du  bibigyan  mo  [i  B Us, 
<laras  á Blas. 

Modo  Infinito. 

-Fafíiva  de  Y,  en  la  1.  de  Uttg. 

Preferí  te:  ^Ay  ao,  vd  ung- 
muy ao  ybigay,  no  quiere  dar* 
lo. 

Pretéritos:  Na  ybigay:  vtl, 
72a  ybtnigay,  averio  dado. 

Futuros:  Jbibigay , a ver  de 
darfe. 

Gerundios:  Saeat  ybiga y,  ti» 
cn’po  de  darfe:  dapat  ybigay,  es 
digao  de  dárfe. 

Cnoag  ybigeiy,  ve! , ybinibigay, 
en  Tiendo  dado:  Capagca  ybtni * 
gay,  en  aviendo  fido  dado:  $4- 
pagbigay,  para  dár,  por  dar,  &c. 


birixy  eav  HUs,  no  avrá  e'l  bo  J i< 
do  dár  á Blas. 


r:  *1 


:\  + 


Futuro  Imperfeto. 
di agbtbigay  ato  cay  B las,  yo 
le  daré,  ó he  de  dár  á Blas. 


: i 


5.  coa  2. 

di  agp  ap  ap  abtgay  cae  ay  B las, 
mandarás,  ó harás  dár  á Blas. 

Potencial  con  5.  y z. 

Di  cami  macapagpabigay  cay 
B Us,  no  podremos  mandar  dar 
á Blas. 

‘ Modo  Imperativo. 

Migbigay  ca  cay  E \las , dato 
á Blas:  Mágbibtgay  ca  cay  Rlat, 
íe  lo  darás  á Blas:  vd  ypagbtbu 
gay  mo  cay  Tilas:  vcl,  pagbtbig * 
y an  mo  fi  B las. 

Modo  Infinito. 

Pafíiva  de  Y,  en  la  2.  de  diag. 

Prefente:  Tpinagbibtgay , vd, 
aayao  ypagbtgay,  no  quiere  dár- 
íelo. 

Pretéritos:  y pinagbigaj:  na  y- 
pinagbigay,  averíe  dado. 

Futuro,  y circQ'oquio:  Tp*gm 
bibigi y,  averíe  de  dár. 

Gerundios:  Sucat  ypagbtgay, 
tiempo  es  de  dár:  dapat  ypagbig- 
ay,  digno  de  darle:  capig  yp3$- 
btgzy,  endaodofe.  Czpagca  y pb 
mgbigzy  en  aviendole  dado. 
Sapaga  ypinigbigay,  por  aver- 
íe dado.  . 

Partí- 


t o > * 


’t- 


' M ■■ 

- > * 


til 

Participios  relativos.  (Participios  relativos. 

*g  y binibigiy,  lo  que  í«  c¿/*g  ypimgbibtgsy,  lo  que 

daba,  W,  a»?  btntbfgyan,  fe  dá,  W,  ang  ptnagbtbtgym. 
ing  y¿¡«/gjy;  a»g  »a  ybi-  yfngyptmgb/giy,  lo  que  fe 
r,  lo  que  íe  dio,  ó avia  da-  dió. 

, ahgbtmbigyxn.  ^Angybi-  ¡ylv g ypsgbtb/gsy,  lo  que 

lo  que  le  dará,  vel,  ang  fe  dará,  veí,  ang  pagbtbigyan. 
yin.  Supino.  Sapxg  ypagbtgaj,  á Ó 

Upino.  ía/ag  fy%ay,  á,  6 para  dsrfe. 
darfe.  Verbal,  P agbtbi/i. 

ipino  en  U,  Cx  logor  logor  Supino  en  U,  C'a  iegor  logof 
».  . bigyarr  . 

r - ’ • ¿ .3-  í ¿ i"  ' y 

• \ ■ ? T-  5 ' * I • 4 


I I 2 


§•  VIL  De  ¡as  raides,  que  piden  ejla  de  3 


i^sínv 

o 


!•  I I. 

bulacldc  ang  Raizcs  de  acíio* 
yniocgbus  nitcg  fup/mg-,  nes  pcríonales; 
ion  llores  los  icjollo?,  que  miran  adex - 
q íalcn  de  eñe  lenucb.  /r<f,  y como  fue- 
CAnong  y/ufulia.  mo>  ■ ra  del  iupueílo, 
Qué-his  de  ¡levar  río  ! que  en  activa  va 
atnba?  cDini  co  rtina,  | por  Ir  de 
g 0;  ve/9  ^tinalingtry  at 
y'finimpan  co  • squi  lo 


I. 


eícondi,  y guardé. 

c cano  ang  y nt- 
amba g mo>  Quanto  dil- 
le, ó pag^fte  > 

T^a  ylat*gcona%  at  y- 
ftnajoc-,  val,  yfiniltr  coy 
ya  lo  eftendi,  y meti  en 
la  celda.  7 fin  anUal  mo\ 
at  y finar  Uc  nty  a,  tu  lo 
firrimsílf,  y él  lo  arro- 
jó dr  golpe*  7 batir  mo 
{a  b*h*yy  lev, lo  á caí. 
Tpagpsg  mo  tyang  ba- 
fttgy  Í3iiide  efle  petar. 

Tlabks  moy  íacalofuc 
ra.  Houa  g mong>  y palo- 
na!,  no  lo  d'eícubras. 

Y lapit  MOy  at  ylavo, 
icercató,  y a ejalo. 

Y (cbo  mo,  at  yfuca$ 
at  y lona  mo\  metelo  en 
la  boca,  y bomitalo,  y 
echado  fuera  de  la  boc. 

*.  , ti- 

Yldviáhr,  y pat-agui-  | 

lir  íWí;*'|»o»te  4c  -Ía4a  I 


ungí 

naturales,  artifi- 
ciales, inrranfiti- 
vas,  tran íli i v as,  y 
otras , que  van 
por  mag:  có  ver- 
bos, ó acciones 
de  movimiento; 
de  lugar,  ó pof- 
tura : como  de 
falir , entrar,  ía- 
car,  efeonder,  a- 
lejirfe,  acercarle, 
bomitir,  imitar, 
emptj  r,  eípir- 
cir,  arro/ir,  yo* 
tras  raízes  de  dif- 
tintas  cípeeics,  y 
diferencias  in- 
cluidas en  eñas 
lignificaciones  i 
generales. 


Y paarao  mo-  po 
al  lol : ypapaarao 
mandilo  poner  al 
, Y hilar  tno\  ponl< 
fol.  Y dangdaugy  al  í 
go.  Y ragrag  mo9  at  j 
añádele,  y po 


m 


aqui . Ylambay  mo%  at 


j 


uag  rñong  y!  apao  y a 


malo  á la  pared,  y 
io  pongas  encima. 
Y lah-oc  ('pe )&o:' 
c mo\  m 
cía  unas  cofas  có  ot 
Y [obong  mo,  me 2 
unos  metales  con  t 
Y fibtg  mo  ang  han ^ 
deten,  ó retira  la  bi 
C3.  Y tayon  mo  ft  J u 

columpia,  y tneñt  • 
Juan. 

Y to!ar  mo9  velfiyfi 
moy  vzly  \uangiSy  z 
y mu  cha  mo  yto  ¿icón 
y/i,  imita,  afimila,  < 
teja,  compara  cito  á 
quello. 

Y (inabogy  vtl , y bit 

¿df fac y i}  yuinalaty  % 
yutnagay  moy  tu  lo 
pare  i (le. 

YdaMaly  l,  yfolog  ¡ 
fiyas  emptij.  y ttqinm 
y <?,  empujad  cola  va 


ii3 


¿g fallí  a mo  fa  ex* 
reficrcíclo,  ó cu- 
elo i él, y (anón  m, 
úntatelo. 

vagtauag  mo%  amo* 
dos,  ó publícalos. 
huag  mong  ypaha- 
no  lo  tnanifisílcs 
ib’iques:  houagmog 
ahaja*,  no  lo  ma* 
publicar.  Tbala  mo . 
fin , ai  y a di  amo  ca * 
rcícatanos,  y libra- 

niholog,  At  y niuA<~ 
, tu  lo  cchiftc. 

3. 

pan<dxn*j.n  mo  acó 
wahal  tía  Virgen , 
por  mi  á N.  S. 
g4?7g  moy  at  yihao, 
alo,  y afilo  en  las 
as. 

’faltn  mo  ytong  fu* 
traílída  ella  carta 
( tíf  ilat  co , lo  eícri- 

jínong  jtinatacap 
a canija*  Porqué 
has  bravatas? 

nal  ano  mo  at  hoti* 

■_  o * 

ton g yiangii  vefy- 

4,  reverencia,)-  reí- 
:3  y no  ni  gucs. 


2, 


Raízes  de  ver-  / Y Uc%$  mo  angiyac 
bos  de  lengua:!  [pe  | levanta  el  grito. 


como  declarar, 
manifeftar , ex  * 
plicar,  vozesr, 
amonedar,  enfe- 
ñar,  y otras  mu- 
chas de  efle  ja- 
ez, que  miran  á 
acciones  ad  ex - 
ira , y como  ía- 
lidas,  y expelidas 
del  íujeto. 


3. 

Raizes  de  accio 
oes  tranfitivas,  q 
paflan  á otros , 
como  vendien- 
do , embiando  , 


Y hafa  moyl,  yiaumoy 
f yfanay : curn  di  ypA- 
hafa  mo  ¡a  camyi,  a mU 
cía,  ó mandile  amolar. 
V (aofao  mo,  /,  ycaocao% 
/,  y [ubfub  mo , mete  las 
manos,  3c.  Houa g w?g 
ypahamac fa  yba\  no  lo 
imputes  á otro.  Y pala- 
man  mo , Imprímelo:  /, 
ylimbag  mo . Y tolac  mo 
iyan¡  at  houag  mo  acong 
\forlong\  épuj)  effo,  y 
no  me  rempuj.  Y pxcli- 
mot  paréalo. 

3. 

Y fkoHmo  famay  ar\9 
reflituyelo  a!  dtuño. 


Y foro  mo  Ja  aquing,  at 
yhahxym  co t mueftta- 
mandando,  dan-¡  meló,  y le  ofreceré, 
do,  bolviédo,  &:[  Y ¡aun  mo , at  houig 

íembrando,  der*!  y bobo-,  /,  y bobos,  trafie- 
ramando,  y las  de  g ilo,  y no  lo  ch  rr  ;mcs 
magy  que  aluden  Y lapat  mo,  at  ypagbili , 

encajal.  y vede).  Y batid 
mo  iyaj,  ypagbaual  moy 
y j veda  eífo.Y tintín  moyat 
y diferencias  \o-\hottagy[&bogy  hebra!,  y 
cltndas  en  cOas  jno  lo  fié br.  eíparcíéd. 
locuciones  gene-  \ Y lubag  mo  angohi , at  y- 
rales.  halama  mo  ang  cahuy% 

fiebra  camotes,  y arbo, 

4* 


a eíbs  ílgnifica- 
ciooes,con  otros 
diOin tos  modcs. 


Z 


n4 

4* 

Y-i  T’g on,  y Í¡1  ry,  y tie- 
rno ana  mita,  - • 

__  O 1 

buaive  los  ojos,  mira 
bisco;  mira  para  arrib. 

Y tongfiplwa  ang  y- 
hampa%  mo  ¡a  cantya, 
azótalo  con  efta  diícip. 

Y ton  g p a' ay ang  ybl- 
rtabalang-,  ylmolocto dy- 
lo  fa  buqutr,  efte  arroz 
íe  deftruye  por  la  lan- 
gofta  en  cita  feoacnter. 

5- 

t_yf»o  ang  yptnanga- 
nac>  Qne  parió?  A rao 
na  \'p  tnañganac  Ím  ijo, 
día  en  quenacifte. 
raoy  na  ycatatapu%  nag 
¡anglibutang  bay  ant  dia 
del  inyzio,  &c. 

Y paniin  mo  ang  pa * 
wo,  haz  fuetza,  ó afir- 
mate  con  el  pie,  vil.,  y- 

? 

Ci 

no  es  de  naqui  efta  o- 
racion, aunque  empie- 
za por  íu  inicial. 

Y iatay,  ¿,ydaiti:  /,  yla- 
fag-,  l,  y dapa:  /,  y pala- 
gay  ninyo  ang  y nyong 
loa')  fi  h rapan  nang  D. 
afletid,  ó humill.deláf. 
de  Dio.-  vueftr.  coraz. 


: ifíg  mo  angpaa  mo. 
Ypinaqui  alam  co  (a 
niya  ytoy  1c  avifé  a fto: 


Ar‘ 

Ojeando  las  ac- 
ciones miran  á 
los  inflamientos 
princip3lmete;  íc 

conjugan  por  to 
das  las  eípecies 
de  las  conjuga- 
ciones, y moda- 
les, con  la  pañi- 
va  de  Y. 


5- 

Quando  las  ac- 
ciones miran  al 
motivo,  ó cauía, 
por  la  qual  íe  ha 
zen,  ó fon  cau- 
íadas;  ó al  ho- 
nor, reípe&o, 
motivo  del  iu- 
pueílo,  por  quié 
íe  hazen,  piden 
efta  paftiva  de  Y, 
á la  qoíl  fe  re- 
ducen las  efpe- 
cics,  ó modales, 
quando  en  ellas  J 
van  embebidas 
dichas  figoifica- 
ciones  de  fupra. 


4» 

Y ari  ang  y pilo  ñu 
[a  caniya^  date  con  efl 

Y t agay  po  dini^  po- 
lo aquí.  Ypapalagay  m 
fa  bihay,  manda  qucl 
poagan  en  cafa. 

Y naari  mongham a- 
vely  ypbnlnhzmzc  m 
a co,  me  ddprcdas, 
hazes  poco  cafo  de  m 
Y phnlttw  moy  lo  de 
cubriíte. 

5- 

Y p agioto  mo  fiy%  na 
y t-log+  cuezelc  por  re 
pe£to  fuyo  unos  gu< 
bos.  Ualh  na  lolototn%  i 
«a/a  y/a/a/V¿g  pp.  ya  n 
ay  quecozer*  ni  carn< 
ó peleado  que  coze 

Ypagbangi  mo  ai 
nang  tonduc,  afame  u 
tonduc  por  mi  rdpe< 
co :ualan  tonduc  nayb 
han gi  a t uala  fifio  na  ; 
yhwy  ni  ay  tonduc, 
afar,  ni  pollo  p¿rsaía 
| Ygs«a  mo  acotrtngpi 
to jaaquin  bihn y,  h« 
una  puer.en  mi  caf.pi 
mi  reíp.  Acópala,  y, 
pinagfaing  ninyo  Se.  í 
ertam  q por  mi  reí 
ó eauía  &.  Y pinada 
gayaya  mo  acó,  me  de 
aañadome.  £*ViI 
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. FUI.  De  la  formación  ele  la  pafsiva 

de  <tAn>  ó Han. 

) E los  exemplos  de  la  formación  de  ella  paHlva  fe  trata  en 
f el  párrafo  4.  capir.  1.  de  cfte  Libro.  En  la  palliva  de  r/«g, 
quando  k correfpoode  an\  y cíla  palliva  un  ficmpre  le  poí- 
ne  a la  raíz*  y en  los  tiempos  de  prefente,  y pretérito,  y en 
que  de  ellos  le  forman,  íkmpre  íe  antepone  m á la  raiz;  gu- 
ando las  reglas  generales  de  la  intercalación,  quando  la  raíz 
pieza  por  coníonaote;  y de  anteponerla,  quando  empieza  por 
cal.  En  los  otros  tiempos,  y modos  guardan  Iss  raízcs  las  re- 
1 generales,  y lo  milrno  íucede  con  Ls  partículas,  que  íe  íuden 
dir,  excepta  la  polpoíicion  del  an. 

De  efta  voz  poípuefta  á raízes  íimples  fe  dixo  en  las  tablas 
Libro  1.  que  fignifkaba  lugar,  como  beboan  (pe)  molde:  lim- 
aw(pp)  molde  de  libros:  como  el  pag  fignifka  lugar,  en  don- 
e exerciran  acciones:  y el  mu  antepueño  á las  raízes,  dice  el 
ar  donde  ay  lo  que  fignifiea  la  raiz;  mapalay,  lugar,  donde  ay 
»z  en  abnndancia \ ¡apa^papabiñ^han,  en  el  ¡uo-ar  donde  fe 
:anía, &c.  0 

Aqui  fe  debe  advertir,  y refkfter  fobre  lo  que  fe  apunto  en 
)arrafo  10.  del  capitulo  4.  del  Libro  1.  en  la  compoficion  de 
adgetivos;  por  lo  qual  aunque  elle  interrogativo  cauíal  ’^xfyat'i 
ponga  3nte  muchilíimas  raízes;  vi,  dy ai  hmampzs  cz>  Por- 
; has  fido  azotado  ? i^íyat  vtunúts  ca  > Porqué  tuvifie  fuña? 

. no  fe  puede  decir,  ¿ya/  yguinzüs?  y en  efta«,  y orras  femé- 
is raízes;  cuya  lignificación,  ó acción  fe  recibe  en  el  (u^sto 
eeeííario  exprcílar  iriílrnmcnto,  ó cauía;  vi,  zng  y quinan f- 
ay  a?2g  clamo-,  a»g  y [da,  la  cania,  porque  tienes  laroa,  es  la  ver- 
el  peleado,  &c.  Lo  qual  no  luccde,  quando  la  acción  del  ver- 
es como  expulfiva,  y 3 d extra  del  miímo  íupueflo,  couto  fe 
.n  muchos  cxemplos  colocados  por  las  conjugaciones  y por 

mapas,  6 tablas,  en  donde  ay  diüiritas  «raciones  de  Jas  tres 

¡vas. 

* ' ; * * fs  ’i  b 

í S-ix. 


lié 


M 1 

§.  IX-  7)e  las  ^aixeSj  ó Verbos, , (¡ne  fe  con* 

jugan  por  la  f articula  aXn. 


i.  | ",  Ella  panícula 

fíitniolun  mo  fiyi 1 mirá  á los  fu 

Haxg  atuíratí  > le  ató-  pucflos  , 6 tcr- 
, _ | ^ 


lcjaílc  lo  re<flo  ? 

Capulín  mo  ang  ca- 
bafagan  nartg  foliao^pó 
betún  en  h abertura  de 
la  cfiudilU. 

Pacjuimaíyagan  ni • 
t#/#  ¿tv.  ate- 

damos  la  enieñanza, 

&c. 


2. 


Pzgpil  tan  rnong  [un* 
áin , cifuerzue  a '&c. 

P ¿vfifiban  fa  tanwg- 
lo ob  rj.o  ar¡g  Uhat  m 

vi^yigi%  ¿re.  arrepién- 
tete de  &c. 


Potencial. 

TJil  ?nv  mxlaUbafan 

t maUUctrxn  ít  couan, 

' / ^ 

v.  g.  ft  B /<#,  no  tiene 
Blas  por  donde  íalirj  6 
caminar. 


3. 


Cumdadí,an  ñamo- 
tfiohontin  (i  [a  pagaitll 
ni  B/¿¿  faiyo,  &c.ñ  no 
mirara^  al  cuydado.q 

Blas,  &c- 


mino-  en  quie 
oes, de  quienes,  á 
quienes  va,  6 ía 
le  la  acción  de  el 
vetbo,  ópropria, 
ó alufiva,  ó roe* 

taphoticamcote, 

que  fe  íuelen  ex- 
plicar ton  los  ad 
verbios  de  lugar, 
en  donde,  de 
donde , á donde, 
&e.  y con  las  pa- 
(Ví vas  modales  q 
miran,  al  íugeto 
como  receptá- 
culo de  la  paf* 
(ion  de  la  raíz. 
&c. 


7- 


r/tj  al  amatan  mo  an¡, 
P.  D tos. 


8. 


Na  fugatan  ca  fadu 
dtb , (pej  fu  i (le  heri 
do  en  el  pecho, 

5.  ff. 

Pinapapajzquitan  » 
B las  tayjua n ang  mañ 
ga  (alanta,  Blas  mand 
a Juan  atormétar  á & 

14. 

Pin  acadar  allí  aan  c 
tn g faqutty  padezco 

mucho  por  la  eníca 

• ^ ^ S 6 " 

medad,  ote. 

Los  nombres  co 
an  doblan  la  1 í y lab; 
lalamonan,  tragadero 
UUuigan  [pp3  calco. 

da. 

De  higa  rpc]  *cc 
taríe,  hibga,  la  cam 

i o 

vel9  ínhtgtin. 

Vi  de  Vo  tabula^  pa^ 
popolongin  y lugsr  d 
cabildo. 


§♦ 


Pre  feote. 

)e  coha  (ppj  cung- 


Prercrito. 

Cungmoha  ca,  vel. 


’ha,  vel , nonoha  (a  r.oha  ca  netng  libro,  to* 
l &e. 


De  tlts,  (pe)  irfe. 
maaliSy  vel,nanalts 


e ¿í/f[pc]  mercar. 

tli  ¡y la  ¿re, 
pajee  (pp]  entrar 
afot  acó  ¿re.  yo  en* 


Imperativo. 

y) ¡cha  ca,  vel,  ce- 
rne, toma,  & c. 
MaLi  ca,  vete. 
h ca,  compra. 

¡oc  ta,  entra. 

Díros  muchos  de 
‘jantes  iniciales  ít 
!3n  poner,  vt,  pi- 
aban, fppj  p&nhic, 
&c. 


m site  el  libro. 

Utigmalis  (¡ya,  vel, 
nalis,  le  aufentó. 

7.  P tnaatis  tno  fiya 
lo  hizifte  huir. 

Nilt  [pía,  ellos  mer- 
caron. 

Nafoc  a:o,  entré, 
i otene.  Indi  naeapafoc 
eco,  no  puedo  entrur. 

Infinitivo. 

CMoha,  tomar. 

eJPfalts,  irle. 

cJAíih,  comprar. 

Afajo;,  entrar, 

Dell  acó  naqiqinaban 
■ay  Blas  nang  ano  man, 
no  tengo  oc  Blas  pro- 
vecho, & c. 
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X . Otras  rRalj(es  irregulares , que  van  por 
la  de  ZJng,  y mudan  fus  iniciales 9 
de  2>,  C>  Or. 

Aunque  ay  muchos  exetnplos  puedo*,  por  donde  fe  cono» 
la  mutación  de  las  letra?,  le  ponen  excmplarcs  en  la  tabla  fi» 
:nte. 

Futuro* 
Cocohi  ca. 
i_/l  alis  (¡ya,  fe 

• \ 

ira. 

Recel.  Olí acá 
males  fi ya . 

Perene.  Indi 

(¡ya  maca  alis. 

Btbili  fyla,  co» 

pratán  ellos. 

P apajoc  acó, 
en  traté. 

•4 

Verbal. 
Pagcoha,  IC« 
to  de  tomar. 
Pagaiis,  la  huid*. 
Pagbilt,  el  copra. 
Pagpafos-,  la  étrad. 

En  la  j . de  ma 
bs  vozes,  q em- 
piezan con  C Q, 
B,  P,  D,  S.  T,  la 
mudan;  vide  ebi, 
¿r  Fo  cabal. 

CAP. 


Manhic  ca,  fube  & 
Ma[a  ca, 

A a 


ca,  iee  tu. 
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CAniULOIIL 

e la  Conjugación  fegunda  de  Pfag 
en  activa,  y de  fu  pafsiva  Pinap-, 

y 


> 


o 


la 


o cPa?\ 


i. 


ormacioiii 


EN  el  párrafo  6.  del  Capitulo  antecedente  fe  pufieronlos  m< 
dos,  y tiempos  de  efta  ativa.  Los  verbos  en  cita  eonjug 
cion  figuen  las  reglas  generales  de  [upra  [excepto  la  inrci 
calacion]  porque  fiemprc  fe  anteponen  idas  partículas;  y las  ebe 
dales;  fea  en  la  voz  activa,  ó pañi  va;  y folo  fe  diñinguen  en  la  ít¡ 
nificació,  ó en  fu  modo  de  íigntficar;y  en  la  geminación  de  lapa 
ticula,  ó de  la  raíz,  ó de  entrambas 

La  partícula  p*g,  que  es  h propria  paffjva  de  eíla  fegund 
cójugac.  fi:  ve  al  futuro:  al  pluíquáperfetodcfpues  del  ntca\y  al  f 
turo  perfeto  deípues  del  macx\  y la  raíz  !ca  nombre,  advetii 
,&c,  dóblala  primera  íylaba  en  los  preícntes,  imperfetos,  y f 
furos  imperfetos;  y ay  mutaciones  de  letras  en  las  raízes;  conr 
le  dixo  en  el  párrafo  6.  del  Capitulo  antecedente  de  eñe  Libi 
2.  Son  eftas  partículas  tranfcendcntalcs,  y con  quienes  los  Tag 
los  componen  muchas  phrales,  como  los  J apones  con  el  veri 
furt*i  y los  Cántabros  con  el  verbo  eguin-,  y los  Latinos  con  fac, 


§.  I.  zSXcfodos,  y tiempos  de  la  fegunda  de 

ó \íag, , y Pag. 

Prefente:  Indicativo.  Paffivas  correfpond:entes. 

JJxgikrxl  tío  nan^fumulit  yyo  Oa’ut  na  fulat  pintgairal 

aprchédo  á eldribir,  o aprendía.  cocahipun,  dos  libros  aprché 

yo  ayer. 

Caufal.  4.  Anong  yquinapagirzl  me  n 

\_Anot  nacapagxral  ex  nan g fxgfulat ? vel, , anon%  ypmapág 
fumulat  5 Porque  motivo  apré-  raimo  »4»g  fumulat* 
des  a eferebir.  ! 

Rezclo,  Rczclo. 

ir 


'ata  di  (i  ya  magaral  mng  fu- 
Uty  no  fea  q el  no  sptel  e h i 
:ib  Rccel.  con  potenc. 
Mica  di  tayo  mangyaring  ma* 
igzral  nang  fumulat,  no  fea 
; no  forros  no  podamos  apre- 
nder á cíaibir. 
y de  íf  ó mandar. 

Cayo>,  y,  n agp a p2 pa g a ra l fa  ba~ 
n*ng  fumulat,  voíotros  man- 
s aprehéder  a eícrlbir  al  am- 
icho. 

zet  c5  potec.  co  la  5.  y la  2. 
faca  di  cayo  mingyarwg  mtg* 
astral  fi  bata  nangfumulat , 
fea  que  no  podáis  v o forro* 
ndar  aprehender  á efetibir  al 
ducho. 

\ezel  poten*.  $.  6.  y 2. 
JHaca  di  fila  maca  p agp  apa* 
pag  ir  al  fa  minga  bata  nang 
nuUi,  no  fea  que  ellos  pus- 
1 mandar  entremeterfe  á los 
uiu.hos  á aprehender  á cf- 
air. 

Preterirá  perfeéto. 

*Kjg  aral  acó  mng  fumulat , 
aprehendí  á cfcdbinw/,  na* 
"al  na  acó. 

nagaral  ca ? Porqué 
tehendifte  ? 

5.  con  2. 

Naop  apagar  al  fija  fa  battü 
ig  fumulat , él  mando  al  am- 
icho aprehender  á cícnbir. 
Potencial  6.  5.  y 2. 


tJMa  di  niya  pagar  alan  an 
ful  at . 

Rezelo  con  potencial. 

Aia  di  n amina  mangy ¿ring 
w apagar  alan  a na  fin  ufa  t , no 
íca  que  no  fe  pueda  por  noío* 
rros  aprehender  a elenbir. 

5 de  íF.  6 mandar. 

'tinapapzgzral  ntnyo  3ng  b\* 
t a nar  fumulat,  el  mu¿ha<  ho  rs 
mandado  aprehender  á cíctibic 
p r voíotros. 

Rezel,  potcnc.con  U 5-  ó 7-  y 2. 

i JAI  i di  nmyo  mangyan^g  p¿- 
pagaraUn  a ng  bita  na  (nmu\att 
•t'ei,  ma  di  ttínyo  pangytring  y« 
pipavara\  fa  bata  a ng  fu\¿t. 
Rczelo,  potencial,  5. 6.  y z.  coa 
las  paífiva'. 


c JMa  di  mh  ma  ypagpapaqui. 
pa.  gara/  /a  manga  bata  ang  [umu* 
fai:  vef  ma  di  nih  m\  p^gpipz- 
qta  pag  ara/ara  a ng  man g-i  bit% 
nang  fumulat, vA,  nang  /«la/ , 
Pretérito  prrfc&o  con  pallivas 
correspondiente*. 

V'inagara\an  co  a ng  fumu\at% 
fue  aprendido  por  mi  á escribir. 
K^iyit  pimga*ahn  mo  ? Porqué 
fue  aprehendido  por  ti  ? ylnog 
yphngarú  mo  ? qué  aprehédift. 


5.  con  2. 


Pimpzgarahn  niji  ang  bita  nag 
fumulat,  'vc\,ypin2p%gua\  niya  fa 
bata  ang  fumulat. 

Potencial,  ó.  j.  2,  y pafFiVaf. 

Sita, 


C\  bO 


IZÓ 

¿'/la,  ay,  n*cánqip\gf>$f>%g*rz\ /a 
manga  bit a ;za?/g  (nmu\at¡  ellos 
pudieron  entremeterle  á man* 
dar  á los  muchachos  aprehen- 
der á eíciibir. 

Potencial  1 1.  6.  $,  y 2. 

, Nyca  />a¿/7  paqui  />3g/>a  ^sg 
a ra  1 /?la /a  /wa>7 ga  ¿i/a  y/¿- 
mn\at^  rodos  ellos  pudieron  en- 
tremeteríe  á mandar  aprender  á 
cíiiib.r  a los  muchachos. 
Pluíquamperfeflo. 

Naca  pag  ara  1 na  /¿ye?,  ooío- 
tros  aviamos  apre  hendido. 

AriCt¡ve\:)anorig  higa y; 
baquin  nacapagara\  na  ca)c)  Por 
qué  aviais  aprehendido  ? 
futuro  pi  ríeélo. 
pa^btU  na  acó  mng  ti - 
napa yt  jo  avie  vendido  el  pan. 

F uturo  lmperfeflp. 

a 3 ral  a o n¿ng  fuwu* 
l¿/,.yo  aprt hf r¡dcr¿  á eícnbir, 
O iit  de  aprt hender. 

xylyat  r/ngliki\t  ^ nano  tina- 
p: y /a  cmyno  man:  Porqué  has 
qc  vender  pan  á qualquiera? 

. yfys/ muicapzgfaM  ca  fa  Me - 
xiionang  tinapay:  Porqué  mo- 
mo has  de  vender  el  pan  en 
México  ? 

Di  layo  mangyaring  rnaezpag- 
qíoí  fa  bata  na  nngbiU  nang  t¿- 
mpa y,  no  podramos  mandar  aj 
ipjidiath<vque  vendad  pan. 


J/!a  ay,  #a  y paqu't p*gp*  pag a 
¿al  #/la  ¡a  manga  bata  an g 
la/,  ‘i'd,  /í*la  ay,  j?a  paojui  pagp 
pag  arahn  ang  manga  ¿a/a  »a// 

¿//la/. 

Potencial  1 1.  6.  5.  2.  y paíUvaj 

Na  y pag/i  paqui  psgpa  pag  a 
ral  m\a  (a  manga  bala  angfumti 
la/,  ve\  na  pagfi paqt  pagpa  p%<¿ 
a raían  ni  ia  angnnnga  bata  nan 
fu\at. 

Plufqtismpctfefto. 

Na  pinagaralan  na  namtn\  i 
figurativC)  na  pagar  alan  na  na 
Thin,a\ íj  (ido  sprehed,  por  noíc 
^/InOfjg  yquinapagaral  ninye 
Qué  es  lo  que  aprehendidas 
Futuro  prrfcélo, 
iJMa  ypflgbñi  co  na  ang  tina 
pay:  vcl  maptnagbtlh.au  co  #4/2 


tinopay  Ji  couan. 

Futuro  ¡mptrfe&o. 
Pagaaralan  co  ang  (amula) 
el  eícnbir  íera  aprehendido  pe 
mi.  ^yi  yat  pagbibílhan  me  nan 
ttnapay  Amo  mang  tauo  } 

nMnorg  ypagbtbt  i mor  Qni 
has  de  ver  der  \ iMyat  y cacctpag 
bdi  mo  fa  AlcXiC)  ang  ttnapay 
*utl  aszt  pzgbtbúhan  rno  ang  Aic 
xiconang  un<p, iy? 


Di  namtn  mangyinng  may py 
gcios  [vA^ypzgotós)  /a  ¿i/a  n 
ypagbiU  ang  ttnapay:  vi  1,  di  na 
tttin  n angyarin  ctojan  ang  bit. 
na pagbi\¿ (i  cou an  nugtmapay 

Modc 


Modo  Imperativa 

'JM $ g sral  ca  mng  jttmu la/, 
hcttde  á cUribir. 

)on  la  5.  ó 7.  y 2.  Afigpa* 

tral  ca  ¡a,  bata  naugfumulaty 
ida  aprehend.  al  muchac.  á 
Houag  (ang  mídala  Ja  a- 
ig  nang  uttang  ycamomora 
5 ybaí  no  me  alteres,  ó cóí- 
s trayendo,  ó llevando  pí- 
as, Vjue  pueden  fer  afrentas 


:>t'\  *>  •,  - í- 
' % ¥ • t-r*  • * 
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Modo  Imperativo. 

Pagar  alan  mo  ang  fumulat , 
el  eícnblr  íc¿  aprehendo  por  ti. 

7.  paíliva  con  2.  Papa g era* 
Un  tno  ang  bata  n a n g ¡umulat% 
manda  al  muchacho  aprehen- 
der n eícribir. 

Houag  tro  acong  pagdalhxn 
nang  uicang  macamomora  (a ybzi 
*itiy  houag  ni  o acong  y p agí  ala 
nang  uteang^yeanumora  ja  yba. 


HfOSL 


zSVfodo  optativo, 


Los  tiempos  del  ¡optativo  fon  los  mifmos  del  indicativo, 
licodo  nauaf  ¿re.  como  ya  fe  ha  dicho;  MaghiU  ca  ñaua  nang 
vayy  ojala  tu  vendas  el  pan,  TpagbtU  mo  ñaua  ang  tinapay,  Pag* 
\n  mo  nana  nang  tlnapay  fi  couan,  v . g.  /i  Blas . * 

Los  Subjuntivos  tiempos  ion  de  la  mifmi  calidad^  y folo  fe 
rcguen  de  los  redc  indicativo  en  las  pmicu  as,  que  íc  *les  añi- 
f aganong , ve¿y  facalihg  magbtbtli  ca  nang  tinapay%  paqu¡  ala - 
mo  acoy  (i  aeaío  vendieres  el  pan;  házmelo  laber:  've!^  faga* 
’ y pagbibili  mo  ang  tlnapay:  vel \ f agano  g pagbtbilhan  mo  nang 
oay  ang  bata m ¿rc>  Eílas  partículas  adverbiales  iuelen  ícivic pa- 
ittuicioD,  y el  cum , nag  para  preterito^y  prcíentes. 


<¿\íocío  Infinitivo . 

Como  eñe  Dialecto  es  abundantifTimo  en  fus  tiempos  fe 
^en  en  los  infinitivos  dar  todos  los  “tiempos  del  indicativo, 
o fuccede  en  los  participios;  pues  cada  tiempo  tiene  fus  par- 
lares participios,  en  lo  qual.fc  ce  e!  cxceíío  que  el  Dialecto 
úo  hize  á otras  muchas  lenguas,  y Dialectos. 


A ¿Uvas:  Prefent?. 

’ag  aar a/,  aprehender:  vtL 
aval 


t 


PaíTivas:  Prefentf. 

Pagaaralan.  ly  pinagaar ¿Un, 
fer  aprehendida  ü cola. 

B b Frete- 
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Pretéritos.  7 \£¿íg  aral,l,  mea* 
pag  3 ral,  aver  aprehendido. 


Supino,  y Futuros,  cjj/.íg 
¿y:?/,  á aprehender^:  aver  de 
aprehender. 


Cirrumloquio  fegundo.  Ara- 

tapag  arol,vel,macapagAral  na, 

aprehendiera,  ó huvicra  de  aver 
aprehendido. 


Vpagbili  ang  ioniuc.  K^éyaopag* 
brfhan  fi  B las. 

Pretérito.  Pinagaardan,  aver 
fe  aprehendido  la  coi?. 

Futuro.  ¡Pagaaralan,  aver  di 
aptehendetíe  la  cofa.  P agbtbil 
han,  aver  de  venderle  ¿ 1, 
periona,  &c. 

Gerundios  adgetivos.  Suca 
papagaraltn,  /,  papa^aralan,  tié 
po  es  de  mandarle  aprehender 
daptí  pag  ardan,  digno  de  apre 
henderle  la  cofa.  Capag  pagara 
Un , en  aprehendiéndole  la  cc 
ía.  C apagea ptnagaralan,  en  avié 
dolé  sprehendh-o  la  cola. 

Capa g papagardan , en  ¡mar 
dándole  aprehender  la  cofa. 

Capag  pwapagaralan  ¡a  aquí 
ang  fuiat , en  rtundádeme  apte 
hender  el  libro. 


Gerund.  fubdantiv.  Suat , !, 
dapat,l,  hora)  nag  magbih , /,  wa- 
g ara/,  tiempo,  o es  digno  de 
vender,  aprehender.  Capagnag- 
aarcal,  vel,  mugar  al,  en  aprehé- 
diendo.  Capagca  nagarat , en 
aviendo  aprehendido. 

Sapag  aaral , por  aprehfnd. 

Supino.  Pag  aaral,  i aprehéd. 

Aunque  en  las  [oeudones  paflivas  fon  muy  elegantes  er 
tre  Tagalos;  íuelen  los  Tagalyllas  dar  una  regla  general,  par 
qnando  fe  ha  de  ular  de  adiva;  y quando  de  palhva;  aunque  ti 
vrz  no  íuele  fe r r’gla  fin  excepción.  Quando  en  la  tradúcete 
Caítellana  coríefponden  los  artículos  el,  U,  lo,  los , las,  los , las  h 
zen  por  pafHva,  y fi  no  correíponden;  las  hazcn  per  adiva.  A t. 
bibdhtn  co  fa  partan  ay  y ¡da,  lo  que  he  de  comprar  en  la  plaza  • 
peícado.  Ttona  falapt  ay  ybtlt  mo  nang  buchayo,  compra  con  CÍ 
dinero  confcrva, &c. 


§.  II.  cR¿i‘K§s,  6 Verbos , cjne  fe  conjugan  p 

ejla  fegunda,  de  ¿AQtg. 

Prefentes  adivos,  Paííivas  de  prefeotes. 

i.Raízcsde  ftequentatiyos  Ualá  can  di  ypinag/a^ 


con 
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npueílos,  correlativos,  o re-  ti,  vel,  fnnfali  fallía,  todo  es 
roeos  de  acciones,  opueftos,  parlado  por  ti. 
fi  1%  &c.  y^yinong  ypinagmamalimotin 

'agmama Umotin  acó , nte  voy  mo  ? Porque,  ¿ como  te  hazes 
tiendo,  ó bolviendo  olvida-  olvidadizo? 

:o.  K^inot  pinamemohongan  ang 

Nagpipiohin  ca,  te  vas  hazie-  matanda  Ja  /yo  ? Porqué  etcs 
gorofo:  vel,nagutn.  deícomedido  con  el  mas  viejo, 

Tfagbibtbtgan  yaong  tauo  ya-  que  ru:  vel,  anong  ypinamomo- 
jaquel  hombre  íe  va  hazle-  hengmo? 
parlero:  vel,  mguin  btbtgan  ^yínong  ypinagtotolongan  nin • 
a,  por  la  10.  de  Tgagutn.  [Al  yo  > En  qué  ioys  ayudados  uno* 
I.336  ticneotroyetio  el  Vo-  de  ortos? 
bulario  contra  la  rtglagene-  K^énot  pin agtotolongan  mh  \ 
de  doblar  U raíz  en  los  pee-  Potqué  íe  ayuda  unes  a otros  ? 
'tes. 3 Aquí  íe  reducen  muchos 

Nag  totolongan  cami,  nos  8JU  nom  bres,  que  compuefios  con 
mos  unos  á otros.  nag,  ion  como  verbos  incoati» 

JVag  lalacafan  cayo  ni  Juan,  vos,  y por  la  14.  ico  frequetua» 
, y Juan  andáis  probando  fu-  ttvos. 


-ss*  A'.íf  aalifaga  acó , me  hago 

Nag  a ahhan  filan  dalnanang  perezoío  de  intento:  vel,  nag- 
gca  Ftfal,  pretenden  los  dos  papaca  ahfaga  seo,  ¡de  propofi- 
r Fiícal.  to,  y muy  negligente. 

Nagiatanongan  fiilaj  at  nag'  Nzgbubuti\ca,  'te  vas  ador- 
lagotan,  fe  preguntan,  y reí-  nando,  ó componiendo.  &c. 
>ndcn  ad  invieem.  Aquí  le  re»  Falfivas  del  pretérito, 
icen  las  raízes  correlativas.  Nsgbutt  ftya  nang  m%h%l  n\ 
Prr  tirito  períeao.  dimit,  íe  adorno  á si  con  un 

2.  Raizes  de  acciones  per-  preciólo  veílido;  vel,  ypmsgbu- 
neles;  y intranfitivas  por  nag  ti  niya  ang  mahüna  damit. 
erra  períonat  y intranfitivas  Bungmuti  fitya  cay  B las  nang 
)r  la  primera  de  ung.  mahal  na  damit,  vel , y btnutt  ni - 

Nagbutt fiiy a-,  íe  adornó  á si  ya  cay  B/aa  ang  mahal  na  damit  1 
tipio:  Vsli  pinagbutihm  ftya.  vel,  binutiban  nty%  fi  [<¡¿4  ni„a 
*Í-ao  d/Añgo  nafiya,  ya  fe  reí»  mahal  na  damit.  * 

•o..  cato. 


i 

cato.  Seo  ang  hungmaÜgo  fa  ca- 
tuyty  yo  le  reléate;  por  la  pri- 
mera de  paííiva,  httniígo 
i o fiyzy  fue  refutado  pGr  mi, 

2 \jg  m¿lít4  zng  tivigin  moy 
ptrciÜc  ya  la  vi ftr.  veí,  pfnzg* 
miliuin  zng  tiyigin  tno. 

T^Jg  dzmtt  zng  tn¿ y ¿*¿ay,  fe 
eftuvo  viOiendo  el  bns.no  de  la 


cala,  velyptmgrzmtnn. 

Pluíquamperftdos 
3.  Acciones  períonales  de 
fingimiento,  j¿£tancia,  con  mu- 
chos adg  tivo*  de  dií\mt3S  qua- 


lidades. 

N*c¿p? gb^ngis  b^nguifin  2coy 
yo  me  avia  fingido  bravo,  ó re- 
cto. Ara¿s  b:r?p  hirzpzn  ca,tu  te 
ivias  fingido  miserable. 

' Nu%  píg  w3¿a/y?ya,  fe  avia 

jaftado  de  ni  ble.  Macap  gwa- 
runnns  fe  avw  jactado  de  labio. 

Niczps°b*nf*g  «a  tzmi  nzng 
¿inimtn  gí«a,  nos  aviamos  jac- 
tado de  lo  que  no  hizimos. 

Fu  (uros  perfectos. 

4.,  Acciones  períonales  de 
movimiento,  quietud,  poílura, 
naturales,  5cc. 

M&c^pzgtoro  ca  n%  c%niyz 
níng  di¿ny  le  avrás  moítrado  el 
camino. 

''  Adzcspzgbiün  /a  oniy%n  bi • 
lin%  n%fiy%y  y,  ypsgwz/fa,  enco- 
mendó en  tu  manda,  que  le  dF 

x,  ¿o  auíla. 

- .i  ...  <'  • •-  ’ - : 


Afagcano  ang  yp'nagba^ge  m& 
Ja  cztau-an  mo\  Con  quinto  te 
icícatuftcí  Ypinaghwgo  co  (% 
catauan  cot  y,  apat  »a  pcfos:  ytl% 
por  la  caula,  ó motivo.  Yquim- 
bango  to  nang  catauan  <0  ang 
apat  na  pefos , y por  fu  s&iva  de 
la  qnarta,  nacahañgo  zio  fa  ca- 
tana» co  mng  apat  na  pe¡os¡  & C 
Paffjvas  del  plufquatn. 

2\^aca  pag  locjo  locfohan  M 
avia  íalcado  como  de  burlas. 

Nzcapzgrnzmzbini  (pc)a//g- 
a/^aa  coy  avia  fingido  íet  repola- 
da  mi  muger. 

jVa  ypag¿a?0g  n%  nitnin  s;;g 
di  mrnin  g fu2m  wl,  poniendo 
perfona.  2 \(j  pzgbznfigm  «a- 
min  &ng  Pzdre  B/W  nüng  di  m* 
min  gaaa,  nos  aviamos  jactado 
ante  el  Padre  Blas,  de  lo  que 
no  hizimos. 

A;a  ypimg  pzlingts  n2  #a- 
fniK g a?ig  yirrnn  mntin%  avia- 
mos prefumido  de  nueftra  ri- 
queza. 

Futuros  perfc£lo%  paíTivas. 

A/a  ypag'/'/g'r  niy&fz  P&* 
dre  Ang  manga  ca(alanany  avri 
encubierto  ei  Padre  ios  peca- 
dos: velym*  ypaglingdan  na  ni - 
ya  ang  Padre  nang  manga  c*1 
Ja\anan. 

Ma  pagbdhhibodn  na  ang  ma- 
nuc\  a/  rnapag  pAoñgan  na  ano 

* f - 1 ' i.  £:\  i ¿ 


fa 


tn 


\ 5 4 v 


’Jr 


\ 


/ 


» ..  f.  ' 

cMaatpigbaUhibo  na  ang  ma-  tJtfa  ypagbtlin  [a  taniyanopt. 
u,  la  gallina  avrá  echado  plu-  naglHman,  na  Jtya,  ay,  \p/gmt~ 

3>  > S*‘ 

tJM acap/tgtinclir  na  catn  'i  f& 

tsblo  nañg  tarauan,  avremos  tJiU  ypagtindig  na  mmin  [a 
icfto  de  pie  en  el  retablo  la  retablo  anglarauatr.vcl,  ma pagi 

isgeo.  tindtgan  tía  natntn  ano  retablo 

Olíaapigpalong  na  ang  fafa-  nang  Urauan. 
ngt»,  avra  es  hado  cieña  el 
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Futuro  imperfeto. 
Acciones  con  oficio*,  exer- 
io*,  ó dignidades;  con  iof- 
mentos,  ó fin  dios,  tratos, 
utftas,  &e. 

Ublaghohocom  acó,  yo  he  de 
zer  oficio  de  Juez,  UWagpa 
\dre,  de  Padre. 

^tagpapaUy  ca , tu  tendrás 
O en  arroz.  OUagcacSuy, 
leña.  iJMdgpapar/aay , ha- 
t fitio  de  herrero,  ó platero. 
Magbabatoran  fiya,  hará  cer- 
. MagpapatnaXo,  hará  él  mar- 
>s.  tjfyl apgpapalit  comí , noío- 
> trocaremos. 

HagbabaUuat,  at  mag  asmot 
, wag  ambag (i\ang  Uhat , te- 
dios contratarán,  y contri- 
rán. 

JMagcoconanan  cayo  nang&, 

, pageo cortan  ninyo  ano  (al api, 

fiareis  íebre  coger  el  dinero 
Modo  Imperativo, 
ice  iones  tranfitivas  de  mu- 
% verbos,  y nombres. 

c, 


Paííivas  del  futuro  im- 
perfeto. 

TpagpapafumuU  to  yiong  yta- 
nim,  femhraré  efto,  á ventura  (i 
nace,  6 no  nace. 

P agpapafimonahan  tr.o  (¡  Tilas 
nang  j u\at , nang  (¡ya  yteloy  niya 
empezaras  la  carta  á Blas  para 
cjuc  él  la  profiga:  zn /,  yp&gpa* 
pafimona  t ay  B hti  ang  fnlat , nan 
Jiya,  y,tumoloy  fumnlat. 

Pagpihlanan  ninyo  ang  pag- 
fonor  (a  han , porfiad  fobre  íer- 
vir  al  Rer. 

L-/1  l/'«g  hayan  ang  pagbabali - 
uafan  »/ya?  En  qué  Pueblo  ha 
de  contratar? 

Y papaltt  tiamin  ang  palay 
nang  boñga,  trocaremos  arroz 
pot  fruta. 

%-Jno  angypagcoconanan  ta  > 
Sal  api,  cum  palay  cay  a?  Qué  ha 

de  ler  apodado  por  nofotcos 
dinero,  ó arroz? 

Mag  tongcolan  fpp]  cavo,  to- 
mad voíotroscada  uno  íu  parte, 
c ’ Mar 


■tt 


Érih. 
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Ai  tgfultgúi  ca,  haz  dardo5,  6 c Jlt&g  dxlii&ng  catnay  ca , ha 

ufa  de  ellos.  loados  manos. 

Mig  'ampinca,  h‘z  pandes,  Paflivas  dd  Imperativo, 
ó ponido5  á los  niños.  Tagf  ampimn  mo  ang  man 

ej^hg  bifhan  ca,  viíle  el  ve í-  bit a Y pzghmpin  mo  ytong  c\ 
tido  viejo.  /a  mrñg*  bit*,  hoz  piñales  < 

Magda fa  ex  f¿  ¿'afjltnxn  mo,  eíh  m uña  p:ra  los  muchachc 
ve\,  pigdtifahxn  mo  ang  Cdfatx-  Vzghmpinm  mo  nytongczyo  a¡ 
nxn  mo,  h°z  pe  nicencia,  o pe-  manga  bita,  ponles, &c. 
na  por  tu  pecado.  Pa  oant  vel,  pagpxcoxn  mo 

lAí.uo  ca  nitongtab'a,  vel , tongnbla,  vtlycxlzp,  vel,  ypi 
■ mx'ip o c el  dito  fa  tabla,  clava  paco  mo  ytongcdxp. 
tila  tabla.  Ma^fapyao  ex,  t,  nang  Poloti i mo  *ng  tubo, haz  m 
di  tu  mafugytan,  ponte,  6 uta  dcdíi  caña  Pero  nxgpopolot 
de  arm.s  de  cuerno,  para  que  ya,  puede  figoificar,  que  ven- 
no  te  hieran.  mid*  por  lo  que  íe  noto  en 

M gbitxxbttxy  ca,  ponte  ari-  numero  quinto  de  elle  pjrnh 
líos  en  las  orejas.  Ytong  z[o  y psg  g\mot  au 

Madoigl*  ca,  fal  de  repente:  m\  vcl , ypxgdxhiUn  cxy  a n 
vel,  m.igtcicbo^  ve',  magtxcbo*  lleva  efle  perro  por  eícui  a. 
hm  ca , corre.  OVtag rnaralt , á Y p>gp  g mo  ¿ng  hihigx,{ai 
prieíTi.  M*g  ycoy,  Maglouay,  de  U cama;  vel,  p gpzgw  * 
poco  á poco.  facude  dando  con  algo. 

7.  Con  reciproc.  y nombres 

compueílos  con  las  partículas  PaíTiva  de  compucfios 
puedas  en  el  Lib.  i.  *on  partículas. 

Adiva.  TimngMnor  nxng  P.  D 

Nagtatagatanor  ang  P.  D ios  zngtMo/a  mxv¡ gi  ángeles, 
fa  m-étfg*  angeles  nang  tauo.  Angeles  fon  puefios  por  Di 
JYjgea  catoonv  fila,  nageact - para  guarda  dei  hombre. 

' uay,  &c.  'Niagc acá  (ing  much\ 

Nagbibiñgt  bíngthan  ca.T ehí*  Nagbibwihan  (pp)  fil* 

zes  /ordo  de  prefente,  y para  fe  tiran  lanza*.  Pinj 

los  otros  tiempos  conjugi  le-  bibxcahin,  es  el  blanco,  a q 
* gun  las  regias  generales,  &c»  tan  á porfía. 
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III.  Conjugación  de  IA(jd,  ó zHvf  a de  in - 

tranjitivosy  ó immanentesi  que  llaman 

rcul2 ármente  'neutros.  ~ 

o 

A voz  neutro  ex  vinomiFis  íignifica  ni  uno,  ni  otro,  y fe- 
u gun  el  Philoíopho  omne  verbiim  figvcficst  nnt  s^ere,  ¿ut  p¿- 
/■/,  prout  in  fien:  y eflas  r ízes  corno  ion  indiferentes  para 
intas  purés  de  oración  trsduffivc, -también  ion  indiferentes 
a ia  fignificadoo,  y tranficioo,  quinde  las  componen  con  dil- 
:is  partículas,  y lis  hazen  tranfuar  á acuíaiivos,  como  le  ve 
• los  exemplos  de  hs  tablar,  que  le  íiguen. 

Por  lo  que  aqui  a rila  8.  de  A a,  o Ah  fe  reducen  muchos, 
liflintos  verbos  de  dirtíntas  efpecfrs,  quando  fon  intrsnjiuhtts»9 
n el  Caftellano  íe  explican  con  el  fe  paílivo,  v g.  pudrirle,  ci- 
tarle, fe  aburre,  6c c.  En  los  montes  íe  dice,  mubig  seo  /a  cáM* 
yo  le  amo;  v etta  oración  es  una  primera  de  activa;  y cita  es 
mera  de  plíTiva:  Ni  msUfmsfsn  co  ns  iysng  arsl  eiúsm  shm% 
Como  la  partícula  TV  a antepuerta,  ó poípuefta  es  perfectiva 
ílgiificacion,  y efefto,  íe  confunden  muchos;  y es,  que  los 
iiosuían  muchas  vezts  del  N\  con  raízes  abíolutas,  tranliti- 
, y intranfitivas,  como  íe  puede  ver  en  el  Vocabulario,  y ea 
¿déla  8,  ay  mutación  de  figaifkacion  en  muchas  r.íze%  co- 
i íe  vé  en  la  tabla  Ggniente,  y cita  S.  efta  coordinada  con  la  4. 
el  Vocabulario  como  íucccde  coa  la  7.  y U 5 zide  Foc¿bul . 


TAolks  [pe]  dupitasf  Nsdolas,  vét%  nsdu- 
p]  quinadodoUfin  \ pilas  scoy  aeaío  reí  vale. 
vtl,  qtiin&dudupila.-}  Dumofths,  vel , du~  • 
1 co , I /g?r  donde  yo  molas  es  , reívala,  de 
vale.  pr^pofico. 

Pretérito. 


¿¡hiinsdupilzfsn  nu\ 
, vcl , quimdoUfm 

n,  lugar  donde  él 

ívalo.  1 | 


Ydino\isy  ve!,  píns* 
dolis  mo  fi  B/a^,  hizif 
te  reívalar  á Blas. 


Roloc  f pe]  pudrí. 
Freí.  Tfsbóboloti 
a nsng , ¿rr. 

Pret.  Tdjxbolo  an 
es  ni>u¿  dsmit. 

_ O ( *•  > ‘ . 

Eüt,  Afkbobolcc w 
i ¿a  nsng,  &c. 

) 

Iñfiini.  CMsbo’o- 
un  es  &t. 


i 


■> 
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Ya*  ang  y quinado- 
la  dis  aso,  fu jftj  cania 
de  que  yo  reívale:  6 
por  la  4.  NacaáoUjdas 
ca  f a aquin. 

Futur.  Carero] an  10,  ca- 
üudupi\zfan  co,  donde 
reívalaré 

Jnfíoit.  Ca dupi\afan. 

Rezcl.  CMicá  tya,y- 
tnabo\oe,  no  lea  que  fe 
pudra  cOo. 


7.  FI ouag  mong  pabolo- 
qn¡n  ang,  ¿re.  no  de* 
xes  pudrir. 


Sinong  nagpa dorog 
fiytong  damtt\  Quien 
dexó  pudrir?  &c. 


"Lififtimot  co , me  ol- 
vido de  intento:  Ltmo- 
tin  no,  haz  por  olvi- 
darlo. 


Pref.  Nal/lw», 

co  a»g  ypinagj 
/a  ruó  /a  acq 
me  olvido  n 
talmente  lo  < 
me,  &c. 

Pret.  TfjUrxc 
co,  ¿re 

Fur.  MalAtmc 

(o  ang,  ¿re. 
Infinir.  Múh 
tan  mo  ang,  ¿ 


Exemph 


os . 


Gaudeo  \ Gandes 

Ifjtotoua  zco  | Natotoua  ca. 
Indicativo,  Prcfente,  é Itn- 
pérfido. 

Tfytotoua  acó  fa  pihr  mo  mjg- 

s1#wg,  me  alegro  en  tu  iuerts 
fe!  z, 

Natototua  ca  cahapun  nang 

hipun,  ayer  por  la  tarde  te  ale- 
grabas. 

Natitxeet  f pp]  cayo  fa  pa\ar 
na  maisual  (pe)  teméis  á la  ma- 
ja ventura. 

Natotcyo  acó , me  feto,  ve{, 
napapagzban  a co  nang  obao. 
?-~?c:kos  perfedo'. 

Iva  toua  a co,  fa  pagea  quita 
co  faiyo , me  alegré  de  avette 
Vino. 

Seat  amar  ca,  cay  s di  ca  nag‘ 

fimbií  Te  copcrozaík,  y por 


Gaudere  * G avilas  fum. 

UWatoua.  \ Tfatouaan  aci 

Paflivas  de  efle  modo,  y tice 
po,  que  Íí  hazen,  ó por 
la  4.  ó por  la  8. 


Sfuimiot cunan  co,  vcl,  quin 
Tñigtyahan  co  angelar  mag 

_ / v 

x^/nong  y quinal  atacct  niny 
J^ui natal  acotan  ntnyo  ang  p 
lar  na  madauA. 

Natoty-an  ang  bibig  co,  vt 
naiigba». 

pjffivas  de  los  pretéritos. 

¿¡htinatouaan  co  ang  page. 
quita  co  (ayo. 

Nacatamaranmo  ang  fAgfin 
la  ? Me  avia  de  empetezat  en 
5cc. 

l Ánong  quinahaUquirtn  m 

eíl 
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no  olíls  MifTa  ? En  que  fe  enrredaron  ? &c.. 

tat  alabar  ano  pah  co  f t pan-  Na  altmaj  maya»  co  ang  p >* 

* íc  éturedaton  mis  pies  en  tng mo%  me  erare  oyi  tu  llama* 

miento.  ■ ■ 

J^tiinafílauan  ’.to  ang  cam  u 
halan  mo.  me  deüumbrc  en  tu 
excelencia,  Síc.Il  atabatn  mo  acó, 
ay  ti  ataba  ca , por  ccrtsrmc  tu 
óc  intento  , te  .cortaílc  acafo. 


cante.  ' 

\Ta  alítmftnay  acó  nan<g  pag- 
ua mo.  ' ' ' V ' , 

Na  filio  acó , me  deflumbre: 

palas  ca  nang,  dugo , te  deí- 
yafte  por  falta  de  laogre. 


Eños  y otros  verbos,  queco  la  traducción  efp¡nola  fe  ex- 
an  con  el  Te,  como  enojarle,  pudrirte,  engañarte,  &c  y lia- 
n intranfitivos, todos  pertenecen,  y le  conjugan  por  tila  8.  q 
nao  de  los  neutros,  aunque  íean  de  otras  eípccies,  o puttar- 
modaks;  y lo  rr.ilmo  (e  diícurtc  de  íus  |paít¡va«,  n ¿¡pac ajarnx 

quedé  derruido.  8.  P.  7 ■ •ti 

’ [>e  guíela  (ps)  cfpanNtíe:  prefent.  naguigicUbín-ca:  prct. 

viciaban  ca.  D epatinátg,  napapatmitg.  vel,  napapatayo  a» g ca- 

v eftá  empinado  el  madero.  De  day*  (pp)  nahyaan  co  ang 

wua  tauo  nana  munti , cngsñé  al  próximo  acafo  en  poco,  &c. 

ios  pluíquumperfe&os,  y futuros  perfcélos  de  ella  8,  no 

van  naca,  ó maca  como  los  de  las  Otras,  v.g.  ttafonoy  na  ang 

■arK  fe  avia  quemado  ;el  campo:  trntoyo  na  ano  yiog , le  avia  le* 

io  d rio. 


)áüb  Imperativo, ‘y  Infinitiv. 
Houa g cmg  malumbay , tum 
\xo  C&  turnando  no  ¡te  entrií* 
xas,  fino  quieres  reírte.  Ang 
nfi&ua,  dih  dáf&t  caaaudn. 
t^dajao  rnalumbay,  preíentc, 
lumbar  averíe  entriftezido. 

Freq.  LM&lumbayin  (jpp^  ni  a- 

« 


G«rund.  \Sucatj,  “fe/!,  horas 
nang  tnalmnba'jin,  yel,  calum- 
bayan. 

Capa g malumbay  \ ca-,  vel , ca- 
pig  nalumbay  ca.  Cap  age  a na  je- 
bty  ca  na,  vel,  quinalumbayitt 
d na,  érc. 

Freq-  Aíalologitn , m-t  tc:'f. 


i tn. 

■ .Sftos  verbos  concurren  con  abftraétos,  y adgítivos  comí 
dixoen  el  Libro  i párrafo  io.  tab'a  de  la  concurrencia,  y fe 
¡fogueo  á mas  del  acento,  en  fus  Ggniíkaciones,  porque  el 

• - tiUÚá , JD  d . . verbo 


CAPITULO  IV. 

2)e  las  Conjugaciones  tCCvíoiales. 


CON  las  conjugaciones  antecedentes  hsbli  el  Indio  Tagalt 
íu  lengua:  y de  ellas  modales  le  fine  como  de  prepoikio 
oes  (pote  recer  de  ellas)  pira  modificar  h íigoiÍKacio 

de  las  raí¿vS,  iounlando,  p>  uta  izando,  mandando,  permitiendo; 
las  cofas  de  int  nto,  ó acalo,  y otras  phraíes  de  diftintas  íignific» 
cioncsj  como  íe  explican  en  las  reflexiones  dd  Libro  3. 


§.  I.  De  la  tercera  de  ¿Man,  ó Ufayn  y di 

Dan,  o Dinan  fu  pafsiva. 

EN  la  formación  de  los  tiempos  guarda  las  rtgl  s generales,  3 
en  los  preíentcs,  y futuros  dobla  la  raíz;  y tienen  las  rá- 
zes  mutación  de  letras:  Las  rsízcs,  que  empiezan  con  B,  d 
P,  las  convierten  en  M:  Las  raízcs,  que  comienzan  con  S,  ó P¡ 
las  mudan  en  N.  Las  que  tienen  inicial  de  C,  íe  buelven  en  G, 
gutural,  ó grngofa.  Las  que  empiezan  por  D,  la  fuden  mudar  en 
N,  y ella  partícula  ficmprc  mira  á la  (requencia  de  acciones  en 
las  raizes;  que  por  ella  fe  conjugan;  y allí  fuceede,  que  muchas 
raízes  conjugadas  por  la  primera  íigmfkan  t iles  quales  ado?;  y 
conjugadas  por  efla  figoifkan  frequrncia  de  ados,  columbre, 
oficio,  afao,  y aífi  de  otros.  En  el  Vocibu'arío  mucha?  raizes  di(- 
íylabas,  íc  ponen  por  poli  fy  lab  as,  y íu  compofidon  por  la  prime- 
ra, v.  g.  de  atar  (ppj  cazar  elperando  con  flecha,  &c.  Pa»g.tcar: 
de  afo,  pañgafo,  nnñ¿añgafo  ¡i  B/aa,  Blas  anda  cazando  con  perro», 
por  la  primera. 

En  eftas  conjugaciones,  y phraíes  es  neccfiario  refledar  fo» 
bre  la  inventiba,  y curioíidad  de  la  lengua,  porque  en  diverías  có- 
/ugasiones  con  una  miíuu  táz  mita  á diítinus  acciones,  y tér- 
minos, 
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o?,  crni^  queda  ya  notado:  v.g  c?e  hult  fpp^  cazar  roo  pe- 
■ lazos:  hungmuhuli,  es,  anejar  hiendo  diligencias,  para  co- 
a;*2/*'  ^ mira  a la  períona  Naca  huh  y£v¿,  mua  á lo  ceji- 
A/4  A*//  por  la  o&ava,  ya  cayó,  ptn*r,hnlihan,  mira  a)  lu-  * 

y al  inftruíttento,  y codos  íe  pueden  veibahzar,  y formar  eó* 
uiones, 

tente,  e imperfeto  de  la  voz 
acliva  de  indicativo. 

1 awim¡hafa  fpp;  acó  na  bu* 

1 Cpe: ) vely  ¡^p^gbafa^  vely 

g¿4¿4/a,  yo  me  atoflumbro 
*r. 

Xarnimihaf'a  ea  fapagbzfa, 
tu  te  sceflumbras,  o acoí- 
3r  .bas  á leer. 

por  la  9,  NageacabihzJ a ca 
; cabit¿¿»%  te  acoílumbraa  a 
hacheria*. 

cz.Jo,  y potencial. 

4 a**  fiya  tnamthafa  na 

lfai  °o  ica  que  él  no  pueda 
umbrarfe  á leer. 

XjnunuUt  camt  fa  Padre 
escribimos  ordinariamen- 
Padrc  Bla*.  Njigfufulat  pe. 
escribimos  mucho:  futtg- 
lat  camty  eícribim,  tal  qual 
Pinanunalat  ami  ang^ 
ariamente  cícribimos,  &c. 

tendal  con  5.  y 3. 
cayo  naca^  vely  macap^g- 
vulat  fa  Padre  BÍm>  00  po- 
vofotros  mandar  eíctibic 
ariamente  al  Padre  Blas. 

>n  la  6.  Naquiquipamilat 

Pt  BlíU}  ellos  le  alocuo,  ó 


Paflvas  de!  prefentc. 
c imperfefto 

t A)**  pwannmifahan  tro 
íyarg  ¿¡ (al  tnafama  ? Porqué  te 
acoítumbras  á efla  coQumbre 
mala  > 

K^Anong  ypinatnitnihaf*  tro 
tyavg  mafamkng  a/«l  r Porqué 
es  acoílumbrada  de  ti  tila  mala 
ebraf 

O por  la  9.  pafíiva. 

Ma  di  tuya pan¡*han  na  bu 
tnafa:  ve /,  rxa  di  ntya y parral  h aja 
ang  pagbafa . 

Ptnanunu\atan  namin  ang  Pa* 
dre  Blas,  íc  elcribe  ordinaria* 

mente  por  nofotros  al  Padre 
Blas. 

Pctcncial  con  5.  y 3. 

Di  ntnyo  mapag  Dap  a nula  tan 
ang  Padre  Blas  : ó por  la  paíliva 
de  Y;  Di  ntnyo  maypz%p*panti» 
lat  ang  Padre  B las%  no  puede 
fer  mandudo  por  voíotros  el- 
cribiríc  ordinariamente  á Scc. 


Con  la  6.  en  pafllva.  Vina* 
quiejui  pantiUtan  ntU  ang  Pa- 
dre Blas } ‘vtl^ypinAyuiyui panu* 

entre- 
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ciuícmetcn  á efcribk  de  ordi- 

nario al  Padre  Blas. 

Potencial,  y 5* 

Indi  fia  macapágpapanulat 
fxVadre  Was,  ro  pueden  ellos 
mandar  efctibir  ccntinusdan.é- 
te  al  Padre  Blas. 

Ptctetíto  peiftfío. 
’N&rrolol acó  nang  manga  ca - 
ha  y,  anduve  cortando,  o cor- 
té con  ccnt-ru: ación  aibcles. 

ty¿  not  namotol  ca  n a»g  man - 
«4  ía^y?  Porqué  anduvifie  cor 
íando  arboles : vtl,  and  fin a- 
motsl  ni 3 ang  minga  cahuyi 
Plulquampcrfcao. 

2vT^fa  ftmotol  na  ico  nargmin- 
giuhuy,  yo  avia  cortado  los 

arboles. 

2\jica  ptmi&zf*  seo  pumo- 
tol  vtL  m*ep*tol  mng  tnxngx  cz~ 
i),  jó  en.  avU  .ccOumbiado 

á cortar  arboles  '&€• 

Futuro  impctfc&o. 

6 con  3.  M^utfai  pwnym 
U3  [a  México,  ice  á mocar  en 

■ <.  con  3-  iMigp*p*M*b“ 

bucos  mng  minga  hayop,  mam- 
1 na  darás  paño,  6 apacentaras 
las  beüias,  vtl.  ypwd/ab  w A* 
bzyop  xng  elimo. 

Futuro  perfecto. 

Man  pwtthaf*  na  acó  fumo- 
' tolero  n.c  arre  »coftumb,tado  a 
rnrfa f &C» 


/a/  #¿/a  a^g  Pa¿r¿  £/ar. 


Potencial  con  7. 

wila  pxnulxt  Sj 

Pa¿/re  B/aj:  vel%  di  nilx  w*p*f 
nullt&n  ¿wg]Vxdre  B lis. 


Psfíivas  del  paft&cn 

Vimwctol  co  %ng  mwgx  czh 
vel,  pimgpotohn  co  mg  rnw 
nhuy,  vel,  con  inftrumento, 

pWúTftOtol  CO  %Wg  p%t°Col  M 

?7/3?.ga  czhuy%vt\,  pcrrcfpcí 
ypinzmotolco  fi  ccuzn  xngw 
g*  cihuy. 

Faffivas  de  lPluíquam. 

7\^a  pinimoio\m  co  m 
rnnv ga  exhuj:  vely  mpzwoto 
ni  ar/g  mcingi  czhuy. 

2S(^a  ptmtnofzhxn  < o ni 
pumot» l,  vd,  aug  pagpctd  n 
manga  cahuy:  vd,  na.  yp*m 
fi  co  na  ang  ptsmcíol , (g?c. 

Pailivas  del  futuro. 

6.  con  3.  Vtqutfdpan 
tnn  co  a n México : y/a»g  «/ 
ra»  ¿»g  s'paqutquip  amayan  ■ 
México,  motivo,  o caula. 

7.  pafliva,  y 3.  fapanab) 
mo  tucas  ang  manga  hiyop-, 
ppanabfiban  mo  ¡a  h.iyop 

p;?a»:  tugar. 

Futuro  perfecto  Fa'úva 
/¡•■i _i  pamtfaban  co  na  ang 
poto!.  vd,  ma  ypamthaja  t 
ana  pazpotoL  ■ 


Modo  Imperativo. 

Man  hipen  (a  nytong  bobo , 

a camarones  en  eñe  ce I- 

« 

Idayfgarit,  ve\%  manuba  ca [a 
ngniyogdn:  cultiva  mis  co- 
. Y por  rcípcftoj  ypangiut 

acó  acyutn  t¡ /y  og  j ng ; 

ngaritan  mo  Ja  Canija  ang 
3 hi'jQgm. 

imigyan  mo  J¡lay  dales  á to- 

req.  Ad  ¿manabas  (pp}  Ala- 
i CM&nanaba. 


Mará  pemotol  ta  na  nattg  mt-  jua  pjm  motc¡  „;o  na  ¿¿ 

cahuy,vangpdaco\xü*vxis  ¿a  tahuy  nang  pa/n'o/,  ve!,  ma 
tado  ¡os  aiboica  Con  la  ha-  ypinametol  mo  angpalaco\  n*ng 

mañgz  tahuy, 

haílivas  del  Imperativo. 

Y panhipon  mo  y ton g bobo,  pef- 
ea  camarones  cnefle  ccflp.  P a». 
hiponan  mo ytongylcg. 

I angzntan  mo,  vtl,  pknuban 
mo  ang  aqutn  tu  yogan. 

7-  palliva  con  3 . V ¿pangar i* 
tin  moftya,  mandile  que  vaya 
s cultivar;  ve!,  ypapañg&rii  mo 
fa  camya 

7*  Co n 3.  cPdpemitic[uin  nto 
ang  apuy, haz  centellear  mucho, 
b muchas  vrzes  al  fuego.  Papi- 
ticytn  mo,  hazle  cétcil.  es  de  la  7. 

Como  efia  conjugación  mira  la  continuación  de  los  rflos 
los  verbos  tranfitivo,,  ó intranfitivos  de  ios  de  ung,  ó de  la 
>da  de  nag,  &e.  Los  quales  íegun  la  inrenttba  de  Ja  ler  211a 
;co  continuación  de  actos,  fino  la  í goificacion  Wouina  de 
’ Ifgun  cíla  exp.icado,  fervatts  fervandts-,  y cola  írganda 
ue  mira  al  uío,  exerdeio  con  tales  qtules  acto%  no  atiende 
ontinuauon  como  Tuccedecn  cita,  &c.  De  aqui  c«  que  á 
crtenecen  las  raizes  generales,  y individuales  de  píí’-m  ca- 
mbar car,  tratar, &c.  con  una  mu  titud  crecida  de  ínfirumen- 
le,'1 “1“'  y 'everbahzan  todos  en  compañía  de  animales, 

™ Jó“  & ; r.V°“,uc’ &c'  “ ius'r’ Sc- 10  tl:tutidü  ‘4 

Verbsüzicion. 

De  ealap  j ppj  madera. 

Nang  sñga/ap  Cam\  nono  c%. 
huy  na  ptnolac , andamos  CCt* 
tando  hño  fin  ramas. 

i T atiba - 


Infirumentos. 

! i P*,  cortar  á pedazos. 
nhtua,  infitumento. 

f7  ’J  í PPj  arraílrar. 
oh  ;ia. 


Ee 


m 

Pxnh&c&b,  p¿nipipy  parachu 

par, 

¥&nhocayy  Pamut&y¿rc. 


Tara  los  freqncntativos  apli- 
ca ( -May  <J\Lag%  cJW^g- 

pa>  ¿re . 


De  cahuy  ( pp)  2 \jügang 
buy,  andar  cogiendo  leña. 

De  B uns  Cpp J namimhn 
pefcarcon  anzuelo. 

De  fugar  fpcj  mancar  cj 
nan g,  &c,  cazad  pajaro*. 

De  (alapy  rtAnan&Up. 

Vldc  Vo cabal. 


En  la  conflruccion  del  Tag^Iog,  puede  equivocarfe  el  prl 
tipiante,  fi  encuentra  algunos  poliíyhbos,  los  quaies  no  penen 
cen  á e(la  tercera,  v.g.  Nañgangantb  acó  fa,  México , at  ylufulat 
fa  P.  B/^r  xng  prígMgwib  coy  tengo  pdigro  en  México,  y ele 
biré  á Fr.  Blas  mi,  &c. 


§.  II.  De  Li  quarta  de  ¿SWaca  ele  Pgfel 

Q 'aufal , y ‘Potencial. 

EN  la  latinidad  ufan  los  Grammaticos  del  forfan^forfitan  a 
verb.  y los  verbos  timeo , rvti  metuo,  vt,  (imeo  «e,  metuo  nc 
i elle  modo  íc  reduce  ella  partícula  Tagala  de  c JMaca,  c 
mo  fe  ha  vifto  en  las  conjugaciones  de  fupra  intercalada,  y m 
íida  entre  los  miínaos  verbos,  íu  pronunciación  es  fulteuida,  y 1¡ 
gi,  y íe  pronuncia  con  el  modillo  de  Rezelo  para  obiar  la  caí 
tonia.  Al  oAíacá  le  correíponde  el  mí  con  la  míínaa  inflexión, 
pronunciación. 

Ellas  partículas  en  realidad  Ton  como  adverbiales,  y 
juntan  á muchas  raizes,  y verbos,  aunque  los  Tagalos  tienen  r 
ases  individuales,  conque  poder  dar  cita  lignificación,  v.  g.  fu* 
para  que  íe  guarde  del  peligro,  &c.  7Vj  mamolong  ca  majoc  (a  loe 
Te  rczelas  de  entrar  dentro?  ^/Ino  ang  fquinaaalap  mo>  P< 
qué  te  rezclas  ? O con  tMacd  maalap  ca,  vclt  macímaaiapap, 
no  lea  q tu  te  rezóles:  los  negativos  Ion  maca  di , dili,  ma  di.  1 
vez  pueden  equivocarle  el  mí  de  Rezelo,  y el  mí  Potencia!. 

Exemplo'.  8.  c Maca  mattbo  ca  nang 

10.  oMací  maguí»  fue A A» g da,  ve),  mí  mil! boa»  ca  van g 

al 


if,  ve\,  mscipaguiguin  fue  a ag 
ict  ve\,  mi  ypagígtn  fuia  3»g 
te,  no  la  que,  vei,  podrá  íer 
e el  vino  íe  haga,  ó convier- 
en vinrgre. 

14.  UMacá  rmgpacalango  ta, 
/,  micapagpacaUngobtn  a, 
ede  íer,  que  te  emborraches 
ptopofito:  ve!,  m*  en  la  paí- 
'i. 

(JWa  dica  patiyin,  puede  fu* 
der,  que  no  te  maten. 

UMá  patay  t a,  es  falible,  qüC 
u muerto. 

4.  OWacadt  ea  muxpareon. 
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di,  ve 1,  mad  matiboin  en  rano 

y/da,  es  fafliblc  te  pique  clp.z. 

Alie  i di  yaong  pingan , anq  co~ 
conin  mo,  puede  íer,  ó es  facti- 
ble no  tomes  aquel  plato. 

eJMaci  pAroon  es,  guárdate 
el  ir  allá,  vel t no  fea,  vel,  puede 
íer,  &C. 

Mihampoi  ca , no  íea  que  te 
azoten,  todo  efto  es  tradttñive. 
Iñgitsn  ea  nang  P Dios,  at  mig 
iñ&at  c a fa  diablo ,Dios  te  guard. 
y guárdate  del  di;.b!o,  todos 
cítosfon  moditos  de  hablar^. 


Del  [SQáca  Caufal. 

^Sta  partícula  es  también  traníeendente,  y fe  junta  á mucho: 
¿ adgetivos  de  qualidad  con  quienes  figoíñea  lo  cauíadlo  cor 
la  lignificación  de  la  raíz,  y ion  muchas  las  raízes  y ver 
s,  a quienes  fe  puede  juntar:  íu  pafiíva  es  £uma,  convertid; 
C,en  Q^y  explica  el  motivo,  cauía,  &.  Su  formado  es5  en  loi 
clenr  y tur.  dobla  la  raíz  ea  la  primera  fylaba  coo  2 Vaca,  y Ma, 
En  los  í retemos  00  dobla  h raíz  con  el  Afaca:  Ea  los  Im 
rativos,  y Infinitivos,  es  Maca  fin  doblar  la  primera  fyhba  di 
raíz,  -n  pafliva  el  yca  firve  para  Futuros  imperfectos. 


* 

cíente,  ACtiva,  y Imperfeto. 
h&c  ah  ¿h  imbal  acó  [ayo  niyirr 
ú co,  te  cauía  molefiia,  ó mo 
taba,  y afligía,  ¡o  que  digo. 

Natagigx\in<g  cay  B4 ts  ytong 
icabuhay , cauía  mejoría,  ó 
rjora,  &c, 


Prcfentc,  Paffiva. 

J¿/r¡inah¿lnMbalú.n  mo  acó 
yquinahahimbi!  tata,  6 qui  a. 

Yquinagagaling  m R las  y ton 
mxuihukAy,  ¿re. 

. gMVibakapifxn,  ve],  por  la  < 
pinagcaca  haptfan  naminq  da  le 
m&raming  bagay,  Del  yqutnih. 

Ma\ 


t 


3 • 

A/ir!<t»g  bagdy  baga  y haca- 
huhapts  (a  aming  dálm,  muchas 
colas  nos  cnrnttecen,  ó caulan 
triftczi  á los  dos. 

Pretérito  perfecto. 

Nzczlintt  a (3  aiqum  n%ng 
(¿cjuitmoy  ó per  la  %.n%Uhn¿n 
no  n3ng  jiqutt  mo } me  pegarte 
tu  enfermedad. 


Niciguinhiuz,  «aeagal'W 
/ i aquin,  el  me  C3iisó  alivio,  &. 

Futuro  imperfedo,  Adivp. 

M iCilologor,  vel , matahhga* 
ya*  vel,  micajájaya  /a  zquin  ang 
buti  nang  Litiga  y me  cauiara  ale- 
gría la  hermoiura  de-  Cielo. 


hzpis,  vel,  yptnigcahahapis  ni 

nnn  da  lúa.  a ng  mar  la* g bagay  ¿r. 

\~sínong  yquinahahapis  mo  i 
vel  anong  qutniihzhipilAn  mo> 
Palliva  del  pretérito. 
Timcahmtm  mo  acó 
faquit  [ pej  mo%  vel,  ypinacalamí 
mo  [a  aeyuin  angfaquít  no.  Y qut> 
nagaling  to  fiya,  él  fue  la  cauía 
de  mi  mejoría,  &c. 


LosT¿3gdos  no  tienen  rai- 


* 

A los  plufqinmpfr fcdo$,  y 
Futuros  períodos  en  adiva  fir- 
Ven  el  nuay  y m¿c\  con  el  na, 
comoen  las  otras  conjugación. 

Participios  de  turar. 

’ Ji^ng  .ti^a  ang  maca  paparati 
Ja  t)o  /d  cílo  íera  el  mo 

t?vo  de  que  permanezcas  en  lo 
íualo. 

Con  la  6.  (JWa  ypaquiquilaro 
eo  (a  matiza  bata  ang  )bongy  el 
pa;aro  es  cauía  porque  me  me- 
to á jugir,  &c. 


zes  para  dedmr  la  caula  linóes 
a!  yca,  porque  dahci&n  es  la  cau- 
la, que  ay  para  a g^. 

Futuro,  taíliva. 

Calologdan,  ai  caltltgayahan,  a t 
czfaféiyahzn  aconag  búa  narg,  &* 
vel } ycalologory  q yialtligzya  eo 
ang  buti  nang  \atigit. 

En  las  paü.vas  tírven  el  mai 
y na  como  en  las  otras  conjug. 
de  fupl  a los  plufq.  y fur.  perú 
Particip.  paíliV.  de  íutur. 
lyang  tiga  ang  ycapaparati  mo 
f \ mafamd,  ¿re. 

Icaoy  ang  cabibagotan  mo  ang 
caniyangari,  tu  eres  el  que  g ri- 
tarás poco  á poco, &<•. 

Como  los  Túgalos  nc  tienen 
phraíe  proprÍ3  para  decir  el  mo- 
tivo íc  valen  de  la  4. 


tn 


El  modo  Imperativo  es  v.  g.  <JManga\ingy  y cagaling,  — 
íahiya,  ycahya,  ¿re.  y el  íuuno  de  paífiva  tuve  uc  írequenf.  y p 
xa  U conüíuccioa  íe  tu  de  ¿dveittr  que  ay  raizes,  que  eorpn 

con  ( 
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C,  y la  convierten  en  Q ¡y  no  pertenecen  a efta  qnarta,  v.  g. 
alcag  (pe)  atiba  talca g mi*  ang  bath,  arrancan  piedra,  &c. 


*Del  'Potencial. 

Efta  partícula  que  ordinariamente  llaman  potencial,  y que  j 

^ en  la  latinidad  equivale  á vaho,  y / >oJ]uw , la  explican  al- 
gunos Tagalyflas  por  poder  no  impedido  con  phifico  ira- 
¡mentó  á diftinsion  del  moral,  al  qualfirve  la  raíz  pangyaring, 
vangyayaring,  aunque  los  Indios  también  los  equivocan  uno 
• otro  di  maca  por  di  mangyayaring. 

Aunque  los  Tagalos  tie»en  algunas  raizes,  que  fignifican 
ler,  v.  g.  ma  cacactya  ca  baga  nyto>  Acafo  podrás  con  eíto?  ; 

’t  co  na  caeayanan  dtlhin,  no  lo  pude  traer,  ó llevar,  uían  de 
i eo  tranfcendencia,  como  fe  ha  vifto  en  las  conjugaciones  de 
ra\  y fu  formación  es  mata  para  futur.  imperat  ln finir,  dobla» 
a primera  íylaba  de  la  raíz*  en  el  preícnte  naca  doblada  la  raíz, 
i el  pretérito  no  la  dobla,  la  formación  de  las  paftivas  fon  tta$ 
t guardando  las  reglas  generales. 

Preícnte,  A&iva.  Prefeote,  Pafliva.  ^ 

Nacacoccha  carra  nang  falapi , T^aacocoha  namin  ang  [al api. 

ic  liaos,  ó podíamos  coger  el  'N^a.cacoloa  ntya  ang  apon»,  ere. 
cro  7[a  ypinopotol  co  y tong  fundar 

Pretérito.  nang  luchan-,  velona  pinopottl  ct 

N ¿carcha  ftya  nang  tapono,  nytong  fundang  ang  luchan,  vel, 
tur.  AJacacocoha  tanavg^c.  na  ptnopotlan  ( o nytong  fundang 
\ m&coconan  eo  (i  Bloc  nang  ang  luchan,  puedo  cortar  có&C.  | 

auan , podré  tomar  la  Ima-  Pluiquápct.Natobamona  ag  &* 

, Freq.  Macatocoha.  Macocoha. 

Fumr.  petf.  Macacoha  tana,  Yinumin  nto,cum  macayanatt  íjS 

loerat.  lnfinit.  UWacacoba  dr,  ttto,  lo  beberás,  G puedes.  ^ ¡| 

jfjindi  acó  m acap agfi la  nang  Hindt  ato  mmgyayaringm/tg- 
nan  cati,  no  puedo  comer  car  ftla  ning  laman  cali , de  cati  lo 
, v.  g.  por  íer  Viernes.  dice  tatihan. 

A efta  potencial  fe  pueden  reducir  nnos  moditos  dd  hablac 
5 tienen  los  Tagalos,  y llaman  de  PifumnU,  y íe  pueden  foc- 

£ f HUÍ 
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mu  en  las  mas  de  lis  especies:  vt%  yptfulat  mo  fx  y bxy  at  mx  y fu 
l;ií  myay^um  mx  y/v/tz,  manda  deribir  a otra,  á Dios,  y a ventu 
ra  (i  puede  e í crtbir.  Y bigxy  mo  ytong  fxguin  fx  miyfaqxit,  at  m, 
exin  ní'¡xs  eum  mxiX'n^  dale  eft:?,  Stc.  á ventura,  y 3caío  íi  lo  cc 
me  Jx  iyxIcx  ( ay  it  miar xlxny  cum  maxralxn . 

§.  III  De  la  quinta  de  Jfagpapa,  o züVlag 
papa,  y de  fus  pafsi  vas  Dmagpapa.  &c. 

Di  E efta  quinta  conjugación  modil  fe  ha  tratado  eo  mache 
* cxemplos  de  U$  conjugicion.es  antecedentes* por  íer  pa 
ticula  tranfcendenul,  y ufar  los  Tagalos  de  las  phraíes  d< 
mandar,  ó hazer  que  íe  haga  la  cofa  por  efta  partícula*  no  obfó 
te,  que  tienen  en  fus  Dialeétos  el  verbo,  ó raíz  otos,  para  ron 
dar*  fugo:  bilin:  pafonor , ¿re.  vr%  houxg  cang  umoto$y  ve /,  mxg  ote 
cay  xt  naotofan  to  xng  alipiny  patoon^  rvo  le  mandes  á BU 
porque  le  mandé  ir  al  Efciavo  allá:  también  van  por  ella  las  fi£ 
nificaciones  de  dar,  tomar,  decir,  y el  iofluxo  de  comiíBon  omi 
fion,  &c.  Efta  conjugación  guarda  las  reglas  generales,  y (olo  d< 
bla  el  px  en  los  prcfente>*y  futuros,  y en  los  que  de  ellos  fe  fo 
man;  y fi  la  raíz  empieza  con  ella  la  sonferva,  y no  íerá  (flfj  di 
plicado,  ni  un  m. adato  á dos,  6 tres  períonas,  conque  le  duplii 
el pa:  tus  padivas  ion  pmagpx%  pxgpa. 

Paftlvas  dd  prefente. 
Vinagagatix  quita  nangbxhx 
eres  mandado  por  mi  hazer 
cafa. 

» Ay*t  pinxgtgxux  ex  nan 
bxhx'O.  Porqué  te  naand^ 
h>zer  la  cafa?  t ^not  yp’nigag 
ua  mo  ang  baba y ? Porqué  cau 
es  mudada  hazerfe  la  cafa  por  i 
PinagpapzbandxUan  nxng  h 
rt  xng  palay:  vel , ypinxgpxp' 
bandxla:  ópor  la  [cptiw^  ptn 

Ni 


Prefente  de  indicativo. 

Kagpapxgxux  ocong  faiyo  nxng 
bxhayy  yo  te  mando,  ó manda- 
ba, vd%  yo  te  hago,  o h >zia  ha- 
zer la  cafa. 

N tgpapabandaU  ang  hariy  el 
Rey  pide  compra  de,  &c, 

, Nxgpxpxduca  ex  fa  xmin  ni - 
y xng  gxu.xmo%  nos  das  á mere- 
cer coa  lo  que  h3zes:  vely  nag- 
pxpapxhirapy  vef  mgpapxhir apy 
pot  1 feguada  de  nxg% 
i - { a ; ' ' > : 


Nagpapdcain  iayo  f&  caniyas 
otros  le  damos  de  comer. 
tfavpdpap atuca  c¿)Ocay  Juan 
tanga  matute,  vofotros  man- 
á juan,  que  dé  de  comer  i 
gallinas. 

Magpapahdmva  fila  f¿  zmin 
jo,  ellos  mandan;  que  te  pe- 
los. Nagpapahavígin  [pe]]  cay 
iones  al  viento. 

Modo  Imperativo. 
Jklagparufa  ca  J a camyd\  vel 
5 pap&rufa  <ra  fa  cantyay  pon* 
o pondraík  pena. 
Magpatauar  cayo  ja  caniyay 
donadle  vofotros,  vel \ m%g- 
atauar  cayo.,  perdonareis. 
Wagpipdfaquit  ca  (a yba^  ma- 
que atorment-n  i otro* 
Modo  Infinitivo. 
Veíente:  Magpapagaua,  ma- 
hazer. 

Pretérito:  Nagpagauay  vel, 
a^aga«3,avcr  mandado  hi- 

Futuro:  Mzgpxpzgzuz^  aver 
mandar  hazer. 

Circumloquio:  Muzpugpz- 
a,  huviera  de  mandar  hazer. 
Gerundios  íubftantivos;  Su- 
korat  mng  m%gpzg$mt  tie- 
de  mandar  hazer. 

7a^ag  mz%p*pag%uzy  en  man- 
ido  hazer. 

Zipzgci  nagpagiu9tea  avié* 
mandado  hazer. 


papagbanda/aax:  vel,ypin9pap¡.r¿* 
bansiala  nana  bxri. 

PtnzpiipLigp  'tuízntnyo  ftjut 
nzng  m*ng\  mznuc:  vel , y pina* 
P*P*%y*tt*cz  ntnyo  czy  juzn  zng 
mzfigz  mzntic. 

Minxgozpzhlmyz  nih  c mi  fk 
¡yo:  vel,  pinapxgxbimyacan  nili 
cami  fa  lyo : vel,  ypinapapabaw 
ya  ntla  ezmt  fa  ¡yo. 

Pailiva  del  Imperativo. 

7.  palíiva:  Padujabw  mo  fiy  1, 
vel,  p *dur ufaban  mi  (¡ya,  fu  tur 

7 pdfiva:  Patmarm  ninyo  fi 
y>:  vel,p  tjauarín  ntnyo,  lera  ’ 
perdonado  por  voíotro-, 

PA%pa(aqtt¡ta.v  .mo  a ng  ybit 
fea  mmdado  por  ti,  fea  ator- 
mentado. 

Paffivasdel  Infinitivo. 

Pre  lente:  i^4ay<o  ypaggnui 
a«g  bahay,  no  quiere  ic  mande 
hazer  la  cafa. 

Pretérito:  Pina g|«a,  averíe 
mandado  Inzer. 

Futuro:  'ipagpagxua,  ó por  la 
feptimi,  ypxgatn,  averie  de  naá* 
darhizerie. 

Circumloquio:  Mi  ypugxua. 

Gerundios  adg  tivos : Sucat 
ypagagua,  tiempo  es  de  mandar- 
le hazer.  Sucat  ypagpagagtía:  z. 
de  pag,  y 7 de  pa. 

Capagr.a  ypinagam:  vel,  pina- 
ga«a:  vel,  pina^xuan,  con  ias 

tres  pafii vas. 


Partí- 


"W- 


-r-  > i * 


i 

Participio*  rélatlvos’paffivo! 

K^ing  }pi»¿pigi<ri4at  lo  que  i 
manda  hazer.  »g  ypivagau 
lo  que  fe  mandó  hazer,  &c. 
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Partu'pio  relativo  de  présete: 
iVÍng  «agpápa^awa:  Participio 
de  pretérito;  ,^/í »g  rtagpagsm: 

Participio  de  futuro;  Átig  mag- 
papagawa. 

§.  IV \ De  feptima  de  Jfapa3  y de Ju 

pafsiva  Vdy  ó Dina. 

SEgun  el  orden  del  Vocabulario  (que  feguitnos  los  Defcalzt 
Francifcanos)  es  efla  partícula  la  ícptima  en  ordca;  y la  poi 
go  en  eíle  Arte  defpucs  de  la  quinta,  lo  uno,  por  evitar 
eonfufion,  lo  otro,  porque  eíle  Libro  figue  el  tnethodo  del  V< 
cabulario  en  las  aéíivas,  y paííivas  de  la  quinta,  y ffpiima  eípeci 
y antes  de  entrar  en  la  conjugación  {opongo,  que  íuele  averncu 
cha  confufion  en  la  explicación  de  dicha  partícula,  por  juntat 
i muchas  raízes,  y verbos,  i quienes  preda  el  influjo  de  mov 
miento,  pcrmiíion,  de  aconíejsr,  de  pedir,  rogar,  dar,  coníent 
executar,  ir,  &c.  haziendo  fignificar  a la  raíz  lo  miímo  q ella  fi 
niñea  juntamente  con  el  influjo,  fea  eñe  proprio,  metophoric 
ó alufivo,  v.  g. 

Prcfente.  Prefente.  , 

Napa  f afabuquir , vel,  tta - Napariryto  fiy a,  él  viene 

fabubuquir  acó,  yo  voy  á ia  fe*  qui.  Ioflu.  ó ff.  Nagpaparyto 
mentera.  fa  cantya , vel,  ftnapaparyto  j 

Preterit:  T^aptcfababay,  vel,  ftya,  le  hazes  venir. 
vapababay,  &e.i  caía.  Imperat.  Infinit.  Paryto  e 

Futuro:  Pafafa  fymbaban,  l,  ff.  Magpaparyto  ca  Ja  caniy 
najíjymbab.w  ato,  ir c a la  lglefi. 

Imperat.  Infinit.  Pafabuqir , 

•Vil,  p etbuquir,  Ó"C. 

Verb.  Pagpafabuquir, 

Freq.  Mapabuquinn,  &c. 

ü\ iota  i. 

GOmo  eflas  dos  partículas  tienen  tantas  lignificaciones  en  i 
flujos,  permifiones,  peticiones,  puedeo  las  phrafeí  tener 

cqi 


•vel,  paparitobin  tno  fiy  a,  hí2 
venir, &c. 

Vetb.  Pagpaparito,  la  vet 
da  aquí.  Pagparcott,  la  ida  allá 
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Avocaciones,  por  !o  que  es  nceefíario  reflejar  fobre  la  fignifi- 
¡oo,  y lo  que  le  intenta  decir;  para  que  no  hígan  íentido  dif- 
atado  las  prepoficiones,  como  íe  vé  en  la  tabla,  que  íe  figur. 
es  por  los  mifmos  verbales,  y nombres  compucflos  (de  quic- 
fe  trató  en  el  Libro  primero  tabla  part.  Pa,  &c.]  íe  ve  clara- 
nte la  fignifieacion  aftiva,  ó paíliva,  v.g .^abanl  co , efeopeta 
la,  o pteílada  por  mi:  pafalamett , lo  dado  en  agradecimiento: 

!i  comida,  que  íe  da  como  por  concierto,  como  íucccdc 
alaren  los  Pueblos  pequeños  pacainy  ó fuílento  para  los  Mi- 
ros;  paynum,  bebida  dtílinada;  pa  anac , el  hecho  hijo,  ó pro- 
láoiparalttitfpa  amay  y otros.  Vide  Vocabul. 

De  la  miíma  inerte  en  los  verbales  es  clara  la  Ognificacio 
va,  ó pafliva  de  ellos  compuertos,  v.  g.  banapy  buícar;  pagh,m 
, verbal  de  la  de  tcngy  el  a¿to  de  buícar:  pagpapabanap  de  la  5. 
ilo,  ó acción  de  mandar  buícar:  pahanapy  d a£lo  de  ícr  man- 
ió buícar,  ó lo  buícado,  &c. 

De  aqui  es,  que  con  ertos  verbales,  poniéndoles  íu  geni ti- 
íale  clara  la  fignifieacion,  v.g.  Itongfaycapat  ay  p&banap  mo 
aquin,  efle  real  es  buícado  por  mi,  por  permiflion,  coníejo, 
ndato,  ó influjo  tuyo,  &e.  Y quando  ay  dos  fup ucrtos,  v.  g! 
ng  ( ay  c avalo  ay  pahanap  mo  cay  B l.u ¡a  aquin,  eíle  medio  real 
nandado  de  ti  buícar  a Blas  para  mi. 

Los  Indios  (á  quienes  yo  he  preguntado,  y examinado 
leerte  afl'umpto,  y íe  íuelen  enbobar,  rc-ípondiendo  ya  certa 
íallefta)  fuera  de  tener  raízes  generales,  eípecificas,  y índivi- 
:les  para  íemejantes  oraciones,  neceíPtan  de  mucha  reflexión 
a la  inteligencia  de  tanta  reduplicación. 

Jmpun  (pe)  favorecer. 

Prefente.  Napaaampun  acó  fi  Maturo.  Vadampctt,p3aa}'i),pi* 
B/íTí,  permito,  confíente,  ó totolong , ¿re. 
dejo  favorecer  del  P.  Blas.  Jmperativ.  Infinitivo.  Ttt.m • 
Pretérito.  A apa  ampón,  napa-  pony  patolonrry  pa  ayoy¿rc. 

»g,  napa  ayo  ca  cay , ¿^c.  ,hi-  Ve  ib.  Maampun  paiolenf,  ¿r. 

e,  que  te  ayude  á &c. 

Gg  Mu- 


I/J-2 


Muchas  de  lis  raízes  fegun  fu  individual  acción,  \ que 
correfponde  ii  lignificación,  necesitan  de  meter,  é intercalar  la 
panícula  por  la  fegunda  de  Nag.  Vtde  Votaba!,  v.  g. 


Prefente.  Ntpapighthawpiu 
(a  cay  Blas,  házes  que  Blas  te 
azote,  m.  v. 

P i e r c r i t o 'Njip AJ> a°h* mt a*. 

Futuro.  VapaghahamPU). 

Imperatív.  lufinitiv.  'Papag~ 
h Ampos. 


Prefeote  5.  MagpapahampM 
ca  cay  Mac , mandas  azotar  á 
Blas. 

Prete.  Nagpahampas  ca,  ¿re. 
Futuro.  C>1  / ap p ipaba mp as. 

1 m per.  Magpahampas  cay  ¿re. 
Vetb.  Pagpapabampzs. 


/ 


O Tras  raizes  fe  agregan  a ella  partícula  Pat  3 quienes  algu- 
nos colocan  en  la  o&ava  de  los  iotraníitivo*,  ó neutros,  j 
otros  los  reducen  á ls  ij.eípecie:  fu  lignificación  mo- 
dal es  de  apreíuracion,  golpe  de  repente,  fegun  conots  la  r.  )z,! 
que  fe  junta,  y guarda  en  íu  forma  las  reglas  generales,  gemina- 
do  ti  Paen  prefente,  y futuro:  v.g.  napataguthr,  cayo  de  lado: 
naparapa  [pej  boca  abajo:  napahiga,  de  elpaldas,  y ellas  mi  Úna 
por  la  de  ung,  y mag  tienen  otra  lignificación.  Vtde  fup r. 


Halang  (pe)  atraveíado  á la 
larga. 

Prefente.  TSPjpapabal'ang  acó 
fu  pinto,  caygo  atraveíado  en 
ls,  Slc. 

Pretérito.  N*pahaláng  ca, 
cayfie.  Tijpahigt  ca,  acaía  ca* 
tile. 

Futuro.  Mapapahalang:  Ma- 

papabiga. 

Infinitivo.  (JMapahaUng , wa* 
pahtga,  ¿re. 

Vctb.  Pagcapahangal. 


Por  la  íeptim.1,  y oftava. 

N4par/rp¿t,  vel,  nadapa  ace, 
caí  de  cz\íO^,rve!,napa(ugabang^ 
vel,  najugabang. 

Nada/apac  ca  [a  bato , doon  [a 
quinadilapacan  10 , cayíle  de  gol- 
pe donde  yo,  &r.  8.  Activa.  S, 
Paífiiva. 

Lo  mifmo  fon  napatumba- 
lie , n apa  fobong,  napa  bifadat, 
napadahapa,  napa  f*rlae , ¿r~- 

difiiut3s  raizes  abfolutas,  y ad- 
milinas  partícula»,  por  le 

que 


Ella  partícula  Pa  fe  junta  d 
getivoí,  y verbos  conjugados  por  lus 


a ufo es  tranfccnáentil;  y mutila?  vezss  la  acción  es  miran- 
, á otro  acula'tivo,  quedindoíe  en  el  miimo  iupuefto,  como 
■o  en  los  exsmpl  as  Je  la  quinta.  Otras  vrzts  aunque  la  ac- 
dc  la  raíz  (ea  aQtiva,  y el  influjo  del  l‘*  lea  afliro  en  regar, 
itir,  coníentir,  &c.  no  obftante  la  inventiba  de!  Idioma  lo 
jote  fecundariamsnte  como  palíivo,  y immaneo  te  en  el 
¡o  iupuefto.  Paartl,  pihatol  [a  cantyA,  pídele,  que  te  ente* 
coníeje,  p&hol&uiít  rumin,  aguardemos  á que  eíca(npe,<5cc. 

Exemplos . 


Houag  motvg  p ama- 
igí-t  ang  mafama, 

jermitas  tener  por 
en  la  i . de  ung:  H°- 
rnoág  p Atayontn  ag 
agmd,  &c.  no  per- 
I',  ó « 
ice. 
n la  2. 

mo  ang  capot  ol  mo, 
da  oic  Miffa  á tu  sUc9  por 
nano. 

,n  U 3 Papanhina- 
mo  fi  Blas,  dale  a-  j 
á manos  í BUs. 

\ aputítmao  ca,  te 

es  donde  te  miren.  ■ 

Prefente  de  Indicativo. 
Yapahahamac  acó  nmg  man- 
ad w -/o,  delprecio,  ó hago 
:o  calo  de  tus  dichos. 
íYapapaarso  [ pe J c 3,  te  po- 
al  lo!:  vel,  pot  la  quinta  con 
aiímo  acento;  «a^papaarae, 
,papa bmgtn  (pcV 


P afoob  ca  [a  filtr,  l, 
ypaloob  vio  ¡a  f utrang , 
¿re.  entra  dentro,  ó me 
te,  &c. 

tabAyiran  mo  ang  o - 
tang  mo  cay  Blai,  trun- 
da  á Blas,  que  ppguetU 
deuda. 

En  la  9-  Tinapagca- 
fala  mo  ang  boto  co , me 
delconccrtafte  el  huel’. 
En  la  14.  Houagmon g 
papaopacatiifin  jt  V>Ust 
nómades,  ódig.á  Blas, 
que  íe  afirme  en  lo  di- 
, cbo,  &c. 

I Patrog  ca,  pací  fie  A • 

' /í,  admite  el  cóíejo,&. 
Pafilvas  del  Preíentc. 
Ypinahihamsc  co  ang  vnngz 
uit-i  mo:  vcl,  ptnabahamac  an  co 

%?1'¿  MWgZ  tilt&  YftO , 

7.  con  2.  P.’»ap agdurufii  ci, 
te  hazen  penar.  Vtmdurufibw 
quita,  vcl,  acó  a»g  mgpaparuja 
fa.  70,  yo  te  pongo  pena. 

5.  de 


1 4.  a ft.  y 3.  pal- 

fiv,  Jingarao  ang 
nacapHmumuca 

balacUc,  el 
íol  es  quien  abre 
la  flor:  vcl9  p m&- 
parn telar  nana  a* 
rao  ana  bulacUc ; 
P¿p agfimba-  \vtly  nagpabiclar 

1 ang  ario  (a  bulac - 

la  5. 
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5.  de  Nagpa.  5\^a^pjpaa rao/!- 
ya  nang  áimit.  ve¡f  por  Ja  7. 
paffiva.  Pin a aara«a«  »/ya  ang 
damti\  ve/y  yptnx  aar&o  myaang 
dumt.  ¿ 

Nigpupa/alamat  lami  [a  T>iost 
a?  u pa  aa/aw  ra [a  atnitiy  da mos 
gracias  á Dio?,  y tu  nos  pides 
licencia*,  vdy  pimpa  filamstzn 
natning  ¡ng  pan^uinoong  Dies , 
it  púui  as laman  mo  canil'.  vcL 
ypinapafalamat  namii g Ja  Dios. 

Pretérito  perfedo. 

NapatindtCy  at  na  pa  tinao  acó 
fa  paran,  me  puíe  en  pie,  y me 

pufe  a donde  me  vierten  en  el 
campo. 

iVapa  d:li  ex,  at  di  ca  «agpjra- 
mit  fa  caniyay  dixiíle  de  no,  y 
no  le  dille  de  vertir. 

N apada/angin  (iya  mng  mun » 
ti»  tin,pay\  at  faed  njgpaoiar/g 
fiya  fa  a miny  él  embió  á pedir 
un  poco  de  pan;  y defpues  nos 
prefló  dinero,  arroz,  &c. 

7.  Acliv.  y 9.  Pafliv.  Indi  m- 
pa pageafa/a,  no  permitió  le  pro 
biban.  Pinapagcafala  mo  angea ■ 
pona  mo  tauu>  Aconíejaíle , ó 
mandarte  pecará  tu  próximo? 

.Pluíquampcrfedó. 


7.  con  2.  Pf«apap9g£ayrfr 

fi  hlas  nang  otangy  mando 

Blas,  qne  pague  él  la  deuda 
ptnababayaran  co  cay  B las  ano 
iang,  y por  la  adiva  fignific 
mandar  pagarlo  á Blas. 

En  la  acentuación  de  !a 
tima  íuele  aver  mutación 
tr»nficion,  o adividad:  na j 
pay/aya,  vel , mgpapaylayd  j 
ir  á ia  parte  arriba:  y con  el  a 
cento  breve  en  la  ultima  llev 
alguna  cofa  á la  partede  arrit 
Paflivas  del  perfedo. 

Napapúiindic  ang  larauan , 
feptinria  iotranfitiva,  ó neutra. 

idagpapaquinabdng  Cpc] 
lang  dulua,  tienen  provecho  . 
invtcen ; velt  naopapaquinaba 

%4n(pp) 

Pinadtli  moy  at  di  mo  pinar  aj, 
tan  fiya:  vel , yp inadtlt  moy  at  < 
moypinaramít  fa  canica. 

Finadalangin,  vel^ypinadaL 
gin  ni  y a munttng  tinapay:  atft 
ca  pina  otangan  cami  niya  na k 
Jalapt:  vt\  ypina  otang  niya  j 
aming  ang  falapi. 

VmagpafadiUhan  [6  por  la  7. 
p i n a p af 1 di Uhxn  acó  ni  Blas  nm 
yfang  bahay:  vely  ypinapxfadt 
fa  aqum  nt  Bhs  yfsng  bzh¿y: 
mgp&fidtiiy  /a  a quin  fi  B Lis  mh 
bahay.  Blas  me  dió  enhí 
tencia,  6 mejora  una  cafa. 

Paíiivas  del  plufquam, 

Nac 


Naca  paalam  na  [i  Ela s Ja  Pa« 

» Bla»  avia  pedido  licencia 
'adre. 

Para  el  futuro  perfecto  macay 
«o  íe  dixo  arriba. 

Futuro  imperfeto. 

-un>  t ¡imanar  (tya  Ja  tyo  nang 
igi  mxgpapatauar  ca  fa  cant- 
at  houag  ca»g  magpaotang  Ja 
rya  ult  nang  fatapt , fi  te  pide 
don  de  ia  deuda,  le  perdona- 
y no  buelvas  á dárle,ópreí- 
e dinero. 
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Na  ptnapx  ahm  nt  ft  B las  nar 
Padre:  vel,  na pinapaaldman  na 
fi  B las  nang  Padre:  vel , na  ypi. 
napa  alam  na. 


• Magpaparamit  ca  cayjua 
is  de  vertir  á Juan. 

Magpapa  oha  ca  cay  Pedro 
gtubtg,  de  la  5.  mandarás  á 

ro  tornar  agua:  6 tomarla  en 

>20. 

dctgpapapatong  ca  cay  Pedro 
n tabla,  mandarás  a Pedro, 
wga  una  tabla  fobre  otra, 

Magpapaoo  fi  B las  ¡a  lahat , 
do  dirá  Blas,  de  íi,  ó que  fi. 

Modo  imperstivo. 
d apa  Ja  aming  unge?, hartan 
venga  a nos  tu  reyao. 

’uchas  vezes  íe  junta  elle 

* las  raizes  (olas,  ó abíolu- 
P*a\;o  ia  fa  Dios , pjje  ayu- 
1 Dios.  Patolong  ca  cay  lias. 
ayuda  á Blas. 

as  phraíes  de  pedir  para  »i, 

V — * a 


PaíTivas  del  Futuro. 

Cum  ytauar  niya  fa  ty0  ang  o- 
tang¡  ve/y  cum  t ruaran  ca  niya 
nang  otangi  patatauarin  mo  ftya\ 
rvely  ypatatauxr  mo  fa  camyay  nt 
houag  mong  papaotangin  fyauli 
nang  Jalapii  vcly  houag  mongy** 
p ap  notan g na  muli  fa  caniya  ano 
falapi  6 

Parar  ampian  mo  f ffttany  &cm 
P alo^oualhat  un  ca  nang  \Dios^ 
te  glorificará  Dios.  * 

Ypacocoha  mo  ciy  Ve  1ro  ang 
tubig:  vtf  pacoconin  mo  [i  Pedro 
nang  tubig\  vel%  pacocon  ¡n  mo 
cay  Pedro  nang  tubig  ang  balón. 

Vapatoñgxn  mo  ex  y Pedro  ang 
taola\  vel , ypapatong  mo  cay  Pe- 
dro  ang  tabb. 

apace)  nt  V,l¿ts  falahat i vel 
p opaoohtn  nt  B las  ang  lahat , íe- 
fán  -mandados  decir  ft  por  B'as. 
Paífivas  del  Imperativo. 

7-  con  5 . ff.  Papagpatudn  mo 
(¡Pilas  (a  manga  manucy  mánda- 
le á Blas,  que  dé  de  com:r  á las 
gallinas. 

7-  con  3.  Houag  mong  papa - 
malitin  ft  B las  nang  anoman%  no 

embies  á Blas  i trocar,  6 ccmu* 
far  cofa  alguna. 

Hh 


1 4 6 

fe  fu  ele  o hazer  por  eflá  7.  v/g. 

Mapatolog  ca,  pide  ayud  para  ti. 

Nagpapatolong  fi  B las  fa  amtn 
fa  iyo,  Blas  nos  manda  que  te  a- 
yudemos:  vcl,  pinatotolong  cu- 
ita ni  illas  fa  tyo. 

P/t  loclocan  mo  ang  / illa  nilortg 
iarauan , pon  fentaaa  en  la  filia 
efia  Imagen;  vel,  yp alocloe  mo  (a 
filia  ¡Ion g lar  man. 

y p abampas  mo  ang  p‘tg-y  rao, 
fubjice  clunes  verbetibus 


7.  con  la  2.  P apagdalaguin  mi 
Ang  panday  ja  gtnto,  mándale  a! 
platero,  que  le  dé  lufire  aloro 
Padala&utn  mo,  dále  tu  lufire. 

iapaoohtn  mo  ftya,  hazle,  < 
mándale  decir  que  fi. 

P aloañgan  mo  ang  dorongaua 
hazcníanchar  la  ventana. 

P atilatn,  vefpaholauin  namit. 
efpcrémos,  aguardemos  á qu 
efeampe.  Tpatui  mo  [a  aquinan 
ame  mo,  dame  tu  hijo.  <5cc. 


§,  Y*  De  Id  fextd  de  yfdqui,  y de  Ju  paf 

fvd  Ydqui. 

« 

MUchas  de  las  raízes  fuelen  empezar  con  las  mifenas  voz t 
ó dicciones  de  las  partícula?;  y no  pettcneccn  á dicli 
partículas,  fino  es  conjugante  por  otras.  Efta  partícula  fi 
ta  de  Nayui  es  también  transcendental;  y á los  verbos  de  las 
• traS  conjugaciones  les  da  la  fignificacion  de  meterle,  entremet 
fe  ó acompañar  á hazer  lo  que  figmfica  la  raíz;  y de  ella  ulan 
Tagalos  para  muchas  phrafes  de  entremeterle,  de  afimiUr,  pe 
algunas  cofitas,  meterle  á hazer  algo,  cobrar,  acoropmar,  &í 
dobla  en  los  tiempos  de  preleote,y  futuro  el  qut. 

Prefentes  de  Indicativo.  Paííivasdcl  Prefente. 

y,  naqutqui ynum  (a  tyo,  Vtnaquiqui ynuman  quita'. 
yo  te  pido  me  des  de  beber.  y pittaqutqui  ynum  co  fa  iyo. 

TI  aquí  qut  hingi  cafa  htngtni-  Pittaqutqui  htfígan  mo 
htÜQ,  pide?,  ó te  metes  á pedir  hungmthtngi. 
con  el  que  pide.  t^inong  ypinaquiqui  hiñgi 

Tjaquiqui  rnaaua  jtyz  fa  aqitt,  fa  nanbthtngii  Porque  pide 

m me  pide  le  dé  algo  por  amor  de  que  anda  pidiendo  ? 

pjOS  P inaqutqui  panayamam 

Naqutqui  p anuyam  (¡la  cay  [t  Blas:  lt  ypiaaquiqui  parta 
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nilacayVasd  uAnot  pinaquiqut 
panayaman  nila  {i  Blas:  vel,  ypí‘ 
naquiqui  panayam,  &c. 

PalHvas  del  Pretérito  perfeüo. 

P inaqui  cainan  co  mtnfan  (¡  RUt. 

Vtmqui  uzngifan  mo  ihg  a wl 
mo  nzn^  ga m\  vel^pinzqut 
g/¿  mo  [*.  a m\  mo  Mggzuo. 

6.  con  2.  VittaqutpagUroin 
to  fiyv.  vel^piMquipzghro  co  j\ 
ytong  cofy&pt¡  guitirni. 

6.  coa  3*  Vtnaquipamocotan 
tno  a»g  mamomocot:  l,  yptnaqipk* 
mocot  mo  (a  mamomocot , &c. 

PaíTi w as  del  Futuro  itnpecfetto. 
Si  non g paqmquipalihxn  mo} 
Paqiqitolongan  co  yering  tauo, 
Paqutqui  (oyoan  ninyo //ya,  ai 
mag/oyoan  cayo, 

Maqutqui  foot  acó  dito , a / fu* 
moot  ca  facaban,atjpafoo/oot  na* 

minfi  B/ar  /a  btlangoan:  t,  paqui* 
qui  footm  co  ytong  bahay.  ve!, 
ypaqiqifoot  co  /a  bahay  a»g  aba, 
rC7,K  _ leso,  y,  paquiquilan{atan  co% 

yico,  y , maquiquilanfac  fx  cum  baga  magaling  &n g ga«s:  /, 
:um  ¿aga  magaling  a»g  ga-  y paqui  quilín fxc  co  /a  70,  c«w, 
ro  me  acomodaré  contigo,  ¿hr. 


ellos  efttn"  comunicando 
Ma'. 

Pieterito  perfr&o. 
uicain  a: o minfan  cay  B las, 
una  vez  con  Blas. 

aquí  uangis  ca  fa  ama  mo, 

ga«4,  te  afimilafie  á tu  Pa- 
rí-el  obrar, 
con  2.  Naquipa^laro  ato  fa 
<a,  yo  me  entrometí  á ju- 
ma él. 

con  3.  Naquipstmocot  ca  fa 
7 a y [da,  te  metifte  á pelcac 
el  peleador. 

Futuro  lmperfedo. 

Sí  Howg  maquiquipali  fa  i yo  ? 
en  íe  ha  de  meter  contigo 
trtiecano$> 

Maquiquitolong  acó  dini  fa 
1 1 ayudaré  de  mi  voluntad  á 
hombre. 

jlix quiqui  foyo  cayo  fa  cani- 
af  mag  foyoan  cayo , le  ayu- 
eis,  pata  que  os  ayudéis  ad 

>ir,cm. 


afo  es  buena  obra. 

Futuro  perf/fto. 

Maca  paqunpir  cana  fadimo 
o,  te  avrás  juntado,  ó peca- 
ron la  que  no  es  tu  muger. 
Maca  paqui  tangís  na  (¡ya  fa. 
gmatangis , avrt  él  llorado 
1 los  q lloran. 


Paífivasdei  Futuro  petfe&o, 
Ma  paquiapiran  mona  a«g  di 
mo  afaua:  vefma  y paqui  apirmo 
na  a«g  di  mo  afaua. 

Ma  ypaquitangis  na  niya : velt 
maptquitan&utjaa  nx  mya  a ng 
tunamatangu. 

Tie- 


I 

Tienen  los  Tagalos  muchas  raízes,  que  figolfican  pedir 
juntándolas  a elh  partícula,  fu  propria  lignificación  ferá  entrt 
naetccle,  o acompañar  i pedir  lo  que  dice  la  raíz:  TQqttiqm  ta, 
ar,  meterle  á pedir  perdón  de  agravio,  ó deuda:  de  ot\J  pcd 
preliado:  de  Jingtl  [pe]  cobrar:  de  alam  (pp)  pedir  licencia:  de  / 
ázli  [pe]  pedir  preílado  por  poco  tiempo}  yalli  de  a’gunosotrc 

En  ella  partícula  le  debe  advertir  la  advertencia  genera 
de  algunas  raizes,  que  empiezan  con  qut%  y no  pertenecen  á el 
partícula,  como  le  notó  arriba  en  otras  partículas:  v.  g.  de  quih 
efparcir  juncia,  &c.  Níqmquiltban  a ng  lafangan  »a»g  mar  laño  ti 
uo\  8.  pa(T)va,cfla  la  calle  cubieita  de  mucha  gente.  Nxquiquimpi 
es,  te  vas  tifiando:  y lo  miímo  le  dice  de  pxqui.  r 

Modo  Imperativo.  Paífivas  del  Imperativo. 

t OUxqui  ofxp  ca.  ntnyztt  t ay  \ paqui  ofap  n¡o  iyan  cay  B/41 

B/a r,  pxqui  rjx pa»  «tya^g  fi  cuenta  cíTo  á Blas. 

B/i % cucntaelo  dio  á h\¿s*  Paqui  o^apan  mo  acoy  dimc!( 

Af*quipzgpi\it  ¿a  doonfxcini-  ó habla  conmigo. 
hy  Ve,  ó metete  á coounuut  Paqui  dantayan  natin  fjesv, 
con  los  otros.  nang  caniyang  dahía % participe 

Af*qui  totii  c a /a  ni$g%  loto * tnos  con  Jesvs  de  íus  trabajo! 
uzy  ah  grate  con  los  q íe  alegra*  Y paqui  auay  mo  acó  doon  ( 

tauos  riñe  en  mi  nombre,  6 po 
iJÜÁqui  fx  mi  ya  c a (a  ciniy*  mi  rtípe  do  i aquel  hombre.  E 
/a pignznzcao,  entromete  á par-  equipolente:  Paqui  auayan  m< 
ticipar  con  el  hurto:  vtL  paqui  iyan  tauo  dahelan  fa  aquin. 

rnyyihin  mo  fiíja  /a  pagmrn-  Vaquí  afinin  mo  f Valdepent 

cao:  vel,  yp  qui  firrnsi  mo  /ara-  n*n%  maramit  dálc  á Valjep^ñ 
tf/ya  a^g  pag^a^ara^.  - mucha  íal. 

§ . VL  De  Id  nona  de  Jfag  ca,  y de  fu 

T afsiva  Dag  ca. 

I“*  Sta  partícula  dobla  el  ca  en  los  tiempos  de  prefente,  y futa 
g tos,  y los  que  de  ellos  te  (orinan,  como  la  del  párrafo  ante- 
cedente: y firve  ella  partícula  de  muchas  phtaíes  para  los  Ta 
g 3 los j eu  la*  figmficac.de  ter.erde  nuebotcóíeg.  caufar,  6 íer  mp- 

' I tivo; 
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crrarfe  acaío.  ó equivocará,  y por  ella  fe  verbalizan  mu* 
adgctivos  de  diflintas  qualidade?;  y es  intenfiva  en  fu  íign¡. 
oo  con  los  intranfiiivos  de  la  odtava:  y dobla  el  ca  en  los 
otes,  y futuros  á diñincion  de  la  quarta;  y en  otros  la  raíz. 

refentc.  Nsgaca  pzhy  ,i«,  Paífiva.  Pilcara  p 3 /aya»  m» 
:eniendo»  ó configuiendo  co  ü BA»  coligues  de  Blas  arroz.’ 


eterito.  N¿gcz  pihy. 
'turo.  Cñizg'.'i  a pa/ay. 
perativo.  cíl/agca  pa/ay. 


Pretérito.  Pi»agíapa/aya». 
Futuro.  Pagraeapa/ayaw. 
Imperativo.  Pagrapa/aya». 
Frcq.  zT/apagcapa/ay. 


:rbal.  -Pagearapalay. 

Sobre  efla  palfivaay  alguna  equivocación  en  la  paífiva  de 
infundiéndola  con  la  de  Ca,  v.  g.  yyimgczcafzma. 

Exemplos  de  diHintas  raides,  y verbos . 

'refente  de  Indicativo. 


fila  n&gcatototong  mag 
, no  concuerdan  envolü- 
los  cafados*  'z/f/,  tnít  fila 
\ cagarol , no  conciertan  en 
chos.  Nagcacafouato  cayoy 
loob  > Concertáis  en  vo- 
i> 

Nag c a faf a n g hir  ang  panga* 
no  [a  fivatang  nan g capxtir 
nombre  equivale,  es  con- 
zy  ó feraqanre,  ó íe  univo- 
n el  nombre  de  mi  hcrmi- 
por  la  o£tava.  nafafaugbíK 

angalar/g  ,r,o  f a , &C. 
gcafafatiua  ang  matiza  ca- 


elfos  leños  cíHn  detigua- 


cacaongfor  cayo  ni  BUi,  tu. 


Kk 


Nagcaeayfda  antr  aming  ylog. 
tiene  ya  peleado  nucílto  rio. 

Nagcacamuh a camo  ni  J uan% 
tu,  y I uan  os  parecéis  en  el  roí- 
tro. 

t yíno  cay  a ang  ypinagcacayfi 
da  yíong  ylog  > Que  es  la  caula 
de  teñi  r peleado  elle  rio? 

Paüivas  del  prefenre. 

Yptnagi acapilac,  /,  y pina  ge  a- 
es y ni  BA»  ang  pagfuUt,  la 
efentura  es  caula,  porque  Blas 
tiene  plata,  y arroz:  vtl,  ang  pi~ 
nagcacaptlacan , t,  pwagcacapa* 
layan  ni  Blas, ang  pagfulat. 

ingypinagcatoto  nang  mag 
afana , ay  ang  canilang  anac , el 
motivo  de  unirle  los  calados  es 
fu  hijo:  v(lf  ang  pínagcacatoto- 


y Blas 


í 


y 

'¡n 


i,¡  i 

’i  l 


jljl 

il 


1 {¿i  | 

íi  I 

i i;  ¡ 

JH 

di 


o; 


/ 


jr  B 2$  foys  de^gua!e«,, 

Pretérito  perfe&o. 

Tfjgcafdla  acó  fa  Dios,  he  pe- 
cado contra  Dio*:  w/,  pintgca- 
falanan  co  ang  cDios\  Marlang 
bagiy  íg  yptuage  a/ala  co  [a  Dios , 
cen  muchas  colas  peco  contra 
Dios. 

Stnong  nagea  [ala  nito)  Quie 
há  prohibido  cño?  Yphag  ca - 
(dfslo  co,  es  prohibido  por  mi. 

7 \ac*malt  fija,  at  nagcafdliuA 
tami,  él  íc  equivocó,/  noíotros 
nes  erramos. 

A rd(A  tibani  cayo , os  errafteis, 
ó lo  hizifteis  al  rebés. 

Futuro  Imperfeto. 

Icao  ang  nagnacao,  at  magia 
tadaramay  quita,  tu  hurtarte,  y 
participaremos  los  dos  de  la 
pena. 

Sutat  manain  quitang  magea * 
hiyaen,  pedemos  avergonzar- 
nos uno  á otro:  Infinitivo  re- 
cíproco. Cum  maguían  ge  ay  ang 
lughan , quandó  tenga  pezón  el 
lugban,  ó naranja. 

Magea  aayon  ang  manga  fatfi, 
convendrán  los  tefiigos  en  una 
cofa. 

■ 1 C Magenta  ohay  ang  palay,  irá 
echando  eíp'ga  el  arroz.! 

Modo  Imperativo. 

Magcatiuala  ca  niyang  (a  A* 

quing,  fia  elfo  de  mi,  ó confíalo. 

T . t - - 


nan  rtáng  vtag  afma,  a)  ang  t 
mlang  anac. 

PaíTivas  del  pretérito  perfeQ 

Vtnagca  matan  co  ytong  ful, 
me  erré,  ó equivoqué  ea  e 
carta.  sMtlng  uica  ang  pinag 
matan  mo  \ En  qué  palabra 
errarte  ? 

Y pin  age  acaí  o»  a t el  motivo 
alegarle. 

Y pinagcac&ririñgari,  de  ci 
gsñade  en  lo  que  oyó.  Y pina 
cucaqutnttaan , en  lo  que  vio, 

Yp inageaptíon-,  ypinagcacab 
yo , li  caula  de  errarle,  o eqi 
v ocar  le. 

P inigeaeadiringan;  pinagt 
quiniqmtaan , aquello  en  que 
engana  el  oído,  ó la  virta. 

Paffivas  del  Futuro. 

Sucat  mo  din  ypagta  mama 
han  tyan,  bien  te  puede  can 
eípanto  clío:  vcl,  fucat  mag 
mam ar, han  fa  tyo  tyang:  vd~¡ 
caí  ca  dmg  pagfa  mamanhan 
niyang 

(Mague a y [da  ang  aming 
/eg,  tendrá  de  nueba  pelea 
nuertro  rio ,\_yl»ong  ypagea 
yfda  nang  aming  y log  ? Pagca 
yfdaan  ang  aming  y log-,  poi 
de  An. 

Paífivas  del  Imperativo. 

Tpagcatiuala  mo  tyan  fa  aq 
fia  elfo  de  mi  perfona:  vd,  p- 
catín  atan  mo  acó  myan. 


\ 
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Con  !a  7.  P a^ígcathinUn  mo.  Con  la  7.  Papagra  faJin  (pej 

;g.  /i  4qt4Íngy  tmndaf  ódilc,  mo  an^botcr.velf  aparca  linjarin 
: lo  fis  de  mi:  ve/,yp*pagta  moY  deícoruiena  d hueHo. 
tía  mo  iyang  fa  aquin.  Con  la  6.  P aquipAgca  faliuMw 

Con  la  6.  Maqui  pagea  faliua  mo  zng  m*ng\  czbuy : z ;¿7f  ypz* 
tang  manga  <¡ahuyy  metete  á quipage*  faliu*  mo  a»g  m*ng* 

igualar  cflbs  leños.  czbuy. 

\ ' 

VIL  De  la  décima  de  3faguiny  o VÁLa* 
guiri)  y de  fu  pafsiva  Daguin,  ó Dinaguin, 

Eíía  partícula  7{jguin,  firve  entre  los  Tagalos  de  lo  que 
fist  entre  los  L3tinos,  y fignitíca  hazeríe,  &e.  y aflfi  aunque  en* 
los  Latinos  es  verbo  paíH  vo  el  verbo  fio,  entre  Tagalos  es  co- 
1 verbo  fubítantivo,  y rige  nominativo  de  parte  poít;  y tiene 
paffivas  rigurofas  como  fe  veri  eo  fu  conjugación;  y por  ella 
íueden  conjugar  verbos  incoativos,  ó ftequentstivos  con  otras 
ra'es  de  convertirfe,  mudarle,  y otros  intranfitivoS;  y dobla  el 
en  los  preíentcs,  y futuros,,  y en  los  que  de  ellos  (c  forman. 

Prefeote,  y Imperfedo.  Paflivas  del  preíente,  imperfech 
Tfiaguiguin  a«ay  3 ng  tona,  la  Ypmaguiguin  a«ay  a»g  tota. 
gria  fe  convierte  en  riña.  Tamb ay,  vel , hangan  ypimgui» 

rawíay  3 cong  mguigutn  tauo,  tauo  co,  ¿pe.  defde  que  fui,óíoy 
co  na.  quita,  cum  dt  ñgayon,  hombre,  O por  verbal  equipa- 
je que  foy  hombre  no  he  lente;  hangan  paga  tauo  co , vel, 
lo  fino  agora.  hangan  paga  güín  tzuo  (0. 

Pretérito  petfedo.  Paflivas  del  pretérito. 

Si  }cfu-  Cbrtflo  P.  tsPj  ay,  »i*  Ang  Canazfz  Galilea  ang  pi- 
in  tauo  fa  mahal  «a  //ya#  nag  naguin  alacan  nang  tubig. 

, S,  CMaria\  /,  an g //ya»  ni  S.  Ang  daying  nang  Sa«/a  Ad a* 
r.  ag  pinaguin  tauobí  ni  J .P.N.  ria  a ng  yqiuapagutn  al&c  nang 
Futuro  imperfedo.  tubig,  doong  (a  tanaa. 

UMagigin  Capitán  fa  bajan  (i  Paflivas  del  Futuro. 

los,  Blas  le  cl'girá  por  Capita  Yaguiguin  abo  a ng  cahuy,  fe 
1 Pueblo:  vel,  ypagitiguin  Ca-  convertirá  el  Uño  co  ceniza:  /, 

< . pitan 

* % 


pitan  ía  bayun  «i  B lai. 

Imperativo,  y Infinitivo. 


ypiguiguin  a lo  mttgeabuy- 
Imperativo,  y Infinitivo. 


y^sibz  gutnoon  Ai&rh,  wag»  t^ibi  guinoon  eJManx  #*ag< 
(h!tt¡  cst  at  cimit  y,  ya»™  amo  fz  da\yta  c»,at  unnmo  amo  ¿a  /a 
awar  mo,  n¡ng  camt  magttin  di - anac  wo,  nang  canil  ypiouin  di> 
p%t  magpzcaimhx  dyto,  ¿re.  pat  magpaca,  ¿re.  ° 

§•  VIII*  He  h ii.  de  ¿AQtgJt,  o IPvldgji\ 

y en  pdfsivd  Vagji.  o Tindgfu 

EStas  partículas  fon  tranícendentales;  y plurales,  6 plutiñcarí- 
va«;  y tienen  todas  las  pafifivas,  íegun  lá  modificacíó  deellas: 
doblan  en  los  prefeotes,  y futuros  la  partícula  ft\  como  Na gfifii 
(JH as, fifi:  y lo  mifeno  es  en  las  pafilvas  de  dichos  tiempos.  Vtnagft 
J¡'.  p:gfifi\  yp3g(¡p.  Algunas  raízes  hechas  por  la  pafíiva  de  pa g 
no  pertenecen  aquí,  fino  quando  fon  purificativas,  v.  g.  Pag fijit 
el  arrepentimiento. 


Prefente?,  Activas,  y Pafilvas.  , t ututos,  Activos,  y Paflivos.’ 

r 1 _ . ir.  . ^ ^ 


Con  la  2.  íYjg ffi pagirxi. 


2.  AfjgCiCí  pagara/ : ypdgñfipa* 
g&raly  cau(?. 


Y^i»a®fiíi  />aíg«/a. 
Con  h 4 A7igfifi  calimot. 


Ttmgf  f\  pig*r*l% 
Con  la  3.  A a ^ fifi  piñgupi. 


3.  Maghhparjg&fo  ; .ypagC\C\pm* 
gafo,  inftrumcoeo,  ó motive. 


Vm  czllmotin. 

o 

Con  la  5,  ?Ogfiíi  pagpagzua. 


4 ^ígfiíi^//^/:  con  T:  la  cau- 
la; velh  pag{\ 1G  calimotun . 


5.  Mag(\(\p£igpagcta\ ypaghh  pag 
paga^ay  ¿re. 


P/^agfif)  p'igwnzn. 

Con  la  6.  Nagfifi  p^qui  fanla. 


Vinagftji  p aquí  (anlaan. 
Con  la  7.  NdgjK\  paatam. 


S.  UHa^xcAlo^or^  jptfgíifka/tf- 

g*r- 


paalarnam. 
Con  la  8.  N a calogor . 


9. 


10.  U^/¿igíÍGp¿7g¿/Ítf  &4W:  ^p¿g- 


Tinagfífi  pav(Apifac4n¿ 
n ¡a  10.  7 \agitfi  pagutti  bar  i. 

Pinagftfi  ptgtrt  hurí. 

D Ja  1 Z.Migfsft pagfa  tagalog, 
PinAgftfi  psg  fd  tagilog. 
nía  il.JStagjjfi panhimatay. 

Vtnagfifi  pinbmatyán. 
la  \4..\Nagf¡(j pagpaca  galing 
Vinugfifi pAgqacagihnga  ¿r. 


t ¿ 

ffi  pagfd  tágalog. 

1 4-  t~MAg.fi (i  p/igpacd  galing:  y« 

mfifi  tagp'¿ia  %iitng. 

15.  (JWdgfiCi  pdgpatiholog: ppag- 
fifi  pagpatiholog . 

17.  (Jl/agCiCi  pigcan  yhi:ypa°C\& 

pagcan  y bt. 

18.  M a gfid  pagpafitttocor:  y pug* 
fifi  pagpafimocor,  ¿~c. 

Las  partículas  W*gfat  6 Magfa  de  la  12.  efpccie,  fon  ¡par- 
las de  que  ufan  los  Tagalos  para  las  phrafes  de  imitar;  y no 
en  efpccial  dificultad;  doblan  el  fit:  TVjgfafa-,  Magfa[a:  y tie- 
todas  tres  paíTivas.  Vinagfafa , y P agfaja^  &c.  Las  raízes  que  : 
aiezan  con  fa-t  fi  no  es  con  el  rcípcdo  de  la  phrafe  de  imitar; 
onecen  á otras  conjugaciones, íeguo  fus  fignificacioncs:  M&g- 
b cayo  nang.  ¿re.  chamuíead  voíotros,  de  la  íegunda  de  AV, 

1*1  Ag, 

La  13.  efpccie,  o modal  de  N auhit  ó Alanhi,  y en  pafíiva 
r»¿/,  o P anbi,  ay  mutaciones  de  letras  en  las  raízes,  como  fe 
^ en  la  tercera  efpecte  de  Man , 6 P<?«:  y tienen  varias  figni- 
liones,  y en  fu  formación  doblan  la  partícula  hi  en  los  presé- 
y futuros:  Nanhtbiy  mauhtki , finanbibis  y panhib:,  &c. 

Las  raízes,  que  empiezan  por  #,  ó P,  mudan  lu  inuia’en 
.orno  de  Baca/  fpc)  ia  huella:  Mdnhimacaf^  guardar  rremo- 
de  P/j/áy,  arroz:  MAnbimaUyy  efpig3r  el  arroz,  5cc.(JHanbi^ 

t*,rde  parlar,  decir  la  buenaventura,  6 íuette:  Manbimazal 
¡ríe,  ó canfar/e.  * & 9 

Las  raízes,  que  empiezan  por  S,  ó T,  las  mudan  en  N:  y 
e C,  en  G,  gutural,  6 gangoía:  i-Manhinoli,  limpiar  la  cera 
udo;  fale,  y (e  compone  de  toli:  Manbinayang,  hflimarfe;  de 
W t~M™brñgoto,  cfpulgarfc:  de  C oto,  el  piojo,  &c.  De  aquí 
uc  los  Tagalos  ufan  de  efla  partícula  en  algunas  figuras;  y en 
gnific  a nones  de  rebnfear,  limpiar,  efpigar,  &c.  en  intranfi- 
, incoativos,  y otros  decftc  jaez:  T^itbihim/ijoc  acó  fa  ico 
c ampara  de  ti,  ^ . \* 

L 1 Pre- 


rr s 


i^4 

Preíente  de  Indicativo.  Paflfi vas  del  Pre feote. 

Nanhthinapsn  acó,  mabita • hnong  ypinanbihimotla  mo\ i 
mw  trie  esfuerzo,  aunque  íoy  es  la  cauía  de  ponerte  deícolors 
gac¿#  Pemnbibtmpanganco  yartn 

■ Nanhthim agdc  ang  lagt  bon  - gana,  pongo  esfuer.  en  efta  ob 
¿0(.  le  levantan  los  de  limón*  Pinanhihimaghcan  fi  Farm 


tañí. 

Pretérito  perfecto. 

’Nanhinola.  cahapun  ang  ca- 
tauañ  co,  ayer  tuvo  ini  cuerpo 
muchos  cardenales.  Ninhim  i- 
Uy  ang  ducha,  el  pobre  elpi- 
gó> 

Futuro  imperfeto. 

(JManhihiganti  acó  fa  cantya, 
me  vengaré  de  el:  vtl,  panbibc- 
eantiba»  co  (iy¿. 


fio  nang  tagabondor, 

PatT>  vas  del  pretérito  pcrfedi 
Y pinanbimalay  co  ylong  baco 
recogí  las  eípigas  en-  eñe  cert< 
\pin  ahinapang  mo  ytong  baca 

ellas  huellas  te  animaron,  &c. 
PartivaS  del  futuro  imper  fe 
Ang  camor aban  co  (a  caney 
ypanhehega.nte  co  manden,  ¡2  af 
ta,q  recibí  del,  fera  ven  g por  ti 
Panbíbimalayin  mo  ang  l 
quir,d pigaras  la  (ementad. 

Algunos  de  eftos  verbos  pertenecen  á la  primera  conju| 
clon  de  Uno-,  y quando  figmíkan  trequeocia,  o continuación 
afros  á la  tercera  de  (JfrUnc  Manbmenga  ca,  elcaroate  los  dieni 
Velan  ypanbeneng a,  no  ay  monda  dientes,  con  que:  Tpanhenen 

pío  ytonp  Cipan*  limpiólos  con  cílo.  # 

1 Por  l>  de  le  ¡ótenla  la  (Igmfictcion:  y por  la  tete 

(a  (requema:  t *.t»oí « *«/«  eleatm.em.  e, 

que  azotaron:  pertenecen  i I.  primera  NM,mA.y 1,1 . el 
^ j„  u f*rcera-  V otras  raizes  que  comien 

ZTu,  pmeoeeetln  fegun  'íignificationa:  M,nh.Um. 

Uvate  la  cara:  CMaghtlamos  ca.  fa  manga  a a,  v 

§.  IX . Ve  la  14.  de  JA (agpaca,  o ¿A/V 
paca;  y de  fu  pafsiva  \ Tmagpaca , o 
Tagpaca : ó Taca , ó T 'maca. 

N erta  quatadecima  partícula  modal  ay  alguna  difetencu 


E 


íus  ulos  en  diftintos  Pueblos,  porque  a di  en  la  ¿¿diva,  c 


>1 
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p.ffiva  de  los  prerentos  y fn.utos  (oelen  >'S''"05  J»b1*' ^ 

■ olí  Pr.N*£pÁp*t*-hr.&.c*'X*  embaas  de  propofito.  ^ 
ahimblnz  G?*  '(*  doongv »,  fe  cft»  de  intento  refrigerado  en  ti 
rcáderor  otras  vozes  no  le  doblan  el  P,:  y es  partícula  «- 
a de  fignificaelon,  como  íc  ha  notado  araba. 

No  obílante  efie  diario  ufo  en  íu  formación,  machas  raí 
ti  de  n el  en  las  raízes  tranfitivas  a aculattvo  como  le  ve 

s paflivas  Por  efta  fe  conjugan  muchos  inttanfinvos  y ad- 
OS  de  qúaliiad,  con  los  quales  fignifica  iotenfion  ^cacia¿ 
lo  como  una  par.kuU  fupcrlativa,  como  queda  no*  do.  En 
ente  duplica  o gemina  el  pr.  Nagpapaeaea.  En  futuros  dobla 

á «I  tapaos  tafinUi.0)Sublun„»ot  *fg 

. El  Verbal:  cMagpapaea,  &e.  y con  a.gunas  ta  g, 

:cfe  la  cofa  de  rateóte,  6 culpablemente  en  1 » >«« ">«.  y 
o.  fu  ve  para  reputar,  íubílituic  una  cofa  por  otra.  Da//W,  P» 


:er. 

Ptefent.  Adiva. 

N’agpapacaitlita  ñy a fa 

n,  me  haze  padecer  mucho.. 
Pteterito.. 

Nagpaea  dahta  ex  cá y B Ltí, 
ormentaíle  , ó hiziíle  pade- 
r a Blas.  Si  B'las  xngnagpaa- 
mk  fa  acqttt n,  Blas  es,  quien 
e deflruyo;  vel , pínacafama 
:o  m Blas. 

Futuro. 

\hagpapacstxpsng,  msgpzpz- 
i dshts,  msgpspststiis  cz,crc. 
imperativo. 

Mtgpaca  ttpin"  es,  rmgps- 
iíicii  c a,  esfuérzate,  hazte  11- 
ero.  OHagpAcabaet  ca,  magpa- 
abanal  ta , Q-c. 


Preíenr.  Paífiva. 
Pimcziira.ltn  seo  ni  c?«a», 
íoy  hecho  padecer  por  Fulano, 
v.  g.  Blas. 

yptnsczdsrzlitan  mo  sng  /a* 

q/iit,  vel,ypimesdsrzUts  mo  a ng 

p,  V>.  n xn g fsquit,  rcíped.  &c. 

PinzesAslits  mo  fi  Bloc,  vely 
pinscsdzhtssn  mo  fija,  vel,  ypt~ 
nzczdzlitz  mo  a»g,  &c. 

Pinscs  fifia  < o ytong  ibón,  ten- 
go che  paiato  en  lugar  de  po- 
Ho,  o lo  reputo, 6 íubftituyo  5c. 

’ Paczli  ühin  mo  iysn  nzng 
hsmpai,  hazle  íer  ligero  con  el 
azot'*,  &c.  Y pzcscstzas  mo,  po- 
lo en  lo  alto:  Paea/aafi»  mo  a«g, 
¿re . hazlo  muy  alto. 


pxew- 


L , 

1 ! 


i $6 


Exemplot  de  otras  inflexiones  con  diftinut 

rutes , y dignificaciones. 

Prcfente  de  Indicativo. 


T>| 


Nagpapacahunghing  acó,  yo 

nie  hago  necio  de  intento  ó io 
nnjo. 

Nagpapaca  bang so  ca,  te  bucl- 
VCS  de  prepofito  tonto. 

i~Jyat  mgpapaca  fatigab  fiya 
■ /a  hatigtn?  í>a  arao?  /ye.  Por  - 

que  te  pones  de  intento  al  vic- 
to, al  íol  ? &c 

üagpapacalamtg  /ayo,  de  pro- 
poíito  cílámos  padeciendo  el 
frió.  Tfagpapalamig,  por  la  5. 
eflámos  puchos  al  íreíco. 

t^/Jyas  nagp\patattuazal  cayo 
/a  Dios\  Porqué  dcíeiíperais de 
Dios? 

Si  Jesvs  nagpapaca banal  fa 
tu a*iga  tauo,  Jesvs  haze  muy  vir- 
tuosos á los  hombres. 

Pret'  rito  pcrfi&o. 
iVpgpac3»>a/r^  fiya,  fe  mató 
á n milano  de  ptopoíit o. 

JVsgpica  bofog  fiya  /a  a atún, 
me  dio,  ó llenó  de  comida. 

Nag  paca  *rio  r,í g /a eayc, 
de  ptopofuo  efluyineis  jugan- 
do hada  el  dia:  W.  ypó/agpaea 
a rao  ntnyo  ar/g  psg/aiar¿  : fe/, 
p/«aqpaca  arzuzn  «wy0  a«g  pag 
hhro. 

Futuro  Impeiftdo. 
yf«g  wa«ga  dtbinyagan  rmg- 


Paflivas  del  Prefente 
*-4”»r,g  yp/»agpapaca¿a» 

? Qué  es  la  cauía  de  haz 
te  necio  ? 

iVagpapaca /a»go  ca.dcint 

to  te  embriagas,  Anong  yptn¡ 
pa  paca/awgc  ? tv/,  a»e»g  ■ 
«agpapaca  langohan  mo  ? 

Ayae  p/«3gpapaca//«aeai 
ntnyo  ang  D tos  ? fe/,  anong  y] 
nagpapaliuaeal  ntnyo  /a  D/w 
i^íyit  ypinagpapaza  /á»g 
«/ya  fa  hawg m ? vet,  i^iyat  p 
«agpapaca  fatigaban  mya  a> 
hangtn ? Porqué  íe  pone  1 
propofito  al  viento  ? 

iV.gpapaca  tamafa , tínerg 
la,  ó regalarle  mucho. 

Pinacacabandl  ni  Jesvs  ai. 
tnatiga  tauo. 

Pafllvas  del  Prcfente. 

Si  JESUS  pa»g uincot 
nating  ypinapegtajatyutt  ni  / 
latos,  Nuefiro  beñor  Jesvs  p; 
deció  veluprajiamente  much 
debajo  del  poder  de  Pilatos. 

Ptnaeabofog  ato  «¿ya  me  di 
de  comer  hada  que  no  quiíe. 

¿puinapa&afsmarn  niHerodt 
ang  capanahilian:  vcl,  p/»act 
Jamaan  ni  Heredes  ang,  ¿y  e. 

PaíTivas  del  futuro. 
Sapagfira  nang  puri  fa  ybi 
papa 


pacatiaacib  fa  mtnang  P.  N.  Atl'tmo  y f aman  ypagca  capun  ja 
ror,  los  Gentiles  de  intento  invadan  ttang  tauoy  es  de  la  nc- 
íefperan  de  la  mi/Cticordia  n&ácAiagca-.vt^pagcacapuri- 
N.  S.  Dios:  vtl,  pagoacati-  han. 
calan  nang  áibwyagan  ang  ana  (JWagpapacafaquit  cayo,  os 
\ng  Dios-,  /,  ypagpapacattuacal  pondréis  al  trabajo.  CMagpaU- 
ir\g  ¿tbtnyagan  ang  aua  nang.  (aquit  ca , ponte  al  trabajo,  im- 
(.  perat/vo. 


Modo  Imperativo.  PaíTivas  del  Imprrativo. 

fJMagpacsíaas  ca  \niyati,  le-  P acataafan  mo\  vtl^pacatiaítn 

nta  bien  tilo.  Magpvcatuir ¡ca  mo  lyan , levanta  bien  eflo. 
ya»:  vel,ypacatutr  mo  ang  g«-  Pacatutrin  me-,  pacatatfa(i»t 
eaderezr  bien  la  raya:  y pac  a ¿re.  con  otros  adgetivos,  y ver- 
ts  mo.  bos. 

v*  ■ . % V ,•<  . 

X . De  la,  15.  partícula  ÜSfagpati , o M ag& 
pati)  y de  fu  pafsiva  \ Tinagpati , ó 'Pag* 
pati)  y de  otras  partículas . 

^ Sta  partícula  en  tes  tiempos  de  prefcnte,y  futuro  dobla  el  Pat 
^ y figoifiea  hazer  la  ¡cofa  de  ¡propofito,  ó defeíperadamente; 

y coincide  ella  partícula  con  la  quinta  de  los  intranfitivos; 
g.  Nagpatthigt  ji  B/¿s,  caya  \na  (afían,  Blas  íe  dejó  de  intento 
ér  dc  tipaldas,  y por  tifo  (e  iafiimó:  Ndgpatilagpac  ca,  te  arro- 
te de  propofito  en  el  lucio  de  golpe:  Houag  can  magpalilohort 
) te  arrojes  de  golpe  de  rodillas,  por  lo  que  íe  difiingue  muy  po* 
i de  la  quinta,  lolo  en  la  modificación  de  la  lignificación,  v g. 
agpapatiuacat  aio\fa  cabulagan  co,  defeonfio  por  mi  ceguera, 
os  Tagilyftas  Cfegun  parece]  dividieron  efta  conjugación,  por 
modal  fignifkacion,  y aííi  ordinariemente  firve  para  las  raizas- 
te fignifican  caer  repentinamente,  deíeípetadamente,de  propo- 
°y  como  chaya,  tibtga , tiholog,¿rc.  y íe  gemina,  ó duplica 

Pa  en  preíent.  y fu  tur,.  En  el  imperativo,  y ¡infinitivo  es r JAI  ág- 
il fin  duplicar  el  P¿;  v.;g. 

■>.r¡  ' : . 

* • 


V 


* w . 

Prcfent  A£Uvr 


» 


» 


Prefent.  Pafliv. 


NagpiptUíbolog  cafa  bang  Vinagpapatihologánmo  a 

van g f pe.)  ’ * ' " - 1 • ^ 

á le  cequia 

Ntigp* 

fe  de ípc  ñc? 

Prctcrit.  Aagpattholcgi  nag-  Preterir*  ‘Pinagpatilohor, 

pat¡da!ofdosy  na^Atiiixcal  ta,  mo  an%  daan:  vely  ypinagpati 
na^patilohor  ca  (ut  ¿re.  hor  dng  tohor  fa  daany  te  at t 

Futur.  Magpapatiholog  /¡ya  dillafte  de  golpe,  &c. 
fdy  ¿re.  él  fe  tirará  de  alto  á ba-  Pagpatiuacatan  mo  ang  ca 
jo  como  dcíefperada.  uan  mo , zfcl^ypagpaíinacai  mo 

Impera  ti  V,  Ultagpatiholog  ca , ¿rcy  vcl%  pa^patthologan  rnoy  <; 
Vtl%  magpatluacal  cay¿rc. 


ce  arrojas,  o Mechas  vtn* 


ypinagpáf 
lóg  mo'fk  bangbang:  /, pin  a til: 


patihotog  fi'ía  fa  i¡ogt  loga»  mo  ang , ¿re . j. 
, ó arroja  al  rio. 


De  Id  16.  de  üfagcagpa^  y de  Ju  paf 

Jiva  'T  age  apa. 


Efta  partícula  firve  con  las  raizes  aque  fe  junta,  de  dirle 
lignificación  de  repentinamente,  y íu  formado»  es  la  miíoia  < 
las  paffadas,  folo  que  dobla  el  P a en  los  pteíeotes,  y futuros. 


Prefent.  Nagcapapanagutfag  Preterir.  Tfagcapabalic tus, 
ang  bohoc  ( o , fe  me  efpeluzao  los  fija,  fe  levantó  ircpeí,tinamer 
pelos  repentinamente. 


Futu.  Macapagp aballe u ts 


te  levantaras  rcpcntinament< 
Imperativ.  Infinitiv.  Magea-  Los  Plufq.  y Fur,  perlcft. 
pabigat  mageapibaheuas  ca,¿re.  hazen  con  UMaca,  Naca , ¿?i 

Los  Tagalos  tienen  otras  raizes  (imples  p?ra  ella  íigoifi 
CÍOQ,  v.  g.  Dattng,  fandali,  ¿re.  jr  algunos  adrerbios,  vt,  [cag) 
, caracarac xt  caaUm,  alam,  ¿r.  y U partícula  ca,  que  es  partícula 
conota  el  punto,  ó el  fi  a,  en  que  íe  haze  1*  cofa,  aunque  no 
pcntíoamentc.  Fide  Vocabul. 

D e Li 
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de  üfdgcacan^ 


y 


cacan. 


En  la  formación  de  ella  partícula,  fe  dobla  la  raíz  en 


i$9 

entes,  y futuro?,  en  los  demis  tiempos  fe  guardan  las  reglas 
erales,  y fu  fignificacion  es  de  hazetle  lo  fignificado  por  la 
fio  peníar,  y fin  voluntad. 

Ptdcm-  Nagcatanlóleha  dr*  Prcfent.  Paífiv. 

g aua,  fe  me  caen  las  lagri-  Vinagctuanlolohstan  co  «ng 
de  laftima.  faquit:  vefypinagcacaKtatat  »y- 

'jSjsgcacantatae  yaring  Uuey  ring  tauo  an  faqu¡t,h  enferme- 
querer  fe  va,  3cc.  dad  es  caula,  &c. 

Preterit.  Naytanloloha  (¡ya.  iMnong  ypwagcacantcloha  ni: 
lmperstiv.  Infinitiv.  Ulísg-  Blas  ? Porqué  fe  le  caen  la  lagri- 
\lolcha , magcanfufuca  ca,  ¿re.  mas  á Blas  ? 

Futrir.  Msgcacanloloha  ta,  fe  T agcanlolobaan  nto. 

caerán  las  lagrimas  fin  que-  Vagcacanlolohaan  tno,  fe  te 

caerán  fin  intento,  &c. 

La  18.  partícula  g«arda  la*  Reglas  generales,  aunque  es  vra» 
fu  fignificacion.  Prelent.  2{a%papaJimocory  nagpapaftmona.  Sus 
tur.  Magpapafimocor,  magpapafimona.  Imperar.  Wagpafimotor 
haz  camino,  para  que  otro  paíc.  Los  otros  tiempos  fe  puede 
ducir  de  lo  dicho. 


La  i9.  es  la  partícula  P ala:  Manala/¡ntat’3mit  con  extró- 
>,  nalalabns  faquit,  trabajar  con  conato,  5ce.  mas  efia»  mas  pef- 
¡eccn  á la  3.  de  Man,  donde  ay  mutación  de  letras,  vid.  Vota. 

Otias  inflexiones  anómalas  íuele  aver,  ó en  la  formación 
r commutacion  de  letras,  v.  g.  por  las  iniciales  con  L,  / inalang , 
l,nt¿alitig,  ¿re.  Otras  porque  ufan  de  abíolutos;  ano  ? ungma - 
o,  fiígano,  aanhinco.  Vet,ni%no,  ¡nano,  Pref.  Maa»<?,  fu  tu.  & C. 

La  partícula  Ca  podia  ocupar  el  20.  lugar,  por  fer  fu  ufo 
infcendental  con  todas  las  partículas, y fignifica  el  inflante  prin» 
piativo,  ó final  de  la  acción,  lea  phifico,  ó moral.  Cah'htga  c$ 
»,  en  efie  inflante  me  acabo  de  acodar.  Cangañgayo»  dtn  ang 
tgeamatay  nt  B las,  en  cfte  punto  fue  la  muerte  de  Blas. 

Con  la  1.  Cararating.  Goa  la  5.  Capagpapafulat  ni 

Coa  la  2*  C*pa g aalis  pala  ni  Blas,  ¿re. 

Con  la  6.  Capaquiquilaro. 
Con  la  7-  Cxpualam. 

Con  la  9.  C apagea  guigu‘wtot 

~ de  tas  otra?. 


las. 


Con  la  3 : CapaÜgangaral  n 

inlnang  coísan,f^e.  ,,;  ¡ 

Qo  la  4,  Caqtta  ¿f/Vga  ni 


100 


?'  §•  XL  'Tagalyj'mo 

Prcfent.  A<3.  Pafíi.  i Futur  A£t¡v,  PaíTi. 


I.  Ung.  ln. 

2.  An 


•y 

«» 


Nag.  pinxg. 
Tpinag.  n. 

3.  Njn.  pina. 

Ypina.  c An . 

4.  Naca,  yqitina. 
^An.  ¿re. 

J.  7\ {jigpapa.pinag 
’ pa  Tpinagpa.An. 

6.  1 Yjtqtqt.  pinaqi- 

qt.  r.  yn. 

7.  Napa . Y pin  apa. 

t An.  &c.% 

s.  -Mf.  r.  yt  n. 

9 Hjtgca.  pinag - 

Y.  /í#. 

10  Nagigin.pinagt- 

g'»-  Y.  y» 

1 1.  Nag  fifi,  ptnag- 

fifi.  ya». 

12.  Nagfafa.  pinag 

(a¡*.  Y A». 

1 3 . Ninhih'f.  pinan 

bihi.  Y.  A» 


Raíz  doblada. 
ln  Y.  A». 

/».  A». 

A/aw.  Pan.  ypa. 

Aw.  /», 
cJWica.  c a.  yra. 

A». 

A%p?pa.  pagpspa. 

ln.  Y.  A». 

M iqutqui,  pzquiqi. 

ln.  Y.  A». 

Mapa.  Pa.  ypa.  /». 
An. 

Ma.  Ca.  Y¿a.  /*». 
Magea.  pag ca.  Y- 
pjgfa.  ln.  An. 
Cftdsguigitin.  pagi- 
%tn  7.  ln.  A». 

pag/ífi.  Y- 
pag.  ln.  An. 
Mag/’-fa.  p.g/a/a. 

Y.  ln.  A». 
Afwhlhi.  p3 nh:hi. 
ln.  Y.  A». 


w « 

14.  Nugpaca.  pinxg  \ Magpapara.  pagpa 
paca.  Y.  A».  J pao  7.  ln  An 


1 5.  Nagpapati.  Y- 

A ». 

17.  ^jig  'acau.  Y- 

plnag.  A n. 

18  íp^íi,  d*. 

} p ¡n  eg.  ln  Au% 

Particip.  tó  A»g. 


Magpjpa//.  Ypag- 
p^p«i/¿.  An. 

M ¿g¿*a  cat?.  pign- 
can,  V.  An. 
Migpipa//.  pagpa- 
p¿hy&.  Y.  A» ¿r. 

Frecuentativos. 


Doblan 

raíz. 

Raíz. 


Raíz. 


Raíz. 


Part.  Pa. 


Part.  Qui. 


Raíz. 


K.aiz. 

Ca,ó  h raí. 


Part.  gui 
Part.  fi. 


Sa. 


Hi. 


Pa. 


Pag. 


Pag. 


Pan. 


Paga. 


Pjgpif 


Piquiqu 
pagpiqu 
Pa.  pagp 


Pa. 


Pagea 


Pageací 


P ag'gli 


PagGfi. 

Pagíafa. 

Panh¡h; 


Pagpaf 
ca. 

I Pagpaj 


Raíz. 


i t!. 


i 


Pa. 


Pagcac 


Pagpq 

V- 

Verbale 


XII. 


«.  J 


ran 


:>  t K 


í 

fa 

í 

Naqtttqui  pag  aral. 

. i ■ " ■* ..  .. 

, 7.  y h- 

i ’ S • • . * 

. 

3. 

Naquiquipang  afo . 

V ^ ^ t 

7- 

TVjtgcapa  orog  fila  ¿p. 

* ’ *S 

7-  y 9. 

la 

* - T 

Naquiquipagpagaua. 

7 y ¡o. 

la 

Naquiquipítquiofap. 

a y 2. 

la 

*.  ' * • „ 

T^aquiqu'tpadUm. 

a-  y i 

la 

Vinapagfabon  mo:  hi- 
z’ftc  pelear  al  gall. 

a y 5. 

la 

Bapúngoloqutn  mo  a- 
¿0, dcjioie  devanar. 

+.yi°. 

ff. 

Papaoohin  mo  ftyafix- 

1 4 y H.  t 

- i 

Je,  ó (raJale  decir  fi. 

1 6t 

i y ó junta  de  cPartic.u . 

Vapagpaca  Lie  a fin  mo 
ytong  bata^  di,  que  íc 
esfuerze  cffc  mucha. 
VtnapagcafaU  mo  ¡g 
boto, deleóccr  clhuc. 

y * f 

Pir/apaguin  Capitán. 


Anong  yqinipdgpa.* 
pardti  mo  ctngy  ¿re  . 
<^Anong  ypinamama* 
vil  mo  ? 

KAfng  yquinapagpati 
dapa, 

A ng  yqi nap  xgu  igin  o • 
h-tguin  cof  ajy  ag  (i pan 
^Anong  yqinapagpce* 
cagahngmoi 


bla  fegundi)  c Participios  con  dijlintas  partic. 

Paffivos. 

A ng  na  p*gpa  paqi pagtaroa¿r 
Ang  riA  ypagpa  paqilaro  (a  ¿p. 


Adivos. 

xyi ng  naca  pagpa  paqipag- 
lato  fa  manga  bata, 

nacapagpapaqtú  paii-  j Ang  na  ypagpa  paqt  p a gafo  fa 


X 


, f gafo  fu  matatanda. 

Ang  maca  pagpa  petqut  pa- 
gtitn  han  cay  B loa, 

Ang  naca  paqiqi  papagpatu- 
ca  cay  Blas  fa  manga  manm. 

Aug  naca  paqiqi  pügp*  f&m 
calatas  fa  bata . 

yin g naca  paqiqi  pagpa  pa- 
J,  ■ hinapang  cay  Blas. 


i 


N n 


matada  ¿p.  L an9  pudí.  ti  lug. 
i_yl ng  ma  ypagpa  p aqi  pagutn 
pono , /,  hart  cay  B los.  ¿ re , 

Ang  na  ypaqiqi  pagpapatuca 
cay  Blas  fa  manga  mame.  ¿ r . 
i_/lng  na  ypaqutqui 
ca  lacas  (a  bata , ¿pe. 

Ang  na  y paqiqi  p¿gp¿  p ahina 
pango  ay  B Us:  /,  ano  na  paqiqi 
p*gp4p*/z¿//*¿?pága  fiBlai  &c . 

A&L- 


I * 


4 6. 


4 5 

3 0. 

5.  ó. 

3- 


> A&ivas. . 

»4f<  pafsiiquip/igbifi. 


*g  mu 


_ P^p*  ptg «;/» 

UAtO,  i 

^,g  nagptpapaqui  faga 
P •!%«/«. 


Tabla  3.  Conocimiento  de 


Los  principiantes  deb 

litar  á los  Indios,  porque 
juntan  muchas  partícula?, 
]en  en  ayunas  de  los  Scrn 
nes , y eílo  le  haze  para 
cooflruction  de  Libros  ' 
g*tos. 

tiempos  de  la  Le 


gua  C i 

Preíeotes. 

Los  de  indicati- 
vo  con  la  mil- 
nía  raíz:  ó al* 
gñ  advetbiojdc 
prc  Tente. 

Los  deopta- 
tivo,  6 íubjun ■ 
tivo  con  los  ver 
b >s  de  deííeo;  ó 
aigun  adverbio. 

Los  de  infi- 
nito con  la  r íz 
Tfgida  por  ver- 
bo determinan- 
te. 

El  imperati- 
vo co  algunos 
verbos  con  la 
partícula  ky  ooí 
•puerta-  :,KS¿  Ky, 
stbre. 

Los  negati- 
vo? '"ó  pa  no:  ni 
fot  ió  tk  no 
le  ¿potree?,  &c.  j 


TAI  andarina. 


Pretéritos  im- 
perfetos. 
Coa  el  adver  - 
bio  de  tiempo 
antepuerto:  o 
Con  las  partícu- 
las ihai^  y fin. 

Los  ce  Sub- 
juntivo con  las 
partículas  con- 
dicionales 
También  tó 
ti  xi:  tn  ¡di  .vi, 
guando  tu  ve- 
'dss : go  ¿di  xi n 
q liando  yo  ve- 
nia. Vi  de  Itb . 3. 

Las  condi- 
'iooalcs  pro- 
ir  riis  fon^o  au 
i°>  y fe  antepo- 
nen. 


Pretéritos  per- 
feflo». 

Los  pretéri- 
tos perfeftos  íe 
conocen  por  la 
partícula  leho 
polpuefla:  ó por 
la  "i  antepuerta: 
ó con  las  dos:  y 
crta  compoficio 
firve  á .los  del 

i I , 

modo  íubjuoti- 
vo. 

Los  plufquam- 
ptrfe&os  por 
las  partículas 
poípuertas  kuo« 
leao ; K tío  lt.io , 
vton ; y los  del 
íubiuntivo  con 
la  condicional 
antepuerta.  , 
6n  interrogan- 
tes uíaodei  teu. 


Futuros  imp 
fr  dos. 
Los  futu 
imperfetos 
las  particul: 

y tn¿i 

ios  de  íubjut 
vo  con  cht 
chai-,  fañg. 
Los  fu  tur 

perfe&os  c 

. 

el  adverbio 
tiempo  poí| 
?fto;  ycon/e 

íe  conocen 

* . 

bien  por  las  ¡ 
ticulas  ant’p 
eftas  al  ¡ao 

* v 1 

ion  huon^  y 


I 


I 


chine, 

<3 


A 


Tabla 


Auii.ia 


■ o''-:-  o; 
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'ejrunda:  Conocimiento  de  otros  de- 
rivativos Car  ayos . 


i'S: 


>articipios  Je 

Prefente. 

Los  participios 
componen  con 
i partículas  de 
5 relativos;  y fe 
clinan  con  las 


rticulas , ó ar- 
:ulós  de  jos  ca- 
; del  oombre: 


tiejín;  el  que 
-ne:  1,  lái  che, 
que  ama:  iú  gái 
para  el  que 
na,  &c. 


De  fupíno  fir- 
la  miíma  voz 
nple;  gái,  á a- 
ar:  lái,  á venir: 


íu,  á ir,  &c. 


Participios  de 
futuro. 

Los  participios 
de  los  futuros  fe 
cSponen  con  al- 
guna de  eftas  an- 
tepuertas, iáo:ho- 
éi;  9hiañg:  y pof- 
poniendo  cbé;  ó 

• _ ^ • t i ^ • 

ne:  vt,  ran  tao  lai 
ché,  el  que  ha  de 
venir : fán  hoéi 
Kíu  tie  un,  el  é[ 
ha  de  ir,  &c. 

El  gerundio  de 
genitivo  con  tie 
pofpuefta : y con 
xi  Significativa 
del  tiempo. 

El  de  dativo  cou 
la  Y,  antepuerta. 
El  de  ablativo  con 


Los  participios 
de  pretérito  coa 
partículas  del  pre 

terito. 

El  pretérito  de 
infinitivo  es  co- 
mo el  de  indica- 
tivo. 

El  circundo - 
quioíe  compone 
có  el  Kai,  ó táng 
antepuerto;  y la 
partícula  leáo , 
pofpuefta:gó  Kái 

gái  leáo,  yo  avia 
de  amar;  ni  tañg 
lái  leáo,  tu  avias 
de  venir,  &c.  gó 
Kai  Kiti  leáo,  yo 
avia  de  ir:  ta  Kái 
Kiü  leáo,  aquel 
avia  de  ir. 


1 goéi  antepuerta. 

El  deacufarivo  no 

* ' - ■ ■ ¡ 

tiene  partícula,  q 
lo  determine. 


LIB.  III. 


c ación  de  ¡as  T* articulas 


í'  *De  la  varia  figm 
y de  las  otras 

V-SON  LA  INDIFERENCIA,  QUE  PUK  i 

H tienen  las  raízcs  limpies;  ó nombres  abíolutos,  para  1 

\ ,>  verbcs*sdivos,  ó tranfitivos;  inventó  la  lengua  ellas  part 

culas;  las  quales  tupien  por  las  prepoficioncs  latinas,  i mas  de  ten 
otros  muthos  ufes  en  íij.s  lignificaciones,  y modos»  y ar  es  a 
lición  adira.  ó intranlicion  á fu  indiferencia. 


1 6 5 

propoGto  fegun  la  inventiva  de  la  leogua»  y ellas  raizes  con* 
;adas  por  la  o£tava,  ó neutra  es  fu  lignificación  cafual:  v.  g.  bi* 
tíunfya,  le  efcaldaton  de  intento.  ¿jabalina  fiya,  le  efcaldaron 
querer,  ó cauía!mcnte.«^ó/g«ig'u/<j.f  cu,  te  rebulles  de  inté- 
ó propoíito:  napaqutlos  acó,  me  rebullí  acaío,  y Tin  voluntad, 
[uerer:  ello  fe  verifica  en  la  17.  lungmoloha-,  nacancanloba.  No 
debe  creer  en  un  Tag  ilyíla  moderno,  que  á eíto  fe  opone,  por 
la  experiencia  larga,  y los  AA.  de)  contiario  fentir  muchos, 
muy  peritos. 

2.  Y eílo  también  fe  verifica  en  las  partículas  juntas,  ó coni- 
dias, quando  fon  ‘intranfitivos,  6 pertenecientes  á la  o&ava, 
5.  Napaqui  auayan  ca  ttaman , te  riñeron  acafo,  y fin  querer.  Ef- 
mifmo  acontece  con  algunas  raizes  conjugadas  por  la  prime* 
y por  laquarta,  v.g.  SmoUí»  neo,  me  laílimaron  de  intento, 
•ropofito:  ttaafoUfi  &quin,  me  laflimaron  fin  querer,  óaeafo, 
',  mfoh  ico,  cafualj  y los  participios  derivados  tienen  la  mif- 
, lignificación,  lugar,  donde  cafualmentc  reívalo 

'Reflexión  2. 

MUchas  de  las  raizes  que  le  conjugan  por  la  primera,  fíg- 
nifican  tales  quales  ados;  y conjugadas  por  lafegun- 
unas  mudan  de  lignificación  (como  le  dixo  en  el  Libro  2.) 
tras  raizes  figmfican  iotenfion,  y pluralidad,  y fuelen  mudar 
iccento  de  la  ultima  íyhba  de  la  raiz:  v.  g.  cjuayar  ¿a  tnngy 
g ilipio,  por  la  primera  de  ung-,  compra  un  cfdavo:  CMagba- 
(pe)  ca,  compra  muchos:  aunque  eflc  verbo  fignifiea  tambic 
ider,  pagar,  &e.  bayxran  mo , paga  á uno;  ^agbayaran  mo , pa* 
á muchos.  Sungmujuiat , cícribir  tal  qual  vez:  nagfufulat  (pe) 
tibir  mucho.  T^anunulat,  de  la  tercera,  efetibir  ordtnariamen* 
6 de  oficio,  hungminííc yuta,  creo  que  cayó  3lgun  rayo:  nag- 
ntte,  quando  caen  muchos:  TVjgfufumpa,  jurar  mucho. 

4.  Tungmotonggal  [pe]  comprar  íegun  el  precio  aíTentado: 
gtotonggal,  el  que  vende  fegun  el  precio,  &c.  y lo  tnifmo  es 
B;7i;  por  ung  comprar:  y por  »ag  vender:  y la  miíma  diílincio 
en  las  paííivas  de  In, y T3  fegun  lo  arriba  referido : Eíla  mifma 
aificacion  retienen  los  derivativos,  y compucftos,  como  fe  dixo 
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cad  Lib.  i.  ^papi/óraw,  lugar  adonde  entran  tmichós,  ó m 

cha>  vezes:  Pa^bibmyagan,  lugtr  donde  fe  bautiza ; Pimgbil 
lu&ar  donde  íe  ve ÁrituHn 


gac  donde  le  vende  mucho. 

i 'Reflexión  3.  - 

A tercera  de  roi«,  aunque  mira  a la  continuación,  y f 


quencii  de  acciones;  tal  ¡vez  mira  también  á la  piur 
dad  de  ios  fu  jetos:  vt,  namamafdi  fiya  fi  labatf  á todos  da  p; 
de  lo  que  cogió,  mas  efto  fe  haze  ordinariamente  por  rtpeti« 
actos;  á que  mira  la  tercera.  De  aqui  es,  que  por  ella  tercera 
dinarieniente  íuelen  conjugarfe  raizes,  que  fignifican  oficios 
infirumentos , ó fe  verbalizan  con  ellos,  por  la  repetición 
ados. 

6.  Efta  tercera  modal  iotenfa,  y plurifka  la  fígnificacior 
muchos  adgetivos,  que  conjugados  por  la  de  ung  ion  como 
bos  incoativos:  gténgmzgxling,  ir  mejorando:  nañgagaltng,  ir  i 
jorando  mucho*.  A la  pag.  441.  del  Vocabulario  fe  conoc 
yerro:  wasrpapa/a/atwa/ /a,Dw, es  de  la  quint3,  y n< 

]a  nona:  y fe  debe  corregir. 

«!  Nora  lo  que  el  Vccabul.  El  c Jila  antepuefio  al  infiiume 
t y mudadas  las  letras  [fegun  efia  dkhoj  con  el  miímo  accenn 
los  veibos  hize  frequentativos,  dttaga  minunaga.  Si  fe  ants 
. fíete  n¡iin  al  infirumento,  no  ay  mutación  de  letra5,  de  dala  n 

* * ^ ^ y • t * 

ñaraU  De  cauil^  pe]  anzuelo;  pangauil^teiAdo  pata  pelear^ 
gtñgauil,  a£lo  de  pelear. 

- cRc flexión  4. 

Lgunas  Pizes  conjugadas  por  la  odavafon  de  fignil 
cion  cafuai,  como  fe  ha  dicho;  y cíbs  conjugadas 
la  14.  fon  de  (ignificacion  contraria;  ó de  propofito:  ¿Vitgpap 
lonas  ea  /a»*3»g  niyan^  giua  mo%  de  propofito  te  coníumes 
cffo,  que  hazes.  Nalolonofan  seo,  efioy  afligido,  ó confumido 
, fo.  En  los  Tingues  algunas  raizes  que  van  por  la  eítava,  ti* 
la  miima  fignificadon,  que  conjugados  por  la  de  ung:  nahib 
vel,b:na>fiibiLib,ctecc,!icr 

8.  L partícula  Nag  junta  con  el  Ta  de  la  íeptitna  e$inr¡ 
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f y debe  pron'óflclírfc’et  Pa  fuftenído,por  no  equivocarle 
n él  Pa  de  la  quinta:"  A?agp¿par//o,  'venir  aqui  mucha;  vezóse 
rpapár/ío,  bazer,  ó maridar  venir  de  jáquima.  yVsgpi-paa/a/w, 
iir  licencia  muchas  vczes.  A7agp¿/>a/»«ra,  permitir,  ó íujctac- 
á que  le  afrenten  muchas  vczes. 

ene  xión  5. 


i /* 


A pa  ticula  Nati,  fe  puede  colocar  éntrelas  partículas  la- 
tenfivas}  pues  fignifica  el  complemento  de  algunas  tat- 
uque tienen  correlación  con  otros  en  fu  termino,  ó com- 
/mento:  mas  éíta  es  partícula  diílinta  de  la  quarta,  como  fe  vec 
fu  apuntación:  v g.  babul , correr  trás  alguno:  nácahibut^  coc- 
i y lo  alcanzó.  T»g/a,  veí,  tur  la  ( pe)  tirar  al  banco : «¿ca/wr/a, 
J cn  ¿I.  TS^átahin^i,  pidió,  y configió,  T^áeapsqutlaKgis,  pidió 
svte,  y la  configio,  &c.  y aííi  ay  otras  raizes  de  eñe  tenor,  q 
irán  al  fin,  óefetto  de  la  acción.  - 


? 
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ejiexion  6.  *•:  ; 

A partícula  ATapa  feptima  en  la  tabla, 'ó  cn  la  cathogo* 
ría  de  las  partículas;  es  también  irstcníiva  en  la  fignifa- 
cion  de  las  raizes,  que  fe  judian,  pero  fu  pronunciacíco  ha  de 
r larga, ;y  íuiteoida  : CVislsyot[k jos:  Nápahlsye,  ir,  ó coo  inar 
as  lejos,  Y,p i fuá  moy  bomita  aun  mas:  páhtguttw  mo , chira  mas. 
as  partículas  P a,  y Ala  fegun  las  [raizes  aque  fe  juntan  tienen 
to  miímo,  porque  ellas  Ion  perfectivas  de  tiempo:  y con  otras 
iizes  ion  como  diminutivas,  particularmente  quando  fe  jun- 
in  á negativos,  y fon  como  adverbiales  de  tiempo:  Y en  algu- 
as  de  la  quinta  ei  acténto  ultimo  de  la  raíz  es  largo:  iVagpapa- 
im  (pe)  ra,  &c. 

‘Reflexión  7. 


I. 


A partícula  í^sgea,  que  es  la  nona,  ¡ntenfa,  y pluriñca  U 
lignificación  de  muchas  raizes,  y en  eípccial  las  que  luc- 
en conjugarle  por  la  oftava  de  los  neutros,  y el  accecto  le  tic- 
en {ordinariamente  largo  cn  la  ultima  íylaba  [y  de  cha  regía  fe 
xceptua  nagcMifolot  (pp)  que  la  tiene  brebe)tenct  mucha  pefle, 

■■  ' ■ v ‘ ■ : V 
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ó tenerla  m ichos.  Nigcmgoton  (pe)  tener  mucha,  6 muct 
hambre.  Nigrafa/aco/,  tener  mu:hos,  ó muchos  miedo.  2\¡¡jg 
t,i  di  fias,  íe  roza  mucho,  $ce.  y fife  duplica  la  raíz,  ferá  mas  i 
tenfiva  la  (ígnificacion:  wageaca  p %mt  p«»ir,  muy  ¡raígado.  7^ 
cara firk yira,  muy  dcilruído,  &c. 

12.  Aquí  íe  puede  reducir  la  14.  de  iVagpafa,  que  tamblei 
intesfiva  con  muchas  raizes:  vt,  Magpacabact  ca,  se  muy  pru 
te.  Paca  mabahn  mo,  cftiimlo  en  mucho,  &c.  P acaigihm  m 
gaoin,  hazlo  bien,  y pérfidamente. 

‘Reflexión  g. 

13.  T A ícptlma  de  Napa  Ggnifica  pedir  para  s£:  v.  g.  Nap> 
I i eohi  (i  Blas  cay  Pedro  nang  Ingbxn,  Blas  pide  á pedr 
le  trayga,  ó tome  naranjas:  Indi  acó  napa  tatangeal  fa  canino  m 
yo  no  pido  i alguno,  q riña  mis  pendencias.  Napapapa  alai n 
(a  iyo  fa  han,  te  pido  me  alcaozes  licencia  del  Rey;  y por  la  íi 
tima  con  ff.  P apa  alatnin  mo  fi  Rl.cs  fa  aquin,  mándale,  ó dilc 
Biasq  íe  me  pida  licencia.  Mas  cambien  fe  verifica  en  la  mií 
partícula  pedir  para  otro:  vt,  ypina  aampon  co  (i  Blas,  pido  amj 
to  ó favor  para  Blas,  ó que  Blas  fea  favorecido:  Yp maaampon 
to  cay  B las,  yo  pido  á Bhs  favor,  ó que  me  ampare:  En  lo  q 
no  íe  verifica  la  regla  del  Padre  Magdalena  al  fol.  50.  de  íu  Ai 
pues  también  fe  pide  para  otro  con  dicha  partícula  Pa.  Na g 
patolong  ftBlas  fa  amin  cay  Juan,  Blas  nos  pide  ayuda  para  Ju 
14.  En  la  phraíe  de  pedir  [de  cuya  lignificación  tienen  o 
chas  raizes  los  Tagalos]  concurren  la  5.  la  6.  y la  7.  vt%  Wi*gj 
pahtngt:  Paquimd  auaan  natin  ang  guinoong  Santa  cjMaria  & 
A muyfaquit-,  vel,  y p aquima  ana  natin  fa  guinoong  Santa  tjMa 
ytong  mayfaquit,  pidamos  ala  Virgen  Maria  por  cfte  eofern 
por  donde  1c  corregirá  el  yerro  del  Vocabulario  al  fol.  632. 1 
24.  poniendo  en  nominativo,  lo  que  pone  en  genitivo.  Naq 
qui  mulita , andar  pidiendo  nuebas:  Niquiqui  nacay,  andar  pid 
do  embarcación. 

Reflexión  9* 

I5.  H*  N las  phrafes  de  parecerfe,ó  afimilarfe.  o imitar  (de  i 
yas  fignificacioncs  ay  muchas  raizes)  concurren  las  p 


utas  de  7{jg  mirando  la.fimüitud  en'c;l  porte, 6 trsge:  La  de  Nag- 
mira  á las  coíiumbres:  La  de  Njqaien  cofas  diverfas:  y iomif* 
a fe  puede  decir  de  Naca,  y de  7s(jiguin:  v.g.  cMaca  ubas  ang 
}0j  nan g binog,  (e  pirece,  o tiene  (imilitud  el  olor  de!  planta- 
¡ a las  ubas:  c jMata  Padre  fi  couan  nang  pañgoÜgofap,  Zutano 
rece  Padre  en  el  modo  de  hablar.  Naguigain  apaó  ytrtng  aqtng 
'a,  mi  lengua  parece,  ó fe  aliñada  á la  htcl,  &c. 

íó.  En  la  lignificación  de  verbos  incoativos  entran  la  fegú- 
de  7Y  ag:  la  de  Nan-  la  de  Njtguin'.  la  de  T^anbi,  y la  anomaN 
Ung.  La  de  Nag  con  frequentativos:  Njigmamalimoiin,  fe  vk 
ziendo  olvidadizo:  Nagpapalaynum,  muy  bebedor.  Namamuti, 
l,  nanhibimuti,  ifaleo  de  puti  [p«0  N aguiguin  cafmg  banal,  le 
n haziendo  igualmente  judos. 

17.  En  la  lignificación  de  movimiento  local  entran  la  de 
ng  con  las  raízes  que  la  fignifican,  con  la  cerceta  de  Nan,  y la 
mma  de  Napa ¡ aunque  íegun  varia  lignificación  podrán  ir  por 
■as  partículas,  y los  i agalos  tienen  muchas  raízes  g-nerales  ds 
Dvimiento;  como  también  tienen  vozes  comunes  de  incoad- 
s fin  periphraíearlas. 

18.  Eo  la  Lignificación  de  eaufar  entran  la  oftava,  y la  no- 
, como  fe  vee  en  fus  conjugaciones:  Nagcacapauis  acó  n'ttong 
mo\  ve  i,  nagcapagpapapauis  fa  aquingytong  damo,  íudo,  me  ha- 
lular,  ó caula  íudor  efla  hierva.  Si  Blas  ay  ang  nagcacagogoí 
ng  (alapt  cay  Paltana s,  Blas  galla,  ó caufa  gado  en  el  dinero 
¿ce.  Si  Palunai  ay  ang  nagogolan , (obre  Badanas  cayó  el  galio, 
ir  la  o£i¡ava  de  los  neutros. 

"Inflexión  ultima. 

A Mas  de  los  fcequenmivos  ¡nominales,  futuros  com» 
pueflos,  de  quienes  fe  ha  tratado  en  el  Lib.  1.  y 2.  di* 
fameote,  fe  advierte,  q en  todas  las  raízes  fimples,  ó con/uga- 
ones;  y en  fus  modos,  y tiempos  fe  pueden  formar  frequenta* 
tos.  iotenfivos.  Duplicando  la  raíz,  (i  es  difylaba:  y G es  polify- 
ba,  geminando  las  dos  primeras  fylab3S,como  fe  disco  en  el  Li- 
o 1.  con  los  nombres  (vid.  comparar,  dimiout.  frtquent.  y el 
ocabul.j  y en  cite  cafo  es  menos  frequente,  6 íignifica  menos 

P p veces; 


$l¡Ép lü  u ms  te 

v¿{  Los  rc-cíproto*,  aunque  'ertin  puertos  en  Wten<h 

1 / JL%  U / c5ll:í!ldo  acfe-.it»»)  formar  por  las  otras  parti 

T™'  lhUs*n  CfP]  *«'  [pej  n^fafapagíuuR 

(¡■■tqutpagh  altean  L J r 6 ,i 

v*.  A,dJw,'.nci‘  S»  '1  W.va„  Mandilo  los  „»  de 

v aoo,  (o,,  .aivos,  v p ir.  hazerlos  p .ni™  ufa»  de  Us  p.r,¡„ 
Ai,  * gou,  pu  A ganos  que  por  fu  figoificacion  fon  partiros 
uíaa  de  ertas  p jrriccilas:  v.g  bóulcab , fue  dañado.  La  partid 

XI  «equiy-le  a nuertro  /írw,  «,  /«i,  y fe  Ir  pone  la  panícula  tic  d 
pues  del  yerbo:  v.  g.  go  xi  *i  g*t  tie,  yo  (oy  acmdo  dg  t¡  u 

i -Uta  w fe  antepone.  vt,  so  gít,  am>do.  y lo  miímo  atontece 
¿doP  &c  lpl°S  1Cn?erÍ0ailtfS;  penetrado  i s'o  ñ ag  i 


La  partícula  g¿e/  equivale  al  verbo  latino  fio,  fis.  [6  al  T 
galo  Tfiagum,  ó Pagut»  ] chténfm  goh  k twn,  un  hombre  baso  f 
hecho  mandarín:  otras  vezes  po/poneo  laparticula  tte:  goh  to  t. 
íue  leído:  otras  vezes  anteponen  el  so  al  goéi¡  y oteas  vezes  p 
nen  las  tres  partículas.  De  la  partícula  PÍ  ufan  en  acciones  ad  e. 
Ira,  y quaodo  p aílan  á otro  fu/eto:  aunque  quando  en  la  orac 
íe  exprcíla  la  acción  de  la  per/ona  anteponen  á ella  la  patricu 
Pi,  cometiendo  la  figura  hiperbaroo;  y fi  no  ay  períona,  que  h 

zs,  cae  dicha  partícula  fobre  la  acción,  ó verbo:  pi  pica  ta,  fi 
azotado,  &r.  1 


El  verbo  pifíivoen  el  Dialeftn  Mandarín,  6 Carayo  fe  h; 
ze  con  las  partículas  dichas;  y en  quinto  á los  tiempos,  y perfo 
ñas  fe  hazen  con  las  partículas  de  adiva. 


Prefente  aftivo. 

Yo  3tn o:  go  giy. 

T u amas:  n\  güi. 

Aquel  ama:  ta  gii. 

Nolotros  amamos:  go  mea  gü, 
Voíotrós  amaisrm  mea  git. 
Aquellos  aman:  ta  mea  gzi. 


Prefente  paffivo. 

Yo  foy  amado:  go  a*í  gzi  tie. 
Tu  eres  amado:  ni  xí  oii  tie. 
Aquel  es  amado:  ta  xí  gil  tic . 
No/,  fom,  artu.go  mcnxí  gil  ti < 
Voí.  íoys  ama.  n\  mhn  x\g&i  /, 
Aq.  ion  ama,  ta  r/tín  xí  gi¡  ti 

Par 


'Para  los  otros  tiempos  fe  debe  reflejar  !o  ’que  queda  di- 

0 en  el  cap,  i.  del  íeguodo  Libro  por  los  párrafos  íiguientc5, 
nde  eft a U formación  de  los  tiempos,  y las  particu'a»  que  fe 

añiden:  la  tonjugition  antecedente  poniendo  la  partkola 
sda  mas  clara:  v.  g,  gb  xí  tten  ilw  ¡o  git  tie,  yo  foy  dt  Dios  a- 
do.  La  partícula  tie  firve 'para  los  ínperfonales,  y irraciomles 
nfenfiblcs:  el yin,  y che  para  los  raciooalcs.y  períonalcs:  Til  xí 
r^t  tiey  tu  eres  amado. 

El  imperfecto  fe  conoce  por  l a partícula  de  tiempo:  .vi  chic 
y en  principio  de  acción  chit-,  fa»g.  Ni p{  Petóla  [o  Ktáotte  xi 
quanJo  til  eras  enícnado  de  í edro.  Para  los  preteriros  per- 

0,  y pkiíqtum  la  partícula  ¿eaoi  aunque  al  plofquam  añaden 
n íta°l  K/w  leaoi  vuó»¡  ta  xi  Petóla  ti  tie  ¡rao, Jaquel  fue  ?por* 

ido  por  Pedro.  Go  rxcapi  ¿txg  vuQy¿  leao,  quando  noiotros 
amos  fido  oídos. 

Para  el  futuro  imperfecto  las  partículas  fiatig,  y ho'ei¡  el 
’ fignifica  poder,  y le  ufan  muchas  vezes  para  el  futuro 
perfecto.  Parad  futuro  peí  fe¿to,  gó  mkn  fí  Krio,  nofetros 
emos  í¡  Jo  entenados.  También  íe  pofpone  /eaó:  y en  los  ver» 

de  perfieionac  íe  antepone  á lea 6 uoa  de  las  partículas  huo» 

& c.  * 

Advertencia  1 1.  El  verbo  vi,  con  quien  en  el  Dialefto  ja* 

1 fe  componen  muchas  lignificaciones  mcraphoricas  íegun 
s i x o á la  pag.  105.  de  di.ho  Arte;  es  el  veibo  íubílsntávo 
, es,  fui,  cutre  ios  Chinos:  y fignifica  fer:  v.g  Tfi  xí  hió  fin, 
res  buen  hombre.  En  algunas  oraciones  no  íefueic  exprefiar/ 
que  fe  entiende;  'JAiencuylxo  f¡í  k uet\  vel,  iJltencuyluo  .vi  fio 

1,  Nicolás  es  rico.  Los  demas  tiempos  le  hazen  eon  las  par- 

lias  que  fe  dixeron.  F 

El  contrario  al  vi  afirmativo,  es  el  fy,  que  fignifica  no  fer 

a colocan  entre  las  panículas  negativas,  ya  antepuerta,  ya 

pueda  al  íubjuntivo;  fí  Petalo,  no  es  Pedro:  fy  lía  tie  no  es  el 
¡ vino. 

Para  ufar  del  vi,  es  necelTario  advertir;  que  en  las  Oraeio- 
dd  poíTeflion  fe  ha  de  anteponer  á la  perfona  porteyentr 
que  haze  diítinto  lentido  (como  íc  dúo  en  lia  íeccion  i. ) Pt- 

litio 


t 
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tolo  .ví  go  \xl  chu,  Pedro  es  mi  hijo 
eres  hijo.  (Jan  algunos  adverbios 
«a  íobre  la  certidumbre,  ó aííenío:  v.  g.  xí,  vel,thiÜ xí,  aflfi  e 
con  la  partícula  chie'u  antepuerta:  chiéu  xi,  vtl , chiéu  xi  / 
aíli  es.  Mas  en  las  oraciones  imperfe&as  puede  haver  mútat 
de  (eotido;  porque  go  xí,  quiere  decir,  ío  que  digo,  ó hage 
aíT);  y pofpuerto  el  íupucílo,  ó períona  xí  g ó,  yo  íoy:  xí  ni 
eres;  xí  'Tetólo,  es  Pedro.  Aunque  en  da  pregunta,  y reípuert 
antepone  el  xí,  excepto,  quando  la  pregunta  incluye  numen 
de  perfooasj  xí  xu/  quién  es  í xuí  xi,  qúal  de  los  dos  > ócc.  P 
lo  xi,  &c. 

Tienen  los  Ctrayos,  ó Chinos  fus  phrafes  [con  otros  \ 
bos,  que  fuelen  íubfiituír  porxi;  el  verbo  ihó,  que  fignifica  ha 
y ordinariamente  fe  aplica  la  fignificació  de  hazer;  tal  vez  ít 
ti;uye  por  el  verbo  xi:  Petóla  cha  kuan,  Pedro  es  mandarín 
verbo  gni,  que  firve  para  paffivj,  y fignifica  hazer,  obrar,  íer 
cho;  íubílituye  por  fum,  'es,  fui:  v.  g ni  goéi  xén  tie , tu  eres 
tuoío, &c.  La  lignificación  de  tener,  que  en  latín  tshabeoj 
¿re.  y en  el  Tagalog  may , ó mty:  entre  los  Chinos  íe  haze  - 
el  adverbio  tea-,  go  teh , yo  teogo:  «i  teu,  eH  tibí.  La  fignitícac 
de  cft ár, la  h*zen  los  Chinos  con  t\chii-,  chiiKia,  erta  en  caf: 

Aunque  los  Chinos  no  tienen  tantas  compoficiones 
rr.o  los  Indios  de  las  Yflas  de  Luzon,  ó Philipinas,  no  cbft; 
ttenen  algunas  partículas  muy  ufadas,  de  que  con  brevedad 
re  noticia.  La  partícula  te,  fignifica  poder,  ó alcanzar  (como 
el  Ta^alog  Aína)  y quando  es  negativo,  íe  pofpone  á la  nt 
clon  po:  lay  po  te-,  venir  no  puede.  Y en  las  oraciones  que  lie 
dos  negaciones;  como  no  puede  menos  de  venir,  &c,  hazen 
tido  afirmativo;  como,  ¡>o  te  po  jen:  No  puede  dexar  de  ve 
ó no  puede  menos  de  venir,  po  te  po  lát:  porque  la  nt 
cion  es  malignarais  natura,  y dos  negaciones  afirman:  Po  te  p 
ta  no  puede  dej  r de  caftigarlo,  y es  lo  miímo  que  decir,  lo 
tigarl.  También  ufan  del  te  en  otras  phrafes  de  amado,  priva 
aborrecido,  porque  hazen  alofion  á alcanzar  gracia,  amor,  <3 

La  partícula  th  que  propiamente  fignifica  facudir,  ó 
golpes;  ufan  de  ella  para  muchas  phrafes,  y lignificaciones  (a 

; ' i 


. Ni  .ví  ú ' fhtt,  quiere  deeit 
de  certitud,  ó él  folo  redu 
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i tienen  otra*  para  decirlas,  6 'periphrafearlas)  v.  g.  de  rom- 
, aderezar,  5tc.  Adcrezarcaía,  navio,  tachíng:eíp3tc\t.ta  fkn: 
car, ó robar,  ta  Kie : dár  cabezadas  por  el  fueño,  ta  tm:  efpiar, 
tíng:  y otros  á eñe  modo. 

La  partícula  cho , fignifka  acertar,  en  lo  que  íe  dice,  oye, 
ili,  &c,  tíng  cho ; vel,  ítng  te  cho , oyó  lo  que  le  dixeron:  ni 
; vel , ní  techo , cogió  lo.  K iangpo  chot  no  acertó  á hablar,  y 
otros  íemejantes. 

La  partícula  pien  fe  ufa  para  todo  lo  que  es,  ó fe  dice  apro» 
ito;  eftár  á mano;  acomodado;  y con  U negación  po  ante* 
:fta  haze  contrario  ícntido,  de  íer  inconveniente,  5cc  vt,  pica 
o,  eflá  aparejado:  mai  \te pién y,  fe  compró  con  comodidad, 

. La  partícula  ty  figoifiea  fubflituir,  ó hazer  por  otro;  y la  ufan 
términos  de  otras  acciones.  La  partícula  I<¿,  que  fu  ve  para 
que  los  latinos  llaman  verbales  en  bilis , dtgnus,  ¿re.  como, 
un  tiejín,  hombre  aborrecible:  Kó  gúi>  amable,  5c c.  Le  fue- 
ufar  en  otros  modos  p<  cufiares:  Kó  po  xí,  como  no  ferá  ? Kó 
que'  laflimi!  kóy  chó  te,  puedefe  hazer,  5cc.  La  partícula  re 
e como  fentido  de  reduplicación:  teng  te  teng¡  efpera  unpQ» 
cheu  te  chin,  anda  un  poco,  camina^  &c. 
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jjel  Tarticipio,  prepoficion , &-c.  . ¡ 

OS  participios  Tagalos  fon  los  uiifmos  tiempos;.  antepo- 
i niendoles  los  artículos  que  firv.eo  a los  cafos  de  jos,  apelatt* 
, ang¡  nang  fat  para  el  fingular;  angmangASnangy  (, jq  para  el 
ral,  íean  de  la  voz  a£tiva,  ó íean  de  la  voz  pafljva:  y lo  mif* 
fe  debe  decir  de  los  participios,  que  tienen  partículas  juntas, 
aglomeradas,  pues  no  fe  diftioguen  de  fus  miímos  tiempos 

u formación.  t 5 

§•  !•  <&e  Ias  prepoficiones  del  'T’agalyfmo. 

Upongo  lo  primeto,  que  cña  voz  Tagalyfmo  fe  torna  en  eñe 
Arte,  no  figurativo  como  hebraiímo,  barbatifrao,  hifpanif- 
hdleniínto;  &c.  fino  col/e  c7ivc,  & Abñr active  logice , y «o 

QiJ  gram • 
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calos  allí  di : los  proprios,  como  de  los  nombres  apelativos  f 

quienes  fe  ha  tratJdo  en  el  Libro  fon  Ls  rigur^l  ' “o 

Clones  de  los  Tigalos¡  y que  equivalen  í lis, latinas  aflieit  eU 
gimen  como  en  la  lignificación.  '■  " ' l 

Supongo  lo  tercero,  qae  las  voz?s  Tagalas  fon  indifere 

es  para  rerbahíarUs,  nomiaaUzarUs,  y adverbiaUzarlas;  y en  , 

te  feotido /aunque  los  Tagalas  no  han  tratado  de  cft  jprep 
íc.oncs,  o voz  s abfoluta.)  ticen  los  Tagalos  muchas  píepo 
Clones  en  la  figmficacioo  equipolentes  á las  latinas  [aunque  « 
el  régimen  no  figuen  la  formalidad  latina]  y fe  acomodao,  y'  a 

tntlao  a nueítea  lengua  Cantábrica  Efpañola,  ó al  Dialcd©  lapo 
aunque  dtter,&  aliter.  1 r 

<c  mií™JS  raizcs  fimples,  ó abfolutas  tagalas,  tienen 
fgoificacton  equivalente  á las  prepofie  iones  latioasj  mas  el  res 
nien  fera  de  genitivo,  de  dativo,  ó ab  ativo,  pqes  fe  ponen  c 
mo  en  lugar  de  nombre,  verbo, &c.  Uban  fa  can, y»,  contra,  v 
ádverfus  eum.  ^Aqumg  hulit  vel%  huí,  fa  aqutn . poft  me:  Sa  tap 
bahay-y  enfrente  de  la  cafa:  Ungmaalinognog (¡ya  fa  ticop  nat 
cantyang  caauayy  anda  dando  buegas  al  rededor  de  fu  cncniig 
y aflfi  fe  pueden  íacar  otras  muchas  ralzes  abíolutas,  que  firva 
de  prepoficioncs,  nombres,  adverbios,  como  lo  diximos  en 
Arte  Japón  pag.  177,  aunque  los  Tagalos  dcípues  del  abfolut 
ó raiz  ponen  el  articulo  defregimen  dél  cafo. 

En  la  traducción  efpañola  3 los  artículos  de  los  cafos  c 
con  los  proprios;  y b fa  cotí  los  apelativos  fe  Ies  d3  las  fígni1 
cationes  de  las  mas  prepoficioncs,  porque  no  las  tieneo  los  T 
galos  como  los  Hebreos,  Latines,  y Griegos,  v.  g (aibabao  nd¡ 
% [upyr  terram.  úUay  cafusalan  man  din  ang  Loob  mo  fa  aquii 
Cay  BlaSj  (¡re.  contra.  Si  amang  B/<cr,  ¿»g  maquiquthati  fa  ami 
el  Padre  de  Blas  enuara  a la  parte  con  noíottos.  Pacundang, 
fa  iyo,  por  tu  amor.  Vide  Vocabulario , y adverbios  de  lugar.  Pa 
proprios  de  logare*  no.firve  i*y.  fino  fa. 

* Advertencia  1 2.  El  Dialecto  Carayo,  ó Mandarín  tiene  v 


rías  p reja  o u c ion  e s,  u n a s p re  p p fi  t i v as , y otras  pofpofitivas,  y 

chas  dc  ellas  entran  advcrhlalmentí  ert  la  nrar  ¡nn  A Jj$  nr 


chas  de  cllw  cmtfa  ad v;ibií|mcnte. edi ,U  oracioo.  A 

I • I*  * • .<  **  l -r  * 4 h , *>’,  ! • 1 .xj  • * x~‘t-  ;1  Í-  5 ff  1,  , % - , 


*75* 

oneS  de  acufatívo  latinas'  correfponden  en  China  las  vozes,ó 
pofuiones  antepueflas  figuientes:  t es  en  China  Iñ:  con* 

, adverfus , en  China  ion,  Ke,  ó tdi.  arca,  prope,  Kín.  Propter, 
ií  goei  ní xa  ta,  por  ti  le  mataron;  también  equivale  al  pro  del 
ativp  latino: -goét  cu  che  ky,  ^ruega  por  los  muerto?.  Per , es  /*: 
ns,  es  Kúo : ver  fus,  es  tdt-,  vel , hiíng-,  túi  xan,  ázia  el  monte. 

Otras  del  acuíativo  latino  ion  pofpofjciones  en  el  Dia- 
;o  Chinito:  v.  g.  ínter,  chuñg,  vel,  Kún:  fin  k ten,  entre  los 
^bres.  ¡ntra,  es  ntíi,  vel,  ¿y,  k/rí  ly,  dentro  del  quaito,  ó cel-* 
Super,  xing.  Infra,  hti.  Extra,  vii:  Vefl,  héu.  El  hti  Chino 
íivalc  también  al  fuh  latino. 

A las  prepoficiones  latinas  de  ablativo  correfponden  las 
zís,  ó prepofieiooes  Chinicas  figuientcs,  que  ion  prepofitivas: 
i c$  id:  E,  ex,  tú:  á la  De  le  correfponden  chu,  vel,  Uhtí ; (hti 
a K ‘ing  láy,  bajó  de  los  Cielos.  Al  ame,  ó eoram  correfpon¡* 
i ttíi,  ó chien-,  ttít gb  xac  leab ; dixolo  ante  mi.  Al  pra  le  cor- 
ponden  K«ó,  ó xing.  A la  prepoficidn  In  |dc  lugar  le  corref- 
ndc  tú:  y quando  no  conota  lugar  es  inx-iü gb  mtn,en  mi  nó- 
!.  A la  prcpoficion  cum  latina  le  correfponden  en  el  Dialtdo 
tino  tung¡  ho ; k úngytú,  y el  tíucon  los  verbos  de  decir,  ó léf 
i:  porque  es  lo  mifmo  que  corar»:  ni  tung  ta  k tú,  ve  con  él. 

§.  II.  De  los  adverbios  del { Tagaljfmó . 

y Unque  el  adverbio  tomó  fu  denominado  del  verbo  aquiS 
\ figue;  en  la  lengua  Tagala  unos  adverbios  fe  anteponen, 
uros  fe  pofpooen;lo  quai  enfeña  el  ufo  de  la  lengua.  Muchas 
las  raizes  abfolutas,  y limpies  pueden  fervir  de  advcrbios;_y 
mifmo  fe  diícurrc  de  los  adgedvos  de  qualidad  compueftoa 
ti  mía,  que  ellos  miímos  aunque  fean  nombres  adgetivos  puc- 
n fervir  de  adverbiales,  pues  jcarccen  de  adverbios  de  eñe 
Z)  y no  los  tienen,  como  los  Latines,  Griegos,  Cántabros,  Q 
pones,  que  abundan  en  adverbiales  de  qualidadcs. 

# Los  Chioos  para  explicar  el  tiempo  prefente  de  horas, 
is,  años, &c. ufan  de  la  partícula  K«i:  efle  prelente  año^  K«í 
-n.  En  eñe  dia,  ó oy¿  En  cña  tarde,  kia  vuin.  [En  cftá 

[noche. 


V 
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"ó  CkS  kf  1/ V' ki*eM-  ¿ ,t 

to  k n ke  vel,  Kw  chie,  y pofpuefla  la  partícula  k uü  al  tie 

p ue  c jgai  iar  el  jntcrmcdio  con  alguno»,  v g cha'o'Kt 
por  la  manana,  Sce.  6 ’ ®' { 0 iV 


Adverbios  Tagalos. 

Luego  al  infiante,  al  punto, 

f&e.  Capa?^¿iaca:  Ictit  pala  • &ht 
pal  a:  tambin£\\  cagyaty  Cap  age  o- 
u¿\n.  ¿re. 

También  fe  componen  con 
fa:  Ja  maquita  acó  niya,  ¿re.  lue- 
go que  me  vio. 

Luego  derrepente;  caracara- 
ca\  caalam  alctm  [ppj  carininfa. 
guinfit  ¿re,  * 

Con  tinuamete,  marungdun^ 
tnarala.  Siempre,  torit,  Para  fi- 
emere,  m age  a guian  man  , rnag- 
pxrattn  man  faan:  caylan  man: 
fñagpaíoloyí  ¿ re . 

Venantes^  cangrina:  Luego, 
Jaca:  de  aquijaun  poquito,  ma- 
tnaya¡  vel^  mamaya  n?ayay  ¿re. 


Adverbios  Chinos. 

Chiéu-,  luego  al  inflante:  I 

goque  le  aporrearon,  fallec 

ti  ta  chieu  cu  leio.-  En  on  i 

tantef  o momento,  ic  xi  K ie 

En  poco  tiempo,  po  K ten: 

poco  tiempo  no  fe  hazen  n: 

chas  coíasj  po  kieit  chó  po  te 

ctí% 

& 

En  todo  tiempo,  xi  xi  moei  i 
Entonce?,  ni  xi;  ni  XÍ  chte 
Den  antes,  poco  ha,fa>¡g  ch 
chati  po  k tai. 

Continuamente,  chati?  cha?. 
Cada  vez,  noa  chú.  - Como  d 
ante?,  chao  kie'rv;  y k iéu,  ¿re. 

De  ante  mano,  ni  fien.  Hal 
el  fin,  tic  chuñg.  Por  ahora,  el 
añg  chíéu.  Halla  ora,  taó  Kt 


De  ertc  modo  fe  pueden  íaear  otros  muchos  adverbios 
tiempo;  pues  las  miímas  raízes,  ó abíolutos  pueden  en  el  Ta| 
log  ícrvir  de  adverbiales:  v.  g.  Ayer  al  mediodía,  cahapunnah 
tanhxlt.  Ayer  por  la  tarde,  cahapun  nang  hapun.  Toda  la  noch 
tagab-y  nagdamag.  A la  mamna,  (a  umaga.  A la  Urde,  manto, 
manto.  Harta  ahora,  hangan  ñ -rayón,  tnagpañgayon.  Dos  dias  1’ 
iamactlua-,  ¿r  fie  de  alijs , con  la  partícula  ca  antepuerta  para  ti 
po  partido;  y vezes  hechas;  con  el  ma,  ó na  macalua , vel , nac 
lúa  dos  vezes:  maca  antrn , íeis  vezes,  &c.  y efta  miíma  compo 
don  de  rna  (que  muchas  vezes  es  patticula  de  futuricionj 
jbara  dias  venideros,  macalaua , deípues  de.  mañana,  &c. 
s ' El  adverbial  interrogativo  de  tiempo  le  componen  los  T 

r-  * ’ j i ' - t ry  ^ 
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os  con  el  caylan>  Qaando?  El  qual  firvc  pira  todos  tiempos, 
a explicar  la  voz  guando  firven  el  ta  en  coropofidon  ton 
av  U$  raiz.es:  caiyat:  el  nang  para  tiempo  pa(Tado(  aunque 
igan  el  tiempo  figurattve , vt,  Nang  moquita  co,  qttando  yo 
DJ  Nong,  Ntong,  le  ufan  como  demonllrando.  Para  clin» 
nedio  ufan  dtl  ¡acaling,  ( amantalang , iouing  di,  entre  tanto 
i no;  callan  man,  en  algún  tiempo:  cuitan  man  di,  en  ningún 
npo.  La  interrogación  de  quintos  fe  hazen  coo  tlan,  y la  de 
into  con  'JAI age. vio. 

< Los  Chinos  la  intertogtcion  de  quantos  [quiodo  es  cipe* 
ja,  y determinada,!  la  tuzen  con  la  partícula  Ky  antepuerta, 
s fi  la  interrogación  es  genérica,  y indeterminada  añiden  el 
vt , Ky  nicni  Quantos  años?  Ky  kd  vi  vi*?  Quintas  horas? 
i anto  tú  mpc?  to  xao  K ten?  vcl,  Ky  to  cháng  kr¿«?  Para  decir 
qué  tiempo?  en  que  hora?  &c.  lo  explican  los  Chinos  coo 
K\n  no:  En  que'  tiempo?  xín  mo  .vi  he'u}  En  qué  hora?  xin  mo 
vcl , nhx i,  &c  Quanto  tiempo?  También  fe  dice,  lo  xabYjtul 
\ to  xao  ching  k ten.  A la  interrogación  de  quantos?  Si  lo  que 
?rj  gunta  tiene  partícula  propria,  le  pone  efla,  y fino  la  tiene, 
jone  el  kd  poípuerto.  ky  kd  ? Quantos?  ky  to ? Quanto?  ky pucnl 
pantos  libros  ? 

Aqui  (e  debe  advertir  que  los  Chinos  tienen  dos  particu- 
que  ion  como  adverbiales,  y muy  uladas  entre  ellos:  La  puf 
irla  jen  firve  para  mudaos  adverbios  afirmativos  de  qualtdad, 
tros  modos:  v.  g.  k *í  /éa;  convenientemente  : chtíjen,  clara- 
rme, ó (in  duda:  Ciertamente,  K«o  jen.  Debidamente,  6 eS 
bido,  chtíjen ; tnagjen ; k ti  jen.  Derrepentcmcnte,  hoyen.  Dfi 
■a  fuert?,  o manen,  pie  jen:  De  la  müma  manera,  i;  jen.  For* 
dmente,  mu  jen:  Materialmente,  che  jen : y affi  de  otros,  como 
yen,  no  fiendo  aífi,  &c.  grujen,  aealo:  huon  jen,  alegremente. 

La  partícula  tang,  que  correíponde  á la  nuefira  caflelU» 
, 6 latina  tan ; tiene  el  mifmo  uto  que  entre  Csrtcllanos,  no 
i bueno,  po  tíng  hao:  no  tan  alto,  po  ihng  k-ro,  &c.  Entre  los 
linos  ordinariamente  fe  antepone  el  adverbio  al  verbo:  vt,  k»d 
i Ut  leao,  realmente  vino:  reza  de  efpacio,  min  min  nién  k ing: 
cr  b;  aprifa,  K tí é fie.  Mas  qaando  quieten  uíac  del  verbo  re, 

R r aue 


i73 

adv«  ibí°edn  H r “'f3-rz,r;  colcc8n  a!  vfrb0*  y <Jc fpucs  al',,, , 

lo  ¡ r lí°'  wá">  comc  oc  c/pscio:  c¿ó  í¿ 

lo  1.120  p£rfc¿Umenie.  * • 


§. 


2^2  2)^  oírox  Adverbiales  Indijerenti 


Exclufíyos  Tagalos. 

Poto  mis,  ó menos,  hamac: 
poco  3 poco,  otay,pagloay  louay, 

UOl,  &C. 

Da  dpacio,  y no/:  di  ha»,  lo- 
»*Y-  himan ; baya,  km  ay , ¿ye. 

Singularmente,  ó excepto, 

bocoy ; lamang  ; fubali  ¡ liba n¡ 
bageus-,  bulinia , ¿j-r. 

Apenas,  por  poco;  Bauat; 
bulinia ; bihira 5 datha-,  ha- 

/os,  bahaguia , por  poco:  B;/¿«; 
ttgalingali. 

Contra  razón,  alang  alang-, 
o por  rcfpe¿lo. 

No  oblante,  baquit.  Como 
el  que,  najahol.  Baila  ya,  fucat 


Exc'ufivos  Chinico'. 
Fuera  de  ello,  ó ¿mas  de 
to,  5c  c,  i cu:  hng,  líng  v .i  i. 

Ni  mas,  ni  menos,  k*n  k 

Forzofamente,  pie  jen-, 
kívg. 

Extraordinariamente,  fi  cb.i 

Solamente,  tan  tan ; ch\. 
Proprhmeí¡te,/>«fw  iéng. 
Por  poco,  hit»-,  chtáng  k 
cíluvo  para  morir,  ta  hiten  cu 
Un  poco  mas,  to  fie-,  tan 
quanto,  jo  kan. 

Un  ciia  fi,  y otro  no,  Ke  y 
ke  je  la  i,  un  dia  vine,  y otro  n 
Determinadamente,  Y.ie» 
tingy,  twg  xe\  k te®  fin:  ¿re 
En  particular,  cu hia.  Baila  y 


n aé 

Aflj  qoe;  apena»;  luego  que,  pi  Icio:  itu  lelo.  Kéu  le  lo] 
cagyat. 

Los  Carayos,  o Chinos  para  ias  partículas  condiciona 
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üfan  de  efiasdos  partículas  jo  xí,  jo:  vt , fi  él  viene,  i re  yo  Iurg 
jo  ta  lat%  go  chieu  K id.  Eftas  otras  tres  partictiias,  que  fe  fíguc 
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íigumcan  dado  cafo  verbi  grada,  exempli  gratis:  laá ja:  vtl,y 
íiyu,  y t\ py  fangt,  vel,  py  i{\.  Para  / apuesto  que  ufan  de  la  p, 
ticula  ky  atí:  y para  aunque,  de  las  partículas  fui,  fui  jen,  ni 

kiéu,  po  chun,  aunque  lo  pidas  no  íc  te  concederá!  K/a  iiL 
do  cafo. 

Las  oraciones  de  citando  para,  las  fhazen  con  la  partici 
chungy  chiang  ki«.  La*  cauteles  de  porqué  > con  la  partícula  g 
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fruby  Y las  de  poreflb,  por  tanto,  íce.  con  soy.  Kú¡i¿  juo 

>,  por  tanto  es  neceííario,  que  lo  hagas. 

¿os  Indios  Tagalos  uUn  del  cum  hs  condicionales, 
r.o  le  ha  dicho;  y tienen  otras  párticulas:  vi,  fi  acalo,  harina 
, vd  hmnganit,  fagano,  ¡agagano-,  (amantala,  ¿re.  Para  lascau- 
•s  ufan  de  B.iquir.-,  ¿yat.  ataño,  avong  dabelanf  &c.  Porqué  ? 
rqué  caula?  Cum  ano ? <^íno>  UlUano'i  Faano}  Ganno\  Gdaltn? 
>mo¿’  de  qué  fuerte  ? &c.  Para  el  romance  aunque,  empero, 
o del  man,  dtpoua,  datapoua,  cahimat , ngttnt:  baga  man,  fue 
>,  rn&yapa,  y cttO'j  dima»,  aunque  no. 


IF.  De  otros  Adverbiales  univerfales 3 y 

negativos . 


Tagalos. 

5e  todo  corazón,  tufa  ¡a  la- 
ve l.  Ja  boong  loob. 


ro¡4tng  ar ao,  todos  los  dias,  pralo  por  junto. 


Garayos,  ó Chinos. 
Sumamente,  xe  fuin.  Porju« 
to,  chunga  ni  c hung  wá/,  cotn« 


, # 1 wv 

io  frequectativos  de  tieni' 

duplicada  la  raíz. 


ida  dJ2;  rotang  taon , cada  a-  En’todo  cafo,  rúo»  jen: chica 
vcl,  arao  arao,  cada  dia,  só  vúa». 

En  todo  lugar;  chxx  chá;  pie n 

thá,  cú  fang,  xing  hía , ¿re. 

• En  íutm,  ch'mg,  ú ^hitnr.  6 
ninguna  manera:  dima • finalmente.  Sin  difiincion,'  po 
a y [aman.  En  ningún  tiem-  Ai».  Todo  el  áu,ching  je-,  ihunr 
caylm  man , ¿re.  Los  adge-  je. Muchas  vezes ,to  chia,to pié». 
'*  firvcfi  también  deadver-  &.  Nada,  chtiis»  vu-,  <im;n¡  fal- 
**•  , tí,  oi  íobra,  ka»  kéu,  &c. 

Los  Chinos  h.izen  nniveiíalidad  con  los  nombres  mime- 
s,  como  íucccde  á los  Japones:  efios  con  el  iht,  y con  el  xe n 
c es  numero  de  mil]  componen  muélaos  nombres,  y hazen 
10  univeríalidad,  como  lo  diximos  i la  pag.  43.  del  Arte  del 
so.  Mas  los  Chinos  ufan  de  la  partícula  pe  ( que  es  tientol 
! muchos  univerfales;  pe  xéut  todos  los  animales  tetreftres:  te 
>,  todas  las  frutas,  &c.  - 

Las  panículas  negativas  prohibitivas  entre  Chinos  fon  po 
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UÓ:>V0  Vito:  Vtt.  mva  es  para  m3yorelegancia;.e!  pe  U6  mas  < 
ainacio,  y los  demás  para  la  letra,  ó eícritura:  ni  po  taó  c¿ó; 
quiero  que  lo  hagas.  Las  negaciones  univeríalcs  lasíuclcnl 
zer  con  las  partículas,  tu,  yoiut» , cbiue,  vúam  y íe  an  teponci 
la  negitfon  po,  y citas  fignifican  de  ninguo  modo,  por  ning 
cafo,  & c. 

Las  negaciones  que  llaman  abloluüas  entre  los  C hinos,  I 
fe,  fu  foe * vu'.  el  fj , es  no  ler.  A mas  no  poder,  mo  nii  , 
Aun  no,  »í  ehéng:  po  cbéng:  hb&n  uí.  No  es  el  que  vino:  fy 
He.  Quando  le  u¡a  de  la  negación  mo,  la  anteponen  al  ¡tu,  ai 
queco  las  tierras  de!  norte  no  íuekn  poner  tai 

Los  Tagalos  tienen  pocos  verbos  negativos,  como  ay 
no  querer,  ó no  acertar  con  lo  que  quiere  decir;  uala , no  ter 
6 no  eftar.  Salí//,  no  encontrarle  dos  que  iban  á veeríe.  Di 
•vel,  b'tqo , no  cílár  acoílumbrado  á hazer  alguna  cofa:  anhtn , 
importa:  lamang,  no  mas.  Baquit,  no  obílante.  iMy  auan,  no 
y tal  qual  partícula  adverbial;  por  lo  qual  como  todos  los  veri 
Ton  afirmativos  fe  valen  de  las  negaciones  para  hazerlos  neg 
Vos**  v.  g dtlt,  indi,  di,  y la  partícula  man  poípuefta,  quefignifiea 
También  tienen  fus  partículas  de  prohibir,  ó vedar:  y 
tlQ  reputadas  por  adverbiales:  v.  g.  D ottag,  bouag, , Daban  dang 
¿re.  Las  quales  firven  rambien  de  condicionales  negativas,  y i 
Ijifican  fino  es,  fino  fuer?,  &c.  Como  liban,  fubalt , tum  dañg 
eum  di,  &c.  Aquí  íe  reducen  otros  adverbiales  ilativos;  ca 
Por  ventura?  Dienta,  íegun  effo.  Cayañga  y ata,  y aun  por  eííc 
por  tanto,  v el,  haya,  c.iyh,  ¿re.  Por  ventura,  i^ipan,  opan,  »i 
baga,  Diua,ua-,  taya , ¿re.  uí  :u>a 
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§.  y.  T)e  los  <tA dv  erbios  de  lugar . 
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OS  adverbios  latinos  ubiy  unJe%qua9quo^  qücrfúmy  (ciup 
. en  el  Tagtlyímo  con  el  fa , ó faan-,  los  quales  firven  p 
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nombres  proprioS,  apelativos,  y para  los  adverbios  de  lugar  c 
^cípondientes  á ellos,  aunque  con  eílos  te  pofpóne:  g.  fa  j 
yeito,  en  México:  ¡a  bahay,  en  caía:  faan  ca  nagmula?  De  di 
de  íaliQef  S a Mabayhay.de  Alaba) hay.  Na  pa  faan  Ji)  al Ador 
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s?  Stgub at,  al  vofque.  Sun  u dar  un  ? Por  donde  has  de 
íar:  Saan  man,  por  donde  quiera,  o pjt  qualquiera  parte. 
Para  el  adverbio  quorfum  firve  el  fs  con  el  dacá , que  e* 
a (aunque  también  íignrfica  de  cfta  parte]  A ’ aquita  ct  {i Blas 
dacon  Lilto-  vía  Blaí  ae  ella  parte,  o azu  Libo.  Para  el  ad- 
rbio  unde , de  donde  firve  tábien  la  partícula  coootativa  tuga,  /, 
anoj  tagmo  ca  ? De  donde  eres  ? faga  Paqutl,  de  Paquilf 
A citas  cabezas  pertenecen  muchos  adverbios  de  lugar;  f 
ras  muchas  raízcs  limpies,  ó abíolutas,  que  pueden  íervir  de 
vcrbialcs:  dinifa  filtr,  aqui  en  el  apoíento:  dito  [a  hayan , aqui 
el  Pueblo.  Dtyan  f a hondot , allí  en  el  monte.  T)oon  fa  dagat, 
illá  en  la  mar.  Dap’t  dint,  de  ella  parte:  daioa'oon,  de  la  otra 
:te.  Hangan  faani  Hada  donde?  Hangan  dito  Ja  hayan , hafia  el 
oblo.  Ptri  i Ja  i ahíla , á efia  paite  de  aquí.  díagcabtcab¡lat  i en 
mbas  partes:  también  aqui  le  reducen  otras  rdzes  limpies,  q 
ren  como  de  adverbio»  de  lugar,  aunque  fon  vozes  nomioa- 
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Diyan  faytaas:  ay  arriba:  d« 
fa  yhaha:  alia  ab<jo. 


B alang  naquiquita  co¡  ynrhiu- 
gutl  co  ¡a  mafantky  todo  lo  que 

es  vifto  de  mi,  lo  hecho  á ma- 
la paite. 

Sa  catian^  á b mano  dercchs; 
/i  t&linAs  i la  iz  juk  rda. 

O vcrbalizindclos  con  las 
partículas  de  las  cójugacioncs. 
f úQ unan  anís  á la  mano  de 
techa:  7.  a£tiv\  Houag  cang  pt+ 
laliua^  no  eches  para  la  ízquia- 
d^&c.  “ 

§•  VL  De  la  Inter j eccion. 

^Omo  h interjección  explica  los  varios  afe£to%  que  ay  en  el 
animo;  unas  interjecciones  Ion  de  mofa,  burla,  alegría,' 
liúdo,  triíkza,  admiración,  fetvor,  &c.  y rigen,  ó nominati- 
O genitivo,  v,  g.  Payi  acó  fa  laqutng  faquiti  Ay  de  mi,  cj  gran 
)ajo ! <^dha  ti,  vtl,  aba  mo,  enm  nao, y mapacafamM  Ay  de  ti, 
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Dini  fa  y laya-,  aquí  en  la  par- 
le arriba,  &c. 

D yto  fa  ylalin  nang  y!og , aquí 
lo  profundo  dei  rio. 

’JMag  tuhig  ca  fa  panlo'tnauan 
3)  echa  agua  en  el  aguama- 
nil. 
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fi  te  pierde»,  o condenas,  t ^4ha  mo,  cum  di  en  matóte  Kf  dé  t 
Í1  PO  aciertas.  Sa  laqutng  pagea  ftret.  O y que  gran  dcftruction 
Otras  de  exortar;  ea,  dali  cana,ea,  agedum.  iylba  ttyon 
mtgbaca . t^íroy,  aroy-,  hau,  que  ím  como  de  fentimiento,  d 
triíleza,  ó dolor,  \_siroy  din,  tt  aroy  ang  tauag  nang  mayfaquit 
Ay,  y mas  ay,  dice  el  enfermo.  Las  de  cícarnio,  ó mofa,  íon> 
ea,  Y t Yico,  han*-,  otras  de  burla,  cc  mo  ha,  hay,  tri,  artfo , arta 
otras  de  admiración,  como  B ¿paa,  Ayas,  De  la  interjección  y_/í 
f pronunciada  con  vigor]  ulan  quando  no  quieren  alguna  cofi 
y lo  mifmo  acaece  algunas  vezes  con  C y:  De  la  E:  uían  muchí 
vezes  dando  á fgnifior,  fi  lo  entienden,  ó f«ben,  &c.  De  la  L 
Ulan  algunas  vezes  queriendo  dar  á entender  que  6,  oque  Ii 
conceden:  y en  diftinros  Pueblos  ticncu  diflintos  uíos  de  ínter 
jecciones:  II  ñaua , es  de  defiero. 

* Los  Carayos,  ó Chinos  para  fus  interjecciones  ufamd 
las  partículas  pha,  6 chie , ó Jote  hCr.  thie  hit,  kí»  leao,  ¿re.  D 

que  los  Europeos  ufan  muy  pocas  vezes. 

v>^  \ * - ♦ 

§•  VIL  De  las  Conjunciones . 

LAS  conjunciones  atan,  y traban  las  oraciones,  aunque  n< 
los  cafes,  como  lo  advirtió  Nebrija:  Las  conjuncione 
copulativas  entre  los  Tagalos,  fon  ett,patt,fampon,  que  figoifi 
can  7 . juntamente  los  quales  fon  también  adverbiales:  A eflo 
íe  pu>  den  reducir  2Yj,  Nang,  en  (cntir  de  muchos  Tagalyífas 
aunque  otros  los  ponen  por  genitivos,  ó notas  de  genitivos 
Cami  ni  hhu,  yo,  y Blas.  Sa  attn  nang  alipin  itong  bihay,  efiaca 
ía  es  para  noíotros,  y el  Eídavo.  Efta  voz  bago  la  íuelen  ulai 
también  como  copulativa,  y en  efie  fornido  fe  podían  aflignai 
por  «ontunciooes  copulativas  muchas  partículas  adverbiales,  c 
fegun  fu  lignificación  miran  á la  junta  de  do«,  y mas  oraciones 
v.g*  las  fgn'fi 'aciones  de  aunque , empero , por  moa  que,  poi 
qu  into,  v las  lignificaciones  de  las  partículas  ilativas.  Cahmyamat, 
íagcus,  fue  dan,  baga  man , (JM  ¿bango,  biffat,  halos , por  poco,  ta- 
hbhafay,  por  quanto.  Cayo,  por  efib,  t . \ 

Las  partículas,  O,  tum,  que  entre  los  Tagalos  firven  p na  jas 
: ...  proPO* 


•oficiooes  hyppetetícas,  6 condicionales,  ó para  las  bracio- 
jue  los  Grammaticos  llamande  Aviando',  ion  conjunciones 
antivas,  ft  Wat  lum  ft  Lingo,  Blas,  ó Domingo.  A efla*  /e 
Jen  juntar  ¿iba n,  bagcus,  tumdi , atlt , y otras  exceptivas,  y 
iieiona'es,  fagano,  faca/i; 

Los  Chinos  tienen  una*  conjunciones  copulativas  de 
bres,  ó términos,  y otras  de  proporcione.*:  De  nombrrs,  ó 
tinos  ion  k'C,  p ng-,  para  propcíkiones  fon  ib , uu.  A mas  de 
¡ copulativas  ufan  del  te,  para  la  cfctitura,  y del  ú/,  para  ef* 
ira,  y para  locución  mas  ckgarte,  copulando  propof ch  nes, 

> vezes:  Otras  vezes  en  iugar  de  conjunciones  ufan  de  la* 
oíicionts  de  ablativo,  que  f gnífican  ten,  vt , tu,  tung,  hot 
g,  como  lo  hazen  los  Japones  tea  la  prcpcficioo,  ó aiticulo 
' lo  dexamos  dicho  4 la  pag.  1 18.  de  fu  Arte. 

Las  disyuntivas  fon  hoe,  vel,  hoe  (he:  y íc  luden  redupli- 
có repetir  dos  vezes  en  la  oración. 

1 ’ . < 

FUL  De  de  h Ligafyn,  ó Ligamett . 

Unquc  la  ligazoo  de  7{jg,  ó g , fe  pone  en  la  oración  Tagi» 

¡h,  la  omatus caufa  en  muchas  ucafioncs;  es  necefiario  poner- 
:mpre  que  ay  relativo,  porque  de  otra  fuerte  mudara  el  fea* 
de  ia  oración;  es  verdad,  que  ta  nbien  firveo  de  relativos 
quu,  quod,  la  partícula  Na,  Nang , y Sa,  como  fe  dixo  en  el 
:o  primero;  mas  ellos  también  loo  artículos  de  cafos,  y pa- 
iferenciarlos  de  íolo  tales  atticulos,  firve  la  ligazoo,  vt,  ten* 
y&nti patebtt.  Es  verdad,  que  el  relativo  tal  qual  vez  fe  íucle 
imir  con  eílos  artículos;  y aun  fin  ellos : vt,  tumaneng  cu  /4 
ta,  tum  muy  ypagbili,  pregúntale,  fi  tiene  que  vender,  ó ay 
vender.  * 

Otras  vezes  tilos  relativos  fe  hazen  fin  ligazón,  porqut  Ja 
zon  de  2 \g,  fon  finales  de  las  miímas  cutioncs,  tunque  en 
ejantes  calos  admiren  la  media  lig»2on  oc  2fa,  que  firve  de 
tivo:  balang  ybotor  mo,  ybibtgay  co  cay  B/at.  Balar, g dtli  malí- 
\ (a  mahul  na  Virgen,  ay  eolang  falar ,el  que  no  ÍC  alc- 

tbttla  Vii^cn1  M.ts  deígracudo.  En  el  Vocabulario  ay  mu» 

l'--m  chas 
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chis  ór?cioties  traducidas  en  E /‘pañol  con  relativo,  no  folíer 
eneljagaiog,  yay  oirás  relativas  en  e!  Tag- log¡  y bueltas 
Efpmo,  fin  relativo;  t ^tlm Ja  tatlong  ptrform  ang  nacatamn 
ttp>  0-t.  Vide  Vocabut  ® 1M  - 

Aui  entre  relativos,  como  entre  otras  raizcs,  y nombr 
la  regí  i mas  univetla)  para  el  ligamen  es  li  figuientc:  Quandc 
vocaolo, antecedente  íe  acaba  en  confonante  le  intercala,  y n 
te  entre  las  dos  dicciones  Na ¿ y lo  mi/mo  acaece  quando  la  <j 
cion  antecedente  acaba  en  dos  vocales;  ó quando  firafza 
Ag:  Ollar  ¡Un  na  arao;  Malimlim  na  arao : ^írao  na,  yquinabtu 
na  magulti  Maltuanag  na  arao , y el,  arao  na  maltuanag. 

Quando  el  vocablo  antecedente  acaba  en  vocal  íe  ini 
cala,  ó liga  con  % foreng  lagang,  cuchara  de  nacar:  longgt 
ntaldhm \ cueba  honda:  b<igyong  mAlac¡ui^x^x\  tépeftad  de  vii 
tp,  Quaodo  las  dicciones  acaban  en  2\(,  tolo  íe  les  añade  le 
Urtuing  gartng,  Imagen  de  marjíj. 

No  cbftante  ícr  ellas  reglas  generales;  quando  al  vo 
blo antecedente  íe  le  figueel  adverbio  certitudinal  agitas  u 
vezes  no  admite  ligazón:  y al  negativo  uala , le  dexan  los  Ind 
muchas  vezes,  con  una  Idamente,  ualan  tubigy  otras  vc¡ 
Co  clh:  y otras  con  N^g\  ualan  loíohor an\  nel, , uala  cangt  ¿te.  L 
paíTivas  (excepto  en  relativos)  luden  muchas  vezes  no  admi 
ligazón,  como  fe  puede  ver  en  muchos  cxemplos  del  Vocal 
Lo  cnilmo  acaece,  quando  en  la  oración  ay  algunos  pronos 
bres,  v.  g.  p apadondomn  n,o  fi  B loa  ntng  manti  ehyan  fa  bigay  ni 
manda  a Blas,  que  añada  un  poco,  á lo  que  te  dió.  Fin 
mente  ella  es  materia  de  confufion  en  difiintos  Pueblos;  v 
ülo  de  cada  uno  de  ellos  le  ha  de  acomodar  el  Miniílro. 

Quando  luele  íeguiríe  arti-ulo  ang-  |j  dicción  anteci 
dente  no  íuele  admitir  ligazón  (excepto  fi  es  relativa]  de  qi 

en- el  Vocabulario  ay  muchos,  expropiares ^VideVocabul- 
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LIB.  IV 


Syn taxis  ± a? alidunu 


os  tagalos  imitan  a los  cas- 

telhnos  mucho  en  U colocación  de  las  vozes;  y á los  La- 
tinos  en  el  regimen,  y coftruccioo,  fervatts  fervundts  en 
a Dialedo;  Es  verdad,  que  en  la  colocación  de  las  paílivas 
i que  los  1 agalos  ion  muy  elegantes)  no  imitan  la  lengua 
Rellana,  ó romance,  porque  ella  mas  ordinariamente  íe  ex- 
n por  vozes  adivas:  Hntag  mong  calupitan  ang  falantanv  (¡+ 
at*»%bagcus  t alu pitan  tnong  ang  tam alian  mo  fa  Pan^tnoon 

s><  a*co  del  pobre  llagado,  antes  aborrece  la  o fe  oía 

ha  a Dios. 


Quau- 
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de  l0*  pfr!°?os  fon  1arS*s’  tienen  áiftlnfos.  nvod 

loeof  - *oporcni,jlíS»  condicionales,  relativos,  &e.  Y eíl 
p'í"  ‘¡  % V ««««¡do. , los  A A.  liogubrraicnt,  $ V 

W FtJ-K.líodt  Ssrs  loí-ph,  Cicerón  T»|.log,  de  le  £2 

Reng.o  , de  N.  P.  S Domingo,  ó l„  obraste  &.  H.  ólib^ 

7 Grr80r'°;  d=  N-H-  StaAnoa,  yerro,  Fraociícanos, q 

imitan  la  natural  locución  Tagala.  4 

2)  no  fuhsiantiva.  cRseguí.  i. 

Dos,  ó mas  íubíhntivos  continuados  pertenecientes  á u 
cofa,  tienen  un  miímo  cafo:  pero  admiten  lig  men  (Tegun  íec 
so  en  el  Lib.  3.)  de  A a,  o de  Ng,  6 de  g,  algunos  nombrt 

a^,nS  tAPAttr  A B tas:  vtl , (1  tías  ar,g  capañr  c»  ttnank 
nagfican  nana  taga  bondoc,  los  Moot  ñdcs  fe  levantaron  co 
tra, &c.  Sa  ejM tymla  munting  baya n,  N agp apaítlsng  ang  P,  Bl 
Ja  Acq-iin  cay  Pedro  LManalo,  el  P.  Blas  me  pide,  que  ayude 
Pedro  Manato. 

Si  autem  ad  diverjas. 

Quando  el  uno  de  los  íubftantivos  pertenece  á cofa  dif 
Ic  pone  en  genitivo,  regido  del  Niy  ó IS^ang  en  los  pr< 
pnos,  ó apelativos  (legua  cfti  explicado  en  el  Lib.  i.)  y en  eíl 
x gimen  no  (olo  entran  los  íubftantivos,  abflrados,  verbales,  & 
fino  también  las  raizts  limpies,  ó abíolutas,  participios,  adget 
^05,  &C.  t xcao  noy  vel%  ang  catícauan  moy  tu  golefina  E 

*os  genitivos  oe  poíTeílioo  también  los  colocao,  y ccnfiruycn,  < 
por  dativos  de  adquificion,  ó por  abldfc  Cana  ama yenng  bolo  pi 
elle  b¿  zerro  es  de  mis  Padres. 

Aqui  fe  debí?  notar  lo  que  qtie^a  ya  declarado  en  el  Lil 

I.  fobre  el  uío  de  las  partículas  Naag^y  §a,y  loq  queda  ya  dich 
de!  líg  men  en  el  Lib.  3.  para  evitar  la  cacofonía  de  1 rrgime 
Cenando  el  da  Gaftdlano  conota  ltigar;  lo  que  fe  traduce  en  1 
T galog,  no  pertenece  á efta  regla;  fino  á los  adverbios  de  luga 
y le  traduce  con  Sx:tam  fa  caHtla\  hombre  de  caftilh:  1 San d ai 
ft  ^rmentd-,  armas  que  vinieron,  6 fon  de  Arateni?.  s 

Orando  el  de  Eípañol  denou  uíOjlervkip,  el  {*  Ts 

galoí 
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og,  que  íc  correfponde  ch  la  traducción,  es  mas  dativo,  que 
o oío:  v.g,  S nlat  fa  pagc*  autt:  mahal  na  damit  fu  arao  na  y- 
nabúbay,  &c.  Sa.fi data  ft  pagbabaca-.  Vanaba  [p;]  fa  (ulat,  1c- 
de  cartas. 


Qutndo  el  de  conota  mate  ri»,  ufan  de  Hgarrseo  (Tegun  fe 
jlitó  en  el  Lib.  3.  haliguing  bato,  pilar  de  piedra;  bihay  naca- 
, caía  de  madera:  y todo*  t ilos  Ion  redudive  como  genitiv. 
poííeífio»;  y con  eílos  miímos  le  pueden  numerar  el  de  de 
ítinencta;  y el  de,  que  conota  propriedad,  difpoíkion,  figura, 
. aunque  el  u(o  no  les  dé  ligameo  a los  mis  de  ellos:  Huma* 
> ea,  vil,  hanapin  mo  angpolot  per.  yetan,  buíca  miel  de  Abe» 

, ‘Vtcan  barí,  paUbra  de  rey:  afluí  htyop.  damtt  han. 


<iA fije  Eli  va  cum  fuhflantive,  &-C, 

Los  adgetivos  íubftantivados,  fe  conílruyen  como  elfos,' 
afana  (pt) ang  abas  nang  palos,  la  culebra  es  parecida  á la  an* 
\\í:  ga-yon  car arr.i  nang  t abato  ybtntgay  10  Ja  iantya\  <JM arami 
ong.  O puertos  con  ligazón:  twpalac  fpp)  na  tau»,  mudicdü- 
; de  gente,  &c. 

Aqui  le  pueden  reducir  algunos  verbos  dtfc&ivo»,  que 
en  geqit.  v.g.  haca,  imaginar1:  E/í,  decir;  t^ínang  Padre,  lo 
e el  Padre. nt  B las:  pinino?  Quien  lo  dice?  y otros  íe- 
jantes. 

Los  genitivos,  6 ablativo!  de  alabanza,  vituperio  de  la  la» 
idad,  en  la  lengua  Tagala  es  mas  r legante  ponerlos  con  liga* 
n;  v.g  0 tti  ca  macipagbiyaya  cay  Blas,  at  a»g  fija  ay  tauong 
laqning  loob,  malaqutn  pool  difapala ; vd,  nang  malaquin  caga- 
’n.  Saan  nangagahng  ang  pagea  mapooíin  ni  B laa\  De  dondé 
’iene  á Blas  el  1er  tan  atufado?  L aquing  cabuhalbalan  (pO 
a\  ó qnc  grande  es  tu  defatino  ! 

Aquí  íe  debe  notar,  que  muchos  de  los  cafo?,  no  Ion  ge- 
¡vos  pertenecientes  i efia  regla;  fino  es  genitivos  de  períoni 
e haze,  pues  los  Tagalos  ufan  de  raízes  ahíolutas,  y figuen  el 
;imen  verbal  con  difliefas  partes  de  la  oración,  afli  rn  las  nao* 
vas,  de  que  o«c  alguna  confufioo  esme  les  TagalyrtaSjy  p z* 
- • gao 
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gm  mal  los  cafo*,  por  no  advertir  en  ta  ínventlbi  del  Dialeflc 
y en  fus  tropos:  Naboloun  ca  nang  damitst%  tropo  metonimyro- 
equivale  i cita,  nabolocan  ang  damit  mo,  fe  ha  podrido  tu  veílid 


T>e  Sjntaxi  adjeUivi . cReg, 
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Los  adgetivos  figuen  el  régimen  de  los  íubftantivos,  c 
mo  íe  experimenta  en  los  frequentativos,  en  los  de  fimilitu 
compañía,  y otras  analogías,  y otras  vezes  íe  colocan  con  l;g 
meo;  ó con  los  tiempos  del  modo  infinitivo1  Vi  de  ¡upra , y el  f 
tabultrio.  Los  or  finales, ;'C4/Wa  nang  bzri:  Y cao  yata  angycaL 
)fa  nang  Uhaf,  juzgo  que  tu  eres  ei  onzeno  de  todos. 

Los  nombres  de  fimilitud,  y compañía  piden  genitivo, 
quando  íe  verbalizia,  fe  joman  al  calo  de  dativo.  Caftngtulu 
ni  B/*/,  feme/ante,  o igual  á Blas  en  ligereza.  Dtlt  mo  fya  caof 
(pp]  no  es  tu  competidor : C aybigan  co fiya,  es  mi  amado:  Ca 
fagan  ace  niya,  foy  querido  de  él:  Eflc  exemplo  eftá  errado  i 
el  Vocabulario;  como  muchas  «»,  que  han  de  fer  vocales,  y e 
tan  puedas  VV  confonantes  por  vocales,  affimifmo  ay  otros  y 
iros  en  aííigoar  algunas  cfpecies  mal  numeradas;  y muchos  m; 
yerros  ay  en  los  latines  macarrónicos,  que  pufo  el  Indio  ges 
dutdo  de  mal  Bachiller,  de  quien  fiaron  la  impreííion  ios  Reí 
giofos,  quienes  eran  muy  peritos  en  h lengua  Latina,  y Tagal 

A ella  lengua  íe  reducen  los  adgetivos  de  íabidutia,  olv: 
do,  dedeo,  codicia,  &c.  v.  g.  Pitahin  nang  lahat , na  timtigna 
mva,  defleoío  de  todas  las  cofas,  que  fon  vidas  por  él.  Dili  a 
taramat  j pp]  mía,  no  íoy  participante  con  ellos.  Los  mas  de 
tos  adgetivos  fe  confiruyen  con  ablativo,  como  fe  dice  cnli 
p!a  fi^uii'nte:  \^4ng  malí  motín  ¡a  caniyang  amaijucat>  vel,  dap> 
tahmoUn  fo*  nang  lahat . 

Los  adgetivos,  que  figniücan  daño,  provecho,  favor,  gr 
cia,  y fus  contrarios  íe  juntan  al  dativo:  y lo  mifmo  fe  debe  d 
cir  délas  raíz:s  abíolutas,  ó fimples  fin  compoficion,  que  tiene 
6 denotan  tales  ftgnificaeio  ies;  y lo  mifmo  ,(e  debe  dílcutrir  < 
los  verbales  tranfuivos,  y otros  participios.  Los.TagalytUs  ord 
natiaaaente  llaman  á ellos  caías  aeuíativos,  y en  realidad  vn> 


1% 

n ablativo?,  y otros  dativos:  t Mauaiin  fa,  nahibirap,  mifericcr- 
>fo  con  el  miíero.  rnandin  fa  loob  cc,  na  díco  maliwot 

ang  fagmura  niya Ja  acquin,  es  c icrtamentc  una  efpina,que 
igo  atravelada  en,  &c.  , 


De 


nomen. 


eg.3. 


Los  numerales  ordinales  denotando  como  lugar,  íc  rigen 
n Sa  en  ablativo,  ang  ycat-lo  Ja  tzlortor.  Los  partitivos,  io 
rogativos,  &c.  íc  confituyen  con  ablativo:  i^liu  fa  daluai 
ial  de  los  dos?  x^/llin  man  fa  amin , qualquiera  de  noíctros. 
d7 ¡n  man  [a  Uhaty  ay  patatauarin  din  nang  Díos^cum 
ng  cafaUnan\  vcls  eum  pagftfihan,  &c. 

Aqui  íc  reducen  las  raízcs,  que  fignifican  diverfidad:  v.  g ybx 
c.  ci  fa  babuy , eres  diverfo  del  cerdo.  E ftcyba  equivale  al  ¿Iíh$% 
hud  latinos:  y alias  non  acnotat  diverfiuum  in  t jfentia , vt 
d;  y eíU  fue  la  herej  ía  de  Arrio.  En  la  lengua  Tagala  ni  ay  he- 
ia,  ni  ay  genero,  por  lo  que  firve,  y íc  uía  en  la  Dodhina 
irifliana  délos  Tagalos:  ^ing  D tos  ama%  y , )ba  ¡a  caniyang 
aci  at  fa  Spiritu  Santo  [a  pagea  perfonasiybang  totoo^na  dilt  din 
\ngyaring  (adilihin  nang  yfang  ptrfona  ang  pagea perfona  niyong 

'i. 

t. 


Los  adgetives  comparativos  piden  ablativo,  ccmo  fe  dixo 
los  exemplos  del  Lio.  i.  quaodo  en  la  comparación  ay  junta 
comparados  fon  como  genitivos  de  pofleííion  no  regidos  del 
mparativo,  como  les  parece  á algunos  Tsgalyftas;  lino  regí* 
>s  de  U voz  bagay  ( allí  lubintelle&a,)  la  qual  voz  (ignifiea  geac* 
, efpeeie,  diferencia,  ó iodividuo,  y de  cfta  íuerte  reíuclven 
s Indios  Tagalos  fus  comparativos,  ^yilingang  mababa  fa  da- 
<r,  nang  niyeg,  nang  cabuy*  < _yl  Itng  ang  lato  tnahaba  fa  daltuang 
gay-,  fa.  bagay  nang  nyog\  cum  ¡a  bagay  nang  cabny. 

Quaodo  eflos  comparativos  íc  verbalizan,  guardan  el  tnif- 
o rcg'unen  de  fus  comparativos;  coano  fe  ve  en  la  14.  efpeeie, 
modal;  ó en  las  paííivas  comunes:  pwacamaramot  co  ft  B!m  fa 
pattr  ntya,  tengo,  ó reputo  á Blas  por  mas  miíerable,  que  fu 
¡rmano:  mimmarunung  mo  fi  Pedro  cay  B l«ut  tienes,  ó reputa* 

V v á Pe? 
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á Pedro  por  mas  fabio,  que  3 Blas:  Y eñe  mifmo  i%É  i 
Los  íuperlativos  tienen  el  miímo  regimen'  L.  „! 

■ err h,i!j" tn  axs^ofc 

L,bro  primero  Orrar  vezrs  (e  h rilan  fin  ,cginMn  d ' , *°  “ 
vtl,  «ría»  r.raar,  el  alrlffimo,  o no  ¡,  0tn  col/ 

»lM*  W-  Wtr^UírLf,*, ^ 

Wí*g*  es  oías  juño  él,  que  Pedro,  ó Je  , * . . 

f47" hA  m*h*laV“  (*  Jb*>  <£«  es  muy  preciólo,  ó mas  p 
Cío  (o  de  lo  otro,  o que  lo  otro.  Udan  cabutj  fa  labal  ,5  í 

l.ndo  entre  todos,  ó el  mas  lindo  de  todos.  Udan  eabibtZ  { 
muy  pelados.  64S  1 

Otros  modos,  y phrafes  tienen  muy  ufadas  ton  los  v 
bos  v.g.  Lutado f a.  hanapin,  ay  mas  debilitarlo.  Lutado  U i 
Tardan  natía,  ay  mas  que  lo  experimentemos.  O con  el  ma»L 
V.  g.  mamón g buttuan  nattn,  ay  mas  que  lo  dexemos. 

cl$segld  4.  Subjlantivo 

. E!  Verbo  aL  quando  fe  exprdfa  en  la  oradon  rige  d 
nom, ñauaros,  como  el  verbo  íubíhntivo/»/»  « Aaifien 

inducen  mey,  ó may  por  tener;  y fu  contrario  «*/¿,  no  ten. 
También  íc  reducen  a cíh  regla  las  oraciones  de  2 Sjguin,  q 
íc  confina  yea  con  dos  nominativos,  como  íe  vé  en  fu  coniug 

■ cion.  C jMey  tang  pilad.  Tienes  plata  ? cJJ taj  can g pinagnacasa; 
art  nang  capona  mo  tauo  > Has  hurtado  la  haziendo  de  tu  Proi 
mo?  También  fe  les  puede  dar  la  cooflruccion  de  dativo, óabl 
ttvo,  uala  cay  Pedro,  uaU  fa  aquin,  no  eftá  Conmigo  &C.  * 

/lqui  fe  reducen  los  verbos  perfonales,  y de  llamar  i fin 
. litad  de  la  latinidad,  fino  ang  paÜgdan  mo  \ Gomo  te  llamai 
t Mapapdar,  ang  manga  palagAy  na  loob ; at  ang  fila,  y.  panga 
ganlan  anac  nangTDioy.  bienaventurados  los  manfos  de  corazo 
porque  ellos  ferán  llamados  hijos  de  Dios  (Citer.  de  ora.’)  *» 
mmarurunung  f¡ la , at  tinatttmg  m*foa  marurunm g,  qtti 

tur,  & vocantur  ¡apuntes.  2 


I$l 

T^egla  5-  del  V erbo  Intránjitivo. 

El  verba  intcrefl , y referí,  fe  pueden  fuplir  en  tal  qtial  mo- 
% cotí  el  unían  adverbial,  que  (ale  de  ano-,  anhtn  co  tyan,  no 
t importa  á mi  ello;  aunque  le  'c  pueden  dar  otras  phraíes  en 
fignifieadon:  vt,  anhin  mo\  Para  qué  lo  quieres?  No  (e  me 
nada,  &e.  yes  como  paílivo,  y rige  genitivo  more  pa/sivoru. 
anibicn  íe  pueden  íuplir  con  los  compuellos  tó  la  partícula  c*t 
ñas  ello  es  propriunente  tocar,  pertenecer,  ] ó con  otras  raízes 
: propria  fignifieadon:  Cabufahan  mo  ñ^ayen  fa  U mefaban, 
ira  te  toca,  ó pertenece  leer  á la  mefa.  r a aqaing  naoocol  y t»,  i 
i me  toca,  ó pertenece  efto:  Catongiolan  mo,  tu  tarea,  petts* 
cncia,  &c. 

En  dirtintas  eípecies  ay  verbos  intranfitivos  íegun  fu  flg il- 
ación; como  fe  ve  en  las  conjugaciones  de  las  particu'as  con 
s verbos  frequentativos  intranfitivos,  con  los  incoativos,  y de 
lalidades,  á los  quales  no  fe  les  íuele  añadir  atufativo  de  trata- 
ion:  v,  g,  T^jgpapacabangal  acó,  de  propofito  me  higo  tonto, 
nc  finjo  tonto:  Nagbahañgal  bañgatan  acó,  yo  me  finjo  tonto. 
mgmahaUgal  acó,  me  buelvo,  ó me  voy  haziendo  tonto, 
bingal  acó,  acafo  me  hago  tonto.  Hmahaugal  quita,  te  tengo 
r un  tonto. 

Entre  ellos  verbos  intranfitivos  fe  numeran  los  de  la  oda* 
efpecie,  (que  llaman  neutros  vulgarmente)  que  fon  intráne- 
os, ó como  los  que  la  htinidad  llama  cognata  ( ignifcationis ; 
es  pueden,  y tienen  tranfidon,  y fus  pa divas,  como  fe  véa 
la  conjugación  del  Libro  íegundo.  ?{dfafalatan  ca  nang  pa* 
i ; at  palay  ding  ang  quina fafalatan  co,  tu  tienes  neceífidad  de 
•oz,  y yo  también  cfloy  neceíTitado  de  arroz.  daqmla 

tg  cafalatan,  ang  yquinapaghihirap  cong  lubba,  mi  grande  nc« 
fiidad  es  motivo  de  padecer  yo  mucho. 

Eflos  verbos  de  la  odava,  no  fo!o  tienen  una  acción  fino 
uchas,  como  fe  ve  en  las  conjugaciones  del  Lib.  2.  y con  ef- 
naultiplicidad  de  acciones,  y traníkioncs  fe  prueba  con  Ne- 
ja, no  datfe  verbos  neutros^y  en  el  Tagalyímo  con  mucha  mas 
sé,  pues  fiedo  las  raizes  jndifctcntcí,  puede  recibir  diftintai  p»r- 

ticil- 
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‘Dulas  por  üooac  (can  adivos  con  fu  tranficion,  y régimen  d 
caíos,  como  todos  los  demá*  verbos:  v.  g.  Njhuhunghan^  u 
te  vas  haciendo  necio:  T^acabuhuugban  ea  fa  aqutn^  (por  la  quat 
ta,)  mchazes  andar  como  necio J'vel,  quinabuhuu ganan  mo  act 
%_/ínong  yquinahubunghang  mo  Ja  aquirt  } Porqué  me  hazes  ar 
dar  loco  ? hitnuhunghang  quita , tengote  por  loco,  ó te  hago  an 
dar  como  loco:  paliiva  primera  de  /».  y^inong  yftnananahilim 
Ja  tba'  De  la  primera,  i^Jnoi g yquinayyyt  me}  4. 

Lo  miímo  que  fe  dice  de  los  adgetivos  de  qualidad  vci 
balizados,  fe  debe  entender  de  otras  raizes,  ó verbos  intranfiti 
vos,  o de  propria  paffion  períonal,  ó acción,  pues  las  miíma 
partículas  las  conflituyen  en  aélivos  de  tranficion,  fea  reípeéh 
de  la  acción  que  en  sí  recibe  la  petfona;  [como  fe  dúo  en  c 
Lib.  fcgundoj  ó lea  relpeéto  de  otra  perlona,  á quien  paila  la  ac 
cion.  De  la  raíz  logan  (pp)  pelarle  hombre,  ó animal;  «a  loget 
a»g  bobee  mo:  velt  Umgmogon , te  pelaire,  6 fe  te  cayó  el  pelo.  Ni- 
logonví  a ng  olo  moy  (e  te  peló  la  cabeza:  maloyon  Ja  bohoc  mo  a»$ 
tub¡ g MAyrtií,  ¿re.  y affi  de  otras  raizes,  á quienes  fe  les  di  e 
ác.uíativo,  no  folo  en  lu  lignificación  propcia,  fino  en  la  meta* 
phorica;  fcgtin  la  partícula:  Nsgcabibuy  cuyo  mng  oJip%  perdi(« 
teis,  do  falifieis  coa  el  pleyto,  &c.  ■ " ; 

d^cgla  6.  del  V erbo  Atlivo. 

De  lo  dicho  en  la  regla  antecedente  fe  infiere  el  regimet 

del  verbo  aflivo,  ó atulativo,  que  por  elfo  tiene  aíli  la  denomi 

nación;  y no  íolo  los  conjugados  con  algunas  partículas  aétivas; 

finólos  abfolutos.  y raizes  fin  compoficion  Ion  capaces  de  elle 

regimen  de  acuíativo,  y de  otros  cafo?,  como  fe  vé  en  los  da 

ti  vos  eommuoes,  ó de  aquificion,  y elle  tniímo  regimen  tíenet 

ios  verbos  paííivos,como  le  ve  por  muchos  exemplos  pueílos  e t 

las  conjugaciones  del  Libro  fegundo:  Ingitw  mo  jí  loob  ang  arai 

rzawg  iyong  &m\  fiiyo:  en  donde  la  raíz  anl  firve  como  de  nom 

bre,  y rige  al  genitivo;  y puede  ícrvir  de  verbo,  y rige  al  acula 

tivo,  ó dativo,  o ablarivo,  fa  iyo. 

Los  verbos  recíprocos  ulan  de  la  voz  añiva,  y paftiva  au  1 

tiempo milrao,  fm  qus  por  efto  íeaa  neutros:  Houzg  tayong  ma¡ 

ana 
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atajan,  no  riñáis  ad  invicem,  ve!,  houag  tayong  maquspig  auaydai 
y por  la  pafl'iva,  houag  ntnyengpag  auayanyvel,  paqutpag  auayan. 
Ortos  verbos  attivos  ay  cuya  fignifkacion  mita  á la  acción  del 
ícxqí  como  le  notó  en  el  capit.  4..  pirrafo  4,  del  Libro  1.  Vng-: 
rna  ajana  ang  ¡alaqut  fababayt:  folicita  el  macho  á la  hembra 
Nava  ajaua  ang  babayi,  confíente  la  hembia:  Por  tilo  los  M'iait* 
tros  en  el  contrato,  y coníentimientc  dd  lanío  íacramento  dc.1 
Matrimonio, /untan  chas  raizes  á la  partícula  Maguí»,  por  íér 
mil  córteles,  y honeflas:  Nasaubtg  ca  baga  maguí»  afana,  ¿pe.  ,y 
de  efia  calidad  ay  algunas  raizes:  v.g.  tung  matalbag  ang  laltqui: 
ítnatalbagan  ang  babayi:  Y [ang  babayi  ang  quinonan  so:  y la  hem* 
bra  le  explica  üidendo:  ¿Jutnona»  acó  iiangyfang  lalaqui,  ¿re,  y 
en  el  6.  precepto  tienen  muchas  raizes,  y metaphoras,  (obre  que 
Je  neccliita  diligencia. 

^ 1 

Narria  7.  del  Dativo  commun . 

Como  los  artículos  cay,  y Ja  ion  indiferentes  para  dativo*, 
y acusativos,  íe  podia  dudar  íi  los  verbos  pedian  dos  aaiíitivoi, 
uno  de  períooa,  y otro  de  roía;  y íegun  la  inventiba  de  la  Icn» 
gui  Tagala  mas  parece  fet  dativo,  que  acufativo;  pues  es  á U 
[iaiiitud  del  dativo  de  acquificion,  y eñe  dativo  es  también  có* 
mun  á las  raizes,  y abíolutos;  como  fe  dixo  arriba:  por  lo  quil 
en  eñe  régimen  de  dativo  entran  todas  las  raizes,  que  figniñei 
diño,  provecho,  ofrecimiento,  dadiba,  &c.  Houag  tayong  mag. 
bayin  nang  altng  man  canin  fa  manga  nono,  ang  Dios  angdapat 
hajlnan  mnyo  nang  panalaügin,  ¿re. 

T^egla  8.  del  <tácufativo  commun.  ■< 

Como  los  Latinos  dán  do*  acufativos  á c Momo,  Doce» 
tum  compojitis , los  í agalyftas  quieten  lo  miímo;  aunque  nuci- 
tro  Vocabulario  al  fol.  30 y parece  fe  inclina  á que  íca  dativo; 
es  cierto,  que  fi  íe  reflefla  (obre  la  inventiba  de  ¡a  lengua,  mas 
parece,  que  el  íupuefto  colocado  con  fa,  eñá  en  ablativo  m quo 
rxifiit,  Del,  retipttur  figmft cutio  vtrb't,  aífi  como  los  vetbos  de 
a regla,  que  íe  ligue  le  explican  con  el  ex  quo,  &c. 

..No  obñantc  eñq,  como  íueie  aver  muchos  ;íupueños  en 

a oíacioo»  y muchos  vetbos  traníttivos,  que  parece  fia  duda  #1. 

X x guna 
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gana  fcr  algunos  aeüfativo*,”como  las  partículas  no  quitan  I 
equivocación  en  los  caíos,  por  fer  comunes,  va  poca  dif*ren 
ciaen  conocerlos  por  dativos,  ó acuíativos:  Nagfugo  fi  S.  Ju», 
tnngdalattt  caniyang  minga,  alagar  ¡a  K^ittng  r\  'jefa-  chrtsio 
Vílt  ang  /'.  fesvs  ay  íinugoin  ni  S.  Juan  nang  daluat  (je. 

cRejrJ¿  9 . del  Ablativo  commun. 

Entre  el  articulo  nang  del  genitivo,  y del  ablativo  puede  e 
quanto  al  regimeti  haver  tu  amphibologia;  fi  es  verbo  palliv 
lerá  genitivo  de  períona  que  haze¡  y fi  es  aftivo  podrá  Íer  acu 
lativo,  6 ablativo:  aunque  en  las  paííivas  tranfitivas  íe  pued 
decir  íer  ablativo,  pono  nang  tubig\  penttt  nto  tyang  tapayan  nan <■ 
tuvig,  íce.  La  panícula  nangy  quando  es  ablativo  de  iofirumen 
to,  ó excedo,  es  muy  conocida:  Nang  lungmalato  ca  (a  cattiy 
nang  runung,  te  aventajas  á él  eo  labiduria,  &c. 

‘R&gU  io.  del  Verbo  pafsivo . 

La  fyntaxis  del  Vcibo  paflivo  Tagalog  es  de  nominar 
vode  períona  que  padece,  verbo,  y genitivo  de  períona  qú 
haze  [excepto  ia  4,  efpecie  de  Naca , como  queda  dicho  en  1 
Libro  2.)  En  ios  tiempos  de  pretérito  fu  conjugación  es  adge 
tiva,  y no  neceííita  de  afixo  como  nutílra  lengua  Cantábrica;  1 
de  verbo  fubflamivo,  como  las  lenguas  Latina,  Griega, y Chin 
En  algunas  lignificaciones  indiferentes,  y dificultólas,  pata  1 
ufo  de  las  tres  pailitas,  es  neccflfario  reflejar  (obre  lo  que  que 
da  notado  en  el  Libro  2.  Los  genitivos  de  períona,  que  haz 
fe  rigen  de  los  miímos  artículos,  ó proprios,  ó apelativos,  aue 
que  alguno?  pronombres  no  [los  admiten:  Ltntbac  aro  n/j/at  m 
efearnedó:  B btlbin  mt  (a  partan  ang  taraquttot  compraras  en  ! 
plaza  taraqnito. 

Una  diferencia  fe  debe  notir  entre  los  Latinos,  y Tag 
los  eo  algunas  oraciones,  en  que  no  fe  halla  períona,  que  haz< 
pues  los  Latinos  en  tales  cafos  ufan  de  la  pafliva;  te  aman,  am 
TtS)  vtl%  amare\  Los  Tagalos  ufao  de  la  aétiva,  ó paífiva,  imit 
do  al  Caftellano  en  la  aéfiva,  y al  Cántabro:  y al  Latino  en 
paüftya:  v.  g>  Heuag  cdng  pabunjit  no  pidas  te  acrediten.  B ini¿fí 
a 
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, nxm  cébMkrlifM*,  vdt  nxgbigxy  fx  xquin  nxng  uhamarU- 
w rae  dieron  libere  td.  Los  cííos  de  la  aft.va,  quedaren  la 
úrvatis  ftrvxntis , en  las  tees  paístvas  de  /»,  T,  ^ín. 
tundo  ay  junta  de  muchas  partículas  en  la  adiva;  la  primera  es 
tiva,  las  otras  paísivas,  íegun  lus  lignificaciones,  ytde  Libro  a. 

"Regla  ix.  del  Ferbo  infinitivo . 

Los  vcibos  determinantes  muchas  vezes  determinan  al 
trbo  determinado  al  modo  de  infinitivo  como  (e  ve  en  los 
erbos  ibt?  querer;  xyaot  no  quercr:/«f<*f,  dxpat,  y otros  de  tft» 
ilidad  y los  adgetives  en  bilis  (que  llama  la  latinidad)  v.  g.  xng 

u a-  • «■*  «*. acu(adrrc:r»r 

arranquen  la  lengua.  L alona  tona  ugn*».  x^iyxo  ta  mxg* 

* Con  otros  muchos  verbos  (y  con  muchas  partículas)  ex- 
eptas  la  quinta,  y feptima,  y con  los  verbos,  que  ion  como  ad* 
erbiales,  de  los  qualcs  algunos  fe  pulieron  en  el  Libro  z.  no 
iden  determinar  al  modo  de  infinitivo,  y fe  íucle  ocultar,  y 
jprimir  la  partícula  que  eípañola[la  qual  traducimos  en  la  la- 
nidad  por  infinitivo,  ó con  otras  partículas  por  el  modo  íub- 
.intivol  v.  g.  Parergon  ca,  redicen  que  irás,  &c.  ^yai^íp/,  ***** 
lis  (¡ya,  ?ava<narin  tan A*in  mo (i  Bla¿y  Mándale,  o haz  que  e 
anticue  Blas.  Otros  miKhifsimos  verbos  rigen  al  verbo  infim* 
\vo\lnordUn  acó  niya  mugca/ala,  el  me  tácito  a pecar;  t$n*m 
aglolouay  acó  ni  B Itó  lumacctr. 

T>el  Ferbo  3\QminatÍvo,  y F ocativo. 

Al  verbo  vocativo  íe  reducen  algunos  verbos,  que  pare- 
an mas  adverbiales,  y no  rigen  acuíativo,  fino  nominativo, 

/ocativo,  como  perfona  con  quien  hablamos:  v.  g.  a 
non?  cjM&ria\  [alvc.  cManaa  ang  alipin:  mira  el  Eíclavo,  es  lo 
nifeno,  que  Emf  & Eccc.  Y aqui  fe  pueden  reducir  los  jafsivos 
ie  llamar:  PinaUgarigalan^  vel9  únatAua^  acó  calagyo  ni  B l¿uy  loy 
llamado  tocayo  de  filas, y muchos  de  la  3.  déla  10.  14.&C.  2Vj* 
faUntA  acQy  vcly  riAgutn.  falanta  aco%  he  quedado  pobre,  6 nece 
filado:  NdgpapM*  ahfa^A  ca}  te  vas  hdaiendo  de  ptopofito  n* 

¿a 
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noreltCKr.AqÜi  rC  da  p3ÍuV3,  #U|,qUC  £¡ 

en  el  ¡rfinitivoT V°!  Da.*4'  Pagf>*t*m  fo*,  «t  hampafa.  por< 
en  infinitivo  Tagalo  no  ay  regimen  de  acusativo por  elve' 

determinante,  como  en  latín.  A)  negativo  u*U  [fegun  aleur 

«7z ”,  ¿7;  Porque  „o  udmi.e  «rt-euloi»  e 

vcZuS»  riñe  1 ocibulario.  ■ ' 


l^egla  i 2.  de  los  'Participios . 

. * *-os  P^fticjpios'figoen  á los  verbos  en  (u  regimen;  y 

tienen  tola  en  que  íe  diferencien  de  los  mifmcs  verbos  pi 
ion  los  miímes  tiempos,  cetro  íe  dixo  en  el  Libro  2.  v.  g.  p¿ 
guinoong  ceng  Otos,  icao  din,  ang  nacauaualh  nang  mañgacafa, 
tiannang  fdng  tmagpang  laügit,  ualtn  tno  ang  ctang  te  [a  ¡yo 
fatauarm  rtto  acó,  ace, y,  n agfififing  m-,  f a cpmt  a ng  nagafala  co  /a  ¿< 
fgStnmo  ang, nanga  ababaya»  n*un,  at,  pagkogafí»  nano p¡ 
begafan  tno  ang  caloloua  (o  nang  d¡lan,  meadururnt,  zt  meaba h 
ia.fi  caví  ya.  Sabibiga  co , genitivo  de  fi  autemad  divcrfos:  Sai 
nihtgm  co , genitivo  deperlona  que  haze  dd  participio,  ó verb 

Oe  los  gerundios,  y participiales  íe  debe  decir  lo  mifm 
qué  de  las  raizcs  fimples,  ó cotnpueftas,  ó conjugadas  con  1 
partículas,  pues  á todas  íe  les  puede  dár  el  regimen  del  acufai 
vo,  dativo,  & c.  como  íe  ha  viílo  en  diftintcs  cxemplos  puefii 
en  c(ic  Arte:  y lo  miímo  fe  debe  decir  de  las  rsizes,  ó paísiva 
gerundiva',  verbales,  ó participiales,  v.  g.^Abi  Sama  estaña  Vt 
gen  cauagaftttgafang  dt  j'wapapaw/aya»  n\ng  Ai»  ma ng  cap 
nang  Dios  {liban  fa  pagca  fauo  na»  ttwg  P.  \efu-chrtflo]  ypan 
/ang/'*  mo  carni  fa  Dios  nang  caniyang  rmhal  na  gracia,  na  ye, 
papayi  nang  capalaloa,  at  caparañgalana.»  nimin. 

Aquí  fe  reducen  otros  muchos  verbos,  verbales,  o vetb 
lizados  de  lignificación  transitiva,  ó figurativa;  y otras  much 
raíz.s  que  miran  la  inventiba  uíua!  del  Dialeño,  todas  las  qu 
les  pueden  regir  los  miímos  caíos  que  otras- raizes  de  la  miírr 
fignifícacion;  v.  g de  falap  (pp)  derecho,  que  fe  dá,  ó paga:  / 
tapan  tno  ang  boccrn  nang  apal  na  pouong  filapi,  vcl , y falap  Fp< 
tno  (. i hc.com  jn  g 3pat  na  pouong  Di  api,  di  ó pagt  al  |uez  veint 

peíos  por  los  derechos. 
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Los  verbales  aunque  fon  nombres,  figuen  á fus  raizc»,  o 

etbos  en  el  régimen:  v.g.  Paano  angpagpagm  alac  nang,  tubtg 
ung  k^í.  P.  ]eJu-Chrifto  Ja  Canas  i L*e  que  minera  fue  la  con* 
erfion  de  agua  en  vino  hecha  por  N.  Sr.  Jclu-Chnfio  en  Ca« 
aa  de  Galilea  ? 


T^egla  13.  del  Ablativo  de  injlrumento.  &-c. 

El  injlrumento  quando  fe  hazc  la  oración  por  la  paíTiva  de 
' pide  ífgun  la  inventiba  de  la  lengua  Tagala  colocaríc  en  el  ca- 
o de  nominativo;  haziendofe  la  oración  por  aftiva,  ó por  las 
¡tras  dos  paíEras,  fe  debe  poner  en  ablativo  regido  del  articu* 
o nang  como  fe  dixo  en  el  Lib.  l.  Tacpan  mo  nang  bantg,U- 
>alo  «on  el  petate:  P otltn  mo  nang  gunting,  cottalo  con  las  tígc- 


2$;  vely  ^untingtn  mok 

El  ablativo  de  compañía  fe  denota  con  la  partícula  S<:  6^ 
:on  rapara  nonmbres  proprios:  Sumxma  cay  B/*j,aeotnp  m 
> ve  con  Blas:  Naqui  eain  ea  fa  canija  ? Gomiflc  con  el  ? El  ¡»bla* 
ivo  de  modo,  también  fe  denota  por  la  partícula  Sa:  Tpmaglihi 
ico  ni  ina  (a  manga  ta/alanan 5 ¿r  in  peccatis  toncepit  me  mater 
oca:  Del  ablativo  d ecaufa  le  debe  di/curtit  lo  miímo  que  del 
le  injlrumento  [por  quanto  el  Tagalog  tiene  la  patfiva  de  Y par* 
xplicar  la  caula,  ó motivo,  y la  s&iva  de  Tjacct,  como  eíU  di* 
hoJ  no  obflantc  ie  valen  del  S¿  tal  qual  vez  [aunque  no  es  tan 
legarte)  Tfapacajamd  fi  \udatfa  pagbibsBi ¡ ¿r  melius , ssíng 
agbibtftt  ang  yqutnapac afama  nt  }uaa¡;  ja.  dahelan  ni  Blas.  t_yi- 
ang  alang  [a  mahal  na  pafsion , ¿re. 

El  ablativo  de  exeefjo ; fuele  denotarle  con  la  panícula  nang : 
X/ualalalo  fija  [a  taniyang  panguineong  nang  lacas,  le  excede,  ó 
obre  puja  en  fortaleza:  Njang  pag  taíb»,  en  correr:  Tjangeam- 
1 ungán,  en  fabidurU:  D i/i  mahmbay  Ja  caniyang  mata  nang  la- 
^uing  p age  a finta , no  le  apartó  un  punto  de  lu  viña,  por  el  mu- 
:ho  amor.  Para  el  ablativo  de  modo  fi  torera,  ó es  como  lugar, 
□cien  ufar  del  Sa:  y fi  tiempo,  ó otra  cualidad,  fe  valen  de  la 
mticula  Nang:  Naquiqui  gab-y  ang  wmha  ni  B leu  ncrgpagca  y- 
im , la  cara  de  Blas  le  afimila  á la  noche  per  lo  rugro  UttafahíM 
n pagea palagay  niya,  nang  paglodoc j mala  es  fu  poflura  en  el 

Y y ü ntart 
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Ij'c^udrí^^r/  Tf  pingm  ^ ^yso'  pon  el  plít0  dcbai° 

. mn  a \ } l-'t  UU>an  rno  (°bíX0  nang plngm\  Tdina  dan 

y ~ r*er» es  puertos  ios  pies  (obre  el  muslo  i 

fco  Í3  lengua  T:g»Ia  no  fe  uía  dei  ablativo  abíoluto  f< 
mo  ent  e ios  Latinos;  porque  ufan  de  algunas  partículas  de  ti 
.po.  vt , f«w,  nang^fa,  neong%  ntong , eo  las  oraciones  de  efianc 
Pero  muchos  verbos  tienen  delpues  del  acufativo  fu  ablatív 
aíu  en  a£t¡va,  como  en  paífiva  (á  (imilituJ  de  la  latinidad:  v. 
c i la  que  ¡laman  neutra,  na  fambot  to  (¡ya  fa  pañgantb^  líbrele  c 
peligro  por  contingencia.  <^4to  ang  narafambot  fa  campa  Ja  p& 
_ga¡3;bt  yo  (oy  el  que  libré  del  peligro;  particip.  de  la  4.  de  cJ3í 
■ ta.  lyibtguinoo  tJMiria  Catapañgm  nang  manga  UMartires, 
pinanono'aran  nang  maiíga  Sanios  y adja  mo  carril ja  manga  hnd 
at  fa yba  pang  mafajama. , &c,  y á fimilitud  de  cítos  ay  rnuch 

verboS  que  en  el  Lib.  4.  de  Nebrija  le  reducen  i la  regla- 
verba  impleudit  vcfliendr, 

‘Regla  14.  del  Adverbio. 


Algunos  adverbiales  conjuntivos  ay,  que  i manera  de  n 
bres  quieren,  y rigen  al  cafo  de  genitivo,  como  fe  dixo  en 
Regia  2.  de  los  adgetivos  de  fimilbud,  6 diílimilitod:  y cftos  U 
para,  gagar,  paiif  ¡ampun,  ¿re.  con  algunas  otras  conjunción 
copulativas:  v.g .para  niydn  ang  gana  nang  eapaitr  mo:  parang  » 
gagar  nang  yba-,  y lo  miímo  acontece  en  oraciones  pctfefhs  c< 
las  conjunciones  copulativas,  6 adverbiales  conjuntivos:  v.  g I 
mihalagaban  ang  biyaya  nang  Dios , f ampón  nang  lañgit , no  ti 
nen  precio  los  dones  del  Eípiritu  Santo,  ni  del  Cielo:  y todos  < 
tos  íc  reducen  á f¡  autem  ad  diverjas. 

Al  adverbio  de  lugar  Ubi  en  donde > Corresponde  en 
Tagalog  Saan  ? Y todos  los  nombres  íean  proprios,  ó apela 
vos  fe  ponen  en  ablativo,  y los  adverbios  de  lugar  dint , dito,  < 
yan,  doony  le  colocan  fin  el  articulo  Sá;  aunque  quando  tieiv 
lugir  determinado  le  les  pofpone  dicha  partícula;  A la  dini,  aq 
C(tá:  nxroon  (a  México , ertá  en  México.  A cfta  regla  fereduci 
muchos  verbos  de  quietud;  I09  qualcs  fe  confiruyen  con  abh¡ 
yo,  y lo  rmfmo  fe  acbediíeurrir  de  algunos  verbos  de  movímié 

quai 


ando  pertenecen  Wbi:  -Saan  a namamayan?  Sa  L?7/'c;  fa  tm g 
K Sa  .b  ca  nagbibíliuoi  ? Si  Pafig : y el  Si  es  lo  milmo,  que  i» 

i o o, 

Efla  mifms  partícula  fitve  para  el  adverbio  Unde,  de  don- 
; y también  fe  ponen  en  ablativo  lo»  nombres  (can  proprios,  6 
dativos  con  la  prepofieion,  ó articulo  Sa,  como  fe  dixo  del 
verbio  Ubi:  'Dtni  bangetn  dooofa  iyt  da/uang  arao  lalacartn. 
<m  ca  nangalin  > Si  UMaynÜa.  A cite  advctbio  fe  reducen  mu- 
os  verbos  de  movimiento;  que  fe  conflruycn  con  ablativo  de 

J3r,  ó como  lugar}  y el  Saje  explica  por  Ex,  vet,  de. 

3 Efla  miíma  patticula  fitve  pata  el  adverbio  §uo,  adonde* 
aunque  el  articulo  es  indiferente  psra  difiintos  caíosj  fe  indi* 
n los  Tagalyflas,  que  efte  cafo  perteneciente  á ^uo,  íea  de  a- 
fativo,  ó dativo,  por  fer  dtfkinta  U acción  conque  le  adquiere 
termino,  de  aquel  que  fe  dexa}  en  lo  qual  no  ay  amphibolo» 
3,  ni  repugnancia,  y.  haze  alufion  á la  latinidad}  2 'Jipa  Jaan  ta{ 
donde  fuiftc  ? vtl,  pifa  fia»  C4*  Adonde  vas  iSa  camarines:  do - 
ía  Mayntlt^&c.  Aqui  también  fe  reducen  mucho*  verbos- de 
ovimiento:  y el  (a  equivale  al  ai -latino; 

Para  el  adverbio  latino  fitve  también  efla  partícula 
an,  o [a,  por  no  tener  otra  los  Tagalos;  y rige  ablativo  (á  fi- 
ilitud  de  ia  latinidad;  y lo  miímo  firve  para  el  Jguorfum  latino, 
azia  donde,  y fe  le  pueden  añadir  el  daco^  daptt:  dato  faandaco* 
3rque  parre,  ó ázia  qué  parte  > NamumuU  ang  langit  fa  daten 
a ñgtn,  el  Cielo  colorea,  ó tiene  arreboles  ázia  el  oriente:  jr  él 
i es  lo  mifmo  que  per,  y verjus. 

A eflos  adverbios  fe  reducen  muchos  cafos  no  folo  de 
irbos  de  qu'ctud,  y movimiento,  fino  otros  muchos,  que  fig- 
fiquen,  ó conoten  lugar  prepria,  ó naetsphorieamcntc:  vt,  ace 
ay  pi^fa  fa  pig-y:7fapafoca  fatalapacan:  Sa  cal/bogan,  at  Ja  ca - 
.maran  mo,  ay,  napacaducban  ca  ngayong,  por  tu  feníuaüdad, 
pereza  has  empobrecido  tanto.  &c. 

A eflos  adverbios  de  lugar  íc  pueden  reducir  los  adver* 
ales  de  tiempo  en  orden  al  rrgimeo,  y quando  fe  ponen  con 
s artículos  de  los  caíosen  algunas  interrogaciones,  y reípucí* 
s:  C&yLn  ca  paroreottlSa  c&tapufi»  o angaria#  Aunque  'a» 

vezes. 
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\eztt(e  ponen  adverbialmente  lean  nombres,  ó fcan  advcrbi 

l)th  (o p.ahchogafan  (a  ¡yo  avgpaaco  caiUnman%  no  te  permití 
que  me  laves  ios  pies  j¿mas:  y en  muchas  de  tilas  phtales  ui 
oc  algunas  fgura*,  poniendo  a gimos  petiodes,  y otátitíi 
con  los  artículos  de  los  calos,  per  los  milmos  calos. 

egla  i $ . de  la  Interjección . 

Lat  ioteijcccioDcs  también  rigen  genitivo,  como  fe  di 
•n  el  Lib.  3.  K^/lba  ñgant  mng  hinatolan  nang  patiguitoong  D, 
J*  infierno^  ay  del  que  condeno  Dios  Nmílto  itñcral  iufierr 

co  [a  c*nty*%  ay  de  mi,  por  él,  6 por  lo  que  me  hizo.On 
Vczcs  le  ponen  advctbialmcnte,  y fin  r<  gimen  de  genitivo:  i_/i 
c¿;  aba  layo.  Todos  los  quales  le  pueden  vctb3l:zar(íegun  la  ( 
nificacion,  que  le  les  quiliere  dar)  ccmc  le  dixo  de  las  oti 
partes  de  la  oración:  CayAtiapa  Jjauaco,  ay  nattJory  por  ello  < 
le  tyy  porque  tropezé. 

Al  fin  de  eñe  Libro  fe  debe  advertir,  que  con  la  comm 
ricacion  de  los  Efpañcles,  han  tomado  los  Indios  Tagalos  ; 
gunas  vozes  del  Dialeélo  Caftellano;  y las  tagalizan,  y hazen  ( 
phrafes,  como  fi  fueran  vozes  proprias  del  Tagalog:  v.  g 1 Sj 
fufunda  fiyAnang  / mbahan , eñá  haziendo,  ó fundado  una  lg! 
fia*  y aífi  de  otras  vozes:  también  fe  debe  advertir;  que  muth 
vozes  de  la  antigüedad  no  eftán  en  ufo  en  muchas  partes;  por 
qual  al  nuebo  Miniftro  Evangélico  le  importa  mucho  el  íab 
las  vozes  genéricas,  y eípecifitas,  que  las  diferenciales,  c ind 
viduales  Ion  en  mayor  abundancia,  y diftintas  no  íolo  eo  las  Pn 
Vincias,  fino  también  en  los  Pueblos,  como  fucccde  con  otr< 
Dialeétos  no  folo  en  la  Europa;  fino  en  las  quatro  partes  d 
mundo,  y eñees  el  motivojdc  diferenciarle  los  Duleétos  Tagato 

Lampango,  Camarines,  Se c. 

Ni  tienen  los  Tagalyflas,  que  edmiratfe,  que  en  el  reg 
men  de  los  calos  no  figa  fu  opinión;  pue*  íe  ha  de  atender 
la  inventtba  del  Dialeao;  y i iu  traducción:  tn  b lengua  Gri 
g*  Epi  es  prepofidon  de  genit.  y datlv,  y figoifica  /»:  y cc 
aculat.  fignifica  toMira. 

* Advertencia  13.  íobre  la  lengua  China.  En  las  otas  1 
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s lenguas  afliatUis)  aunque  Ton  muy  dljfilnni,  el  rreimc n 
1 *®s  vcrbos  « muy  (eme/ante:  el  verbo Íubflantívo xí  ífr. 
>c  dos  nominativos  como  en  la  latinidad  quando  íc  los  ponen’ 
g,  Frmitfío  xi  h*o  jiv}  Francifeo  es  buen  hombre  Lo  mií- 
□ íucccde  coa  el  verbo  che  (que  fignifica  hazer)  quando  íu- 

APOfjC  f 11  *5er°  fc  dcbc  adm,ir> !o  que  queda  notado  en  el 
o.  i.  de  u antepoficion,  quando  ay  genivo  de  pode  Ilion. 

El  verbo  adivo  Chino  rige  actilativo  deípucs  de  fi  ¡ aun. 
c no  tenga  partícula,  que  lo  determine  á dicho  cafo*  v e ai 
uien  chu-,  yo  amo  ¿ Dios:  Ni  cktng  pii  p»  (4  W?  Has  ador! 
á los  ido.os  > A i chengti  x**gji»  »¿  j>  Hts  herido  á alguno» 
De  cfta  regla  general  íc  exceptúan  eílos  dos  verbos  lii 
tur  y k tu,  tr5  los  quales  fe  pofponen  al  termino  donde  íc  vi* 
londe  le  viene,  como  fuccede  con  los  nombres,  ó adverbios 
tenccientes  al  adverbio  latino  quo,  y unde : Na  ly  lio  Dedo, 
vienes  ? A a ly  ktú}  Adonde  vas  > Go  xan  xáng  k ¡ú¡  voy  al 
Á a ly  kt»}  vengo  aqui,  aunque  también  fe  pueden  poí- 
ícr,  pero  es  poco  elegante.  En  Jos  verbos  de  traer,  v llevar 
inariamete  íc  pofpone  el  verbo, como  queda  dicho;  ch/eu  ni 
, lleva  vino:  Xui  n&  lít f lleva  agua. 

Los  verbos  a^ivos  Chinicos  rigen  también  i mas  del  acu- 

! T*T  d;U/°  dc  3C^ifid0«.  «orno  fe  vé  en  los  v" 
e d.,r,  el  qual  fe  pone  con  la  partícula,  ó articulo  iu.  que  es 

Id  dativo;  y fe  antepone  ordinariamente  al  acuíativo  poe 

’ rínSn  nU?  V]S‘  Go j*  KÍ  ie Puén  *«,  yo  te  di  un  libro:  y ñ 

T",nZl\C>  '"Ptri°í  ,C  k 11  “ 'I  ó fe 

de  ¡a  partícula  r,  para  verbos,  como  queda  dicho. 

A ios  verbos  Chinos  también  fe  les  puede  dár  regimen 

gkAm  K ufj  4 . qu  ^íten  con  fus  prepoficioncs,  como 
, , 1 nldad}  y Pan  ,a  mayor  elegancia  de  la  lengua, 

d (lili °° • acuía,ivos’  y ablativo»,  eftos  ordinaria- 


p P_  cn  a os  scufativcs  (excepto  quando  ay  reía- 

e COttiDania  rnfr/»  U . . . . 7 


' * “"P-11*  “™  qoe  h ,V,7cribU,¡7o.  pÓr 

n nct  a componía  qus  fe  explica  con  la  prepoíicion  de 

:,V0  fe  poce  defP?«  dc  U perlón,,  quc  híZe.  P 

£1  adverbio  luele  anteponerte  al  verbo:  y ordinariamente 

^ 2 fe  an* 
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ic  antepone  i los  calos,  que  fíjele  aver  en  la  oradon:  ¿r  fufj 
Hint  a ¡cía  d<  hoc  r egimtnc , ¿re. 

Sección  4.  Figurada 

S chemalexos  'Tagalidum . 

LOS  Tágilos  ¡mitán  á los  Griegos,  y Latinos  en  lis  mas  c 
las  figuras,  aunque  al  ter^  & ahter  por  íer  diftiatas  las  phr 
íes,  y accidentes  de  íus  oraciones,  carecer  de  concordancia 
y inflexiones  períouales,  todo  lo  qual  íe  verifica  en  el  Duled 
Chinico  Mandarín. 

Enálage.  Cometen  de  muchas  maneras  la  cnilage,  ufando  c 
modos  por  modos,  y mudando  tiempos  por  tiempo*;  y firviei 
do  otras  partes  de  la  oración  en  lugar  de  otras  v.  g.  ID’  bina 
ang  lítg  mo , no  íc  te  quebrara,  6 huviera  quebrado  tu  pcfcuez 
'Bivafag  ang  olo  moy  y en  otras  ícmejaotes  maldiciones,  que  acc 
tLuubran. 

En  los  frequentativos,  hthampafimy  azotado  muchas  v 
ZvS:  babauohtny  la  que  embiuda  muchas  vezes:  babafagtnny  ¿ 
Infinitivo,  ó imperativo  por  preíente,  y futuro:  LMilts  acó , p 
aalts  acó . y^Anong  bagay  ye acjutcjuimot  co • a¿o  nang  acoy  acó  ang‘ 
guiby  acó  ang  magpipipig>  ¿ge.  Por  pretérito  el  infinitivt.  $*  a 
mahology  na  mtñgi  acoy<k\  punto,  que  cai  eníordecí.  El  preterí 
por  el  futuro:  B xgo  nagea  (wgay  ang  cambtng>  ay  namatayy  mui 
antes  de  echar,  &e.  el  cabrito. 

Con  el  pag  [que  es  partícula  de  futuricion]  cometen  1 
Tagalos  muchas  figuras:  Sa  mapagnílay  moy  hindipaU  ngayont 

confiderarlo  tu,  hallafle  no  fer  aflfi. 

Eciypfis . Efla  figura  cometen  los  Tagalos  con  muchos  vt 
bos  no  crpreífandolos  en  la  oración,  y tomándolos  de  fuera, 
algunas  vezes  con  verbos  de  quietud,  y movimiento;  y much 
fimas  vezes  con  el  verbo  ^Ayy  6 esyfui.  v.  g con  e!  vei 
xyij)  no  expresándolo,  y cometiendo  íu  elpecie  de  hyperba 
anteponiendo  el  nominativo  de  parte  pofi:  B anal  fi  blas\  hoc  < 
y?  B hu  ay  banal.  ^Aco  nang  tubtg^  idefls  bigyan  mo  acó  nang  tub 
dame  agua:  <^Aco  nang  acó 5 hoc  efly  acó  tinatanag^  nang  tinatau 
endonde  uían  también  de  la  P ald  gia  [como  dice  Lup:}  pare 

coa  un  miímo  vocablo  expreffan  U vehemencia  en  la  fignifi 
cion.  ^ 
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Zeuvwct.  El  ufo  de  la 'Zeugma  es  también  ufado  ca- 
los Indios  Tagalos:  pues  fin  mudar  los  accidentes  fle  ta-,  ora- 
oes,  toman  un  verbo  de  la  oración  mas  ctxtmir.  NagftU  ca 
Umancatt  /u  Vigilia,  nang  Vafcuang  yqainabubuhay  na  na- 
(i  ni  Je(u-LhrtJlo  Yanguinoon  natin,  at  /a  pitong  Vurnn  ere. 
meo  y fu  (nial  ang  tagalitan , at  ang  capolan  nang  minga  T a- 
W P aroroon  fty a fa  P iU\  at  faá  fa  ^Malinas  O M*clinu]  lu* 
r celebre  de  Brabante:  citan  nueílro  Rodrig.  tom.llegul.  La* 
oix  tom.  theol.  y otros:  entró  en  la  cafa  de  Auílria  ano  de  1477. 

)t  lo  que  fe  coruja  el  Ceremonial  de  las  Mifias  de  la  P.  de  b. 

rebatió  por  no  entender  (u  Autor  de  topognphia. 

Sylep/íf.  La  Sylepfis  fe  diftingue  de  la  Zeugma,  en  que  qua- 
> fe  uía  de  la  íylepfi?,  aunque  el  verbo  le  toma  de  otra  orado 
reana;  ay  alguna  mutación  en  alguno  de  los  accidentes  e a 
ación;  como  lo  diximos  en  el  Arte  del  Dialecto  Japón,  pag. 

; 3 . Cum  mayfaqutt  cat  cum  afaua  mo  cum  ang  manga  anac  rno  , 

' mitiga  cafambahay  mo  taya  nag  damot  cang  rnagpagamot  ¡a  t)  »% 

! fa  1 añila?  Nang  di  ca  magogolan>  Quando  has  diado  entei” 
10,  ó tu  muger,  ó tus  hijos,  ó &c.  En  cuyo  exemplo  (y  otjOJ 
luchos,  que  íe  podían  poner)  aunque  no  ay  mutación  verba 
e perfonas,  ó números,  por  carecer  el  veibo  Tagalog  de  ellas, 
o deja  de  algún  modo  de  íec  íylepfisi  y fino  ferá  Zeugma. 

Pahlogta.  De  la  figura  pililogia  ufan  muchiffimas  vezes  los 
fágalos;  v.g.  Salan g quibultn  ang  Tagalog".  pari‘Oy  paroon.  Si 
ínto  pinto:  hutas  nang  hutas:  taguag,  nang  tagyaagy.  Itgao , nang  t- 
ao:  lungmtltgao , nang  lungmüigao:  tatango  tango , cabezc^r,  y 
ñas  eabezear;  quando  la  duplicación  no  inteoía  la  fignifLation, 
lertenece  á otra  figura:  v.g.  Tíiglalacar  lacar,  caminar  un  poco. 

'^alotoua  toua,  alegrarte  un  poco.  , 

De  la  figura  Ploces  luden  ufar  en  la  conjugtcion  Añó- 
nala de  Ung:  v.  g Tungmatanong  tanongin ; pregunta',  y mas 
neguntas:  Ungmaafaua  afautn,  cafamicntos,  y mas  calaroicrtcs, 
k€.  Efla  figura  tiene  fimilitud  con  la  antecedente,  y es  untada 
mtre  Griegos:  ufan  los  Tagalos  de  la  epanadiplofis,  epanal  plis, 

¡panaphera,  que  tienen  a'guna  fimilitud. 

Hjpcrbaton.  De  la  hyperbaton,  y fus  cfpeeies  parccthd.s 

anal- 


m mu  mwam  ¥f 
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participar  de . las  afrentas  de  ESVSSeñoí 

CACefivo  amor  que  ¡e  tenían  * Ur°»  «f.  poi 

ía»¡  ,„.U  í,  ¿¡,M* 

P*&&*"*  Attn  YP*q  Wa«  /*,;* 

;r -41;^"  ^ 

1 /l°¡ePjtS'  L 1 Pro^cP^s  fe  comete  como  en  el  Griego  6 en 
a.  g.  Oafewj  /a  i,,,*,;®*» 

f‘  N“m‘Í  f *»4  tykdféi  “P  N»m,j 

éxtA . f,fx  C 'f dUÍC“  C’,ra’  figur,s  «I"5  r°“  b-flantemeníe  „f, 

da?  d.  los  Tagalo»,  como  Ion  la  epiplexis  ó epítimefis  epicoo, 
ero  tema,  ethopcu.prcíopopeya,  proíonomafia^  catacrefis  Aleíc 

y T*’  e J"  %UCaS  intMdia‘°«®  fe  trata  al  I 

ten tien®«  lo*  Tagalos,  que  propiamente  pet 
tereeen  a la  ««horjea:  y e cometen  como  en  las  lenguas  Latí 

Gn  gr,  o Eípanola  Galbana  íeguo  las  difioicionc»,  que  loi 
ívuhoricos  d*n  á las  figuras.  ■ 

IJO.VU  Etta  figura  le  comete  con  muchiífimas  raízes,  fegur 
t S;?;  !f  Pplka:  V'  g'  de  yntm  ÍPP3  güfto.'  6 laboi 

nnn  lft5-  f*/6  c,sfllS4ron  mucho:  NzntimUy  <a  ya/a,  juzgo, 

q H^elbT^  t6  fio  haz*r  ¿oía  «Jguna,  y affide  o^a 
PyftthU.  Efta  figura  ÍS  muy  ufada  Coí(c  XaglítircéH  í 

vtíÁÓ  * Cllií 
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íní  js  til ze*:  T^agbihitas  ttng  loob  co  fa  iyot  fe  deshlze  mi  co- 
n por  t:;  hoc  e/?,  íe  me  desgarra  por  amarte.  Dilty/aman  m a- 
tng  ca  fa  mata  ntng  V angutnoong  mof  nang  Maquilan  paga- 
mofa  caniya% -ni»  te ] apartas  ni  uo  punto  de  tuSiñor,  per  el 
iitiádó  amor,  que  le  tienes;  y aíTi  de  otras  muchas  raizes. 
nomatopeya.  Efta  figura  como  figue  la  oarutaleza  de  la  ve  zj 
fada  también  entre  los  Tagalos:  duhit>  un  pajaro  pequtño 
ado  a (Ti,  por  el  eco  que  haze  quando  canta,  Itmejante  á di" 
voz.  Bahxo,  otro  pajaro  aífi  llamado,  por  el  fonido  de  lu 
y íer  ave  no&urna,  toma  la  denominación  del  bahao,  comí* 
uardada  de  noche  parala  mañana;  y aífi  de  otras  muchas 

mecdoque.  La  fynecdoque  fe  comete  de  muchas  maneras: 
irte  por  el  todo,  TSjiticdan  ang  catatan  co\  hoc  efft  nat  teedan 
hita  co , íe  me  han  can  fado  los  muslos:  Ypinagprpadolay  dolar 
pañgañgofap:  riñe  á uno,  y bueltas  de  elfo,  dice  las  faltas  de 
>s,  y .aífi  de  otras  muchas  raízes. 

Mctonymia.  Efia  figura  es  muy  ufada  entre  los  Tsgitos:  Con • 
tí  pro  contento : TSPjgynum  na  {¡ya  nang  yfang  t apayan  nang 
íe  bebió  una  tinaja  devino.  De  la  Antonomafia  ufan  del 
10  modo,  que  la  ufan  los  Griegos,  Latinos,  y otras  diílintas 
ai*:  Efias  dos  figuras  íe  cometen  de  muchas  maneras:  y de 
etalcpfis  ufan  mucho  los  Tagdos.  : 

xión  V.  T)e  las  Tran/Iaciones,  y z5\/[e& 

tamboras. 

\ metaphora  fe gun  los  rethorkos  es  una  translación  de  una 
figmficacion  impropria  i otra  lignificación;  y de  eíhs  tranf- 
nes  ay  muchos  ulos,  y muchas  vezes  entre  los  Tagalos;  aífi 
iizes  (Imples,  como  conjugadas;  como  íe  vio  en  la  partícula 
7,  la  qual  firve  para  mtichiífimas  phrafes,  y tranflicioncs;  y 
muchas  raizes,  que  efián  notadas  en  el  Vocabulario.  Al- 
s merolcpfiüj,  y tranllaeiones  ufan  los  Efpañoks,  y ao  las  eQ* 
Jen  íos  Indios. 
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¡ ofong  na paUr , fortuna  def- 


hecha-fio  fentir»  í»Ic  de  lofong 


i PP3  l^lrar  deariibi  para  abajo. 

De  hutas  (pp)«|  abüjero:  til 

tiong  nugbutas  pe juaug  bantang 
ito:  Quien  principió  efio?  Si- 
tiong  ncuabuUi  (pp]  „a„g  0pa¡> 

m 110}  Quién  deícubno  efle 
pleyto  > 

De  tinao  [pp]  aclararte  el 
tiempo.  CMahnao  na  leob : de 
buen  jukio,  y conciencia  rc£D. 

De  calafag ( pp)  adargarfe:  qui- 
nacálafag  mo  ang  cay  amanan , 
•vel,  carunungan  mo,  te  adargas 
con  tu  riqueza,  ó íabiduria,  &c 

De  fucab  (pe)  agacharte  pa- 
ra pafíar  por  debajo:  Sucabang 
fpp)  tauo , hombre  de  mala  vo- 
luntad, y rencor.  Ella  milma  lig- 
nificación metaphoriea  tiene  la 
raíz  dauit  [pp]  agarrarte  el  vcf- 
tidoen  algo,  &c. 

De  qutfa  (pe)  comenzar  i 
hervir:  per  translationem , qut- 
quifa  quifayaring  tauo,  eftá  ago- 
nizando. 

De  maf  atino  (pp)dnftrumen* 
to  agudo:  per  iranslationem , fe 
dice  de  los  íentidos  internos; 
tnatatim  na  mala,  clara  vifta. 


no  profunda;  mababao  na  looh 
humilde  de  corazón. 

l)e  O ni  (pp)  bolver  algún: 
coi',  o adonde  fallo:  tnaomm\ 
lupa,  fierra  abundare  para  quaí 
quiera  cola.  &c. 

De  Jipi  (p?)  brazo  pequeñt 
de  tio;  y per  translationem:  Na 
quiqutfipi  acó  cay  Blas , quien 
emparentar  con  Blas,  &c. 

Tcal  na  bohoc , cabello  creípo 
y por  mftjphoraí^tfgw/  i cal  a<¿ 
catauan  mo , andas  muy  ticío,] 
engreído,  ó levantado,  de  co 
pete.  3er. 

De /¿Hgtfí’pc]  bochorno  de 
íol:  majañgit  na  una , palabr 
dicha  con  biio. 

De  pittf  (pcjla  chifpa:  nami 
mi  tic  ang  loob  mo  nangga'it , ce 
tellea  tu  corazón  chiípas  de,  < 
por  el  enojo. 

De  cati  [pe]  comezón : ma 
caúng  loob:  coiazon  que  no  gu 
arda  iccrcto.  > 

De  tanim  [pe]  plantar,  c 
íembrar:  translative  fe  hazen 
por  ella  raíz  muchas  figoifica- 
ciones  de  odio,  mal  afc&o,  de 
meter,  encajar,  &c. 

De  h bo  [pp]  pintar,  ó ero- 


De  afor  [pe]  ayudar  2 mo-  bitnuiv.Njghihibo  hibo fiólas 
1er.  algo:  Pinag  afor  aforanan  a-  nang  nica  tay  Juan,  Blas  lifon- 
co  , nang  uhat,  todos  ion  coa-  ,gea  a Juan, 
tra  mi.  , De  Bícay,  pz§%h*v.trantU- 

De  tyababao  [ppj  cafa  baja  fiyt  .fígaifica  la  cmboícada  : 


Mtájin  tumi  »Ang  mt$gi  ca-  tan  gordo.  1 

tyf  at  pi'idn*:  fe  nos  cnoboí*  Dc/ilip  (pe)  (B)p2pj'í"  la 
on  los  enemigos,  y fuimos  ropa  en  agua:  7 Vjntnthp  ang 
thcados.  guinto  (a  cativa»  co,cac  ttafpal*  j 

D t faodat  (pe)  embutir,  ó íi  el  frío,  &c.  >■  j 

;aicar:  T^afafandat  acó  nang  Aqui  fe  reducen  otras  mu* 
gain , taya  tnatabaicotno mus  chas  mzes  difperfas  por  el  V O»  i 

:1o  ordinario;  por  effo  cftoy  cabulirio:  vtde  ibt . 


T>e  la  Trofodia  'Tagala. 
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p OS  GRIEGOS  LLAMAN  PROSODIA,  A>  j; 

loque  los  Latinos,  y Griegos  llaman  torio,  ó tener;  f 

aunque  fe-  1 

fylabas  de  ,< 

las  i 


— # cito  mifmo  fe  llama  accento  entre  Latinos:  Y 
n Quintiliano  no  íc  danacccntos  en  las  ultimas 
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¡;\v°zfiS  íatlo«;  y de  la  !6gitu i,  brevedad,  o ¡ndiferlehrii'friz© 

Ja^iinidí/fnr'1*  Ant°ni?de  NcbriÍ3>no  comoacceotos  fpues 

ro^  • rtt?°"  0‘  ,godos'  8""’-  y «iKOmdíM»,  ó 

pot  incuria,  o por  olvido)  i diflmiion  de  los  Hebreos,  v Gric- 
goi,  quienes  tienen  muchos  accentos. 

r . * t * • y ' , 
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NO  obftantc  !a  dirtincion  del  accento  al  de  la  quanridad 
en  muchos  Diakftos  fe  ha  confundido  lo  uno  con  lo 
otro;  como  íe  ve  claramente  entre  los  primeros  PP.  Tagalyftas, 
quienes  podían  aver  apuntado  los  Libros  Tagalos  con  los  mif* 
rnos  accentos  Latióos,  ó Caílellanos,  y no  valcrfe  de  las  notas, 
ó U nales  ai pUcitum  pueítas  en  el  Vocabularios  de  las  quaks  fe 
trató  en  la  primera  lección  de  cite  Arte,  porque  han  confundi- 
do á muchos. 

" ; f ' :V  ; . . ...  ' ••  • • . . V 

§.  1.  Qorrcccion  de  la  ultima  fylaba  larga  de 

los  'T’agalyftas . 


MUihas  vozes  Tagalas  tienen  la  ultima  fylaba  larga,  a(I¡ 
, de  raizes  fimples,  como  ccmpuefias:  la  qual  longitud  fe- 
rulan  portíla  nota  [pej  los  Tagah  fias  en  lus  Vocabularios,  y 
en  los  Libros  Tagslos  no  fe  apunta  Cdrjando  el  reairío  para  *1 
Vocabularioj  y podían  imitar  al  Cántabro  VaLongado  en  mu» 
ch  i (Ti  mas  de  (us  dicciones,  que  apuntan  con  cíla  nota  [ ) ío» 

bre  la  vi  tima  f > 1 b>,  (aunque  muchos  la  apunrao  de  ella  fu- 
erte £ ) y lo  miímo  executa  el  Caftellaoo. 

En  los  futuros  irrspetfe&os,  y muchos  preterhos  perfec- 
tos del  modo  de  indicativo:  v.  g,  amarás,  leerás:  amo  oyo,  ¿ re . y 
affi  podia  apuntar  el  Tagalog  ella  ve  z,  malacas,  cofa  fuerte, &c. 

Elle  accento  lo  reconoce  por  proprio  luyo  la  lengua  He- 
brea en  algunas  vozes,  que  tienen  lá  ultima  de  fu  accento  sgu* 
de*,  ó largo;  y entre  ellos  llaman  Miilerah:  como  tjMakhnih  el 
reync:  B onéy  el  Artífice;  y elle  es  contrario  al  accento  Miiléhcl, 
q breve. 
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tli  Corrección  de  "la;  ultima  filaba  breve  de 
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Ntré  Us  Vcrzes  Tagaí  rs  unas  '(imples,  y otras  cofnpucfias  ay 
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mmhiflimas  vozes,  que  tienen  la  ultima  íylaba  breve,  la 
¡al  íylobi  apunta  el  Vocabulario  ton  efla  ícñal  (pp]  y podían 
s primeros  Tagalyflas  aver  imitado  ñ diflu  ías  naciones  Furo* 
as  apuntándola  penúltima  íylaba  [ó  la  antepenúltima  en  dí,c* 
anes  polifylabas,  fiendo  eíla  breve  j como  lo  hazcn  los  Canta* 
os,  Cafiellanos,  Griego?,  Hebreo?,  & c.  Los  Csflellancs  lo  ufa 
i muchiífiroas  vozes;  y en  eípecial  en  los  pretéritos  imperfec- 
s de  fubjuntivo,  amara?,  leyeras;  y de  eíla  fuerte  podían  aver 
untado  fus  Libros  Tagalos  los  primeros  Tagalyflas,  y quitar- 
>s  de  ojear  tantas  vezes  el  Vocabulario;  á eíle  accento  llama 
Hebreo  Milicho  1,  ó breve. 

El  accento,  qne  los  Tagalyflas  denotan,  ó marcan  con  ef- 
fcñjl  entre  parenthefis  [pe  j una  p,  y c,  con  la  virgulilla  arri- 
es (enrejante  al  accento  Grammatico  H<  braico  Athnach;  por 
le  en  el  medio  de  la  dicción  caula  como  una  leviflima  paula 
ra  tomar  reípiracion;  y de  aqui  tomo  fn  denominación  el  Hc- 
eo;  y en  eñe  genero  de  pronun»  iacioo  fe  detienen  los  Tagalos 
o futileza,  y proíiguen  á finalizar  la  dicción:  fu  figura  en  erHs- 
eoes  como  la  del  tha  Griega.  <5cr. 

III.  Corrección  de  las  medias  fylabas  de 

los  Tagalyslas. 


H primas,  y medias  fylabas,  ó de  fu  quantidad  breve,  6 
hrga  no  nos  dieron  formalmente  noticia  los  primeros  I a- 
l vftas-  y fue  eñe  un  yerro  muy  notable;  porque  tienen  los  Ta- 
los muchas  vozes  difylabas,  y polifylabas,  en  que  íucle  avee 
a vocal  ante  otra  vocal,  y de  íu  mifma  pronunciación  fe  in- 
re  fer  la  vocal  antecedente  breve,  y pronunciada  con  un  tie- 
: v,:g.  k\§ywx$:>tvi  efle  cafo  podían  T gujr  dichos  Tagalyflas 
apuntación  latina  en  la  fylaba  antecedente;  como  C$  commu* 
fimo  en  los  Libios  Ecleíuflieos:  v.g .leyere. 

^ I Bbb  Eíle 


Eftc  mifmo  argumento  Te  puede  hszer  en  ©tras  múeftí 

vcze%  que  no  fien  do  de  íylaba  diptonga;  ion  de  fu  naturalez 

lárga  cr»  lu  quantidad, ; y fe  conoce  evidentemente  en  íu  prc 

nunciacion:  v.  g.  p*láyt  el  artoz:  y pan  lícmlar  cita  iyUba,  pe 
di¿n  averíe  valido  de  las  apuntaciones  htinas  ( ) ó de  los  accn 
tos  circumfkxos,  como  lo  ufan  los  Libros  latinos  Éciefiaftico 
V-g.  docerey  ó docére.  Y á eíle  argumento  no  es  fácil  dár  rcípuefl 
B’guna;  porque  los  primeros  Tagalyítas  fe  confundieron  en  1 
demoníltacion  de  algunas  fylabas  ultimas,  no  teniendo  en  ell¿ 
realmente  la  quantidad  de  uno,  ó dos  tiempos,  como  fe  ve  el; 
rameóte  en  muchas  vozes,  que  tienen  una  vocal  ame  otra. ' 
lo  miímo  fe  ha  de  difeurrir  de  algunas  vozes  que  tienen  la  pt 
nultima  fylaba  breve,  aunque  no  lea  de  vocal  ante  vocal,  y eífc 
fon  en  numero  muy  pocas;  como  magdiltta,  &c.  todo  lo  qu; 
fe  prueba  claramente  en  las  vozes,  que  íefiguen,  dejando  ote; 
muchas,  para  que  fe  vean  co  el  Vocabulario. 


Medias  breves. 

lias:  ibibao ; húfay: 
Lagtíthayi  lógay ; lofao: 
tjMiliat:  ñgalay.  ñgauit: 
Oliyao:  óray.  o'ttang:  pinar. 
f ilayy  ¿re. 


Medias  fylabas  largas. 

\_A  lagáo:  ¿litio : andéy: 

aráy:  balay : bullo  k 
‘Di  lio:  icoy:  ontay : orim 
piniltan:  paraig:  pantáy.  au 
ntáox  t icío : ticláob ; ttis>  ¿r 


' $•  IV.  T>e  las  fylabas  ultimas  de  quantida 

breve  en  los  Alfombres» 

MUchas  de  las  fylabas,  que  eítan  efparcidas  por  eñe  Art 
van  íeñaladas  con  las  notas,  ó accentos  del  Vocabulari' 
porque  no  firva  de  confufion  á los  principiantes:  y para  que  vi 
tas  las  apuntaciones  al  miímo  tiempo  comprchendao  la  prof< 
dia  del  Diale&o. 

Notable  i.  Los  adgetivos  compueftos  con  tMa,  ordinari 
tnente  liguen  la  pronunciación,  6 quantidad  ultima  de  la  u’ 
Wa  fylaba  de  fu  raíz;  quando  la  raíz  es  verbo;  y fi  la  raíz  $$  a 
getiva,  y de  quauidad  larga,  también  la  figue  el  cpmpueflo.  c< 

Mi\  lo  que  no  Íuccedí,  quando  la  raíz  del  adgetivo  tiene  qua 

tid 
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lád  breve,'  porqué  entonces  el  eotopueílo  la  moda  en  larga  co- 
ca le  vé  claramente  por  ella  tabla  de  algunas  vozes. 

De  buti,  hermofear:  tnabult,  De  redondear:  mali- 
ioía  hetmoía  (ppj  cofa  redonda,  [pp/ 

De  galao,  trabe íear:  miga»  De  amag,  mohecerfc : ma- 
l ao,  cofa  trabicía  (pe)  enmohecido.  [ pp] 

’ e 

Y lo  mifrno  viene  á íucceder  en  los  adgetivos  ccmpuef- 
>s  de  aquellas  raízcs,  cuya  quantidad,  ó accento  (e  íeñala  en  ti 
^ocabulrio  con  ellas  notas  ó tíñales  (pp]  (pe)  dos  pp.  con 
na  virgulilla  encima,  la  qual  mira  k pronunciar  las  lyhbas  an« 
eriores  de  por  fi,  y cha  prolacion  fiempte  fe  obferva,  aunque 
;a  en  compoficiooj  como  también  la  prolacion  de  la  p,  y c,  con 
t virgulilla;  y folo  avrá  diverfidad,  ó fimilitud  en  la  quantidad 
e la  ultima  Íylabí,  que  es  á lo  que  tira  la  inventiba  de  la  lcn« 
u2;  todo  lo  qual  es  regla  general  en  el  Dialecto. 

De  bait-,  mabait , entendí-  De  daba,  pp.  madahx,  bul  li- 

ciolo.  pp. 

De  bifa,  pp.  mab'tfa,  pp.  fo- 
licito.  CMabini,  pp.  repoíado. 
Malabo,  pp.  turbio,  &C. 

Notable  2.  Ay  muchas  raizes  abfolutas,  y fimples,  de  las  qua- 
:s  ufan  los  Tagalos  (quando  les  parece)  en  fus  coropoficíones, 
orno  íe  ha  repetido  en  eñe  Arte]  los  qualcs  adgetivos,  no  eem« 
ueftos  fi  fu  ultima  quantidad  es  larga;  la  luden  guardar  ordina- 
iameate  en  fus  periodos,  y oraciones;  y fi  la  ultima  quantidad 
s breve,  la  contrarían  y la  alargan. 

De  bífag,  quebrar:  bafag  na  De  puntt ; rafgar:  pe.  puntt 
óbog:  vafo  quebrado.  na  dama,  vellido  roto.  pe. 

De  pantay  pe.  na  daan-,  ca*  Cayomos  na  na  bulaclac , pe. 
nino  llano.  Handolon  lumacar:  pe.  ¿re. 

Njttbl<3.  Los  adgetivos  compueílos  con  ca-,  que  equivalen 
i los  latinos  en  bilis-,  ordinariamente  liguen  la  longitud  de  la  ul- 
ima  íylaba de  fu  raíz:  v.  g.  C atacauu  cofa  rata,  tattlitilr  c oía 

: . . . cípaa- 


0.  [pe] 

De  cap-,  macufl,  (pe)  cuyda- 
ofo:  (pe]  Mahañga,  alabador 
p.  malatoco , tibio,  pp. 


¿snaiiaywsfó  jWK^iyaaBgs 
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cípanrofi:  c*fay*  fa\  Ca  tfga,  «ufas  alegría.  Aquí  fe  puedci 

reducir  otros  nombres  compílenos  con  m, que  fon  de  compa 

ma,  y como  media  adgetivos  grammaticale?,  aunque  la  quanri- 
oad  ultima  deeftos  lude  ícr  fegun  la  r,iz  (imple  de  quien  f< 
componen:  v g Caabay,  pe.  compañero,  que  anda  ala  par:  fal< 
ce  tway:  Ca&mong,  pp.  compañero  en  compra,  6 caza. 

Aotdle  4.  Los  adgetivos  ccmpueflos  con  y I»  al  fin 
ordinariamente  contrarían  fu  ultima  íylaba  á la  de  Íusraízes 
eño  es,  que  la  ultima  (ylaba  de  la  compoficion  /»,  en  las  raízes. 
cuyas  ultimas  tienen  quantidad  breve;  es  larga:  y en  las  raizes 
cuyas  ultimas  fon  largar,  es  dicha  compoficion  breve:  Y la  fyla- 
ba  en  que  adequa  el  computfto  á la  ultima  del  fimpie,  por  la 
mayor  parte  debe  ícr  larga;  como  (;  vé  en  la  tabla  figuicnte. 

De  boleng:  mdolóngi» , mur-  D e gilí/:  maoalitin , aírado.o 

murader:  pp. 

De  lumbay^  malumbíyin , teif- 
te,  pp. 

De  lagnat : mdlalagníttn*  ca- 
lenturiento: pp. 

De  hija , pcÉ  mahihin^  ver- 
gonzoío:  pp. 


impaciente:  pr. 

^ De  hnñgt . pedir:  pe.  mahiñ 
giin,  pedigüeño:  pp. 

De  (aa  ot  veL  tooon:  pe.  tna 

r * ° / ^ , r 

(agotin\  vel 9 matogonin , reí 

pondon:  pp. 

De  limot : pp.  malimotin , ol 
vidadizo:  pe.  &c. 

Aqui  fe  reducen  slguncs  frequeetativos  de  femcjaRteco 
poficion;  que  unas  vezes  la  contrarían,  y otras  figuen  la  longi 
tud  de  lu  raíz;  v,  g.  De  auay  pp.  waauin^  pe.  miícricordiolo 
De  habag,  pe.  mahabaguin%  pe.  compaííivo.  De  pita:  pp.  mapu 
tahmy  dfíftolo:  pe.  Áqui  fe  pueden  reducir  los  nombres  de  de- 
ít&Oh,  de  quienes  íe  trató  en  el  primer  Libro,  y en  íus  tablas: 
De  amos , amofm , perfona  íucia:  pe.  De  laiígo , lafing , pe.  mala- 
laügohtr. iy  maUlafingiti , borracho:  pp.  De  mu(ingt  pp.  mujingin^ 
lucio:  pp. 

Aqui  fe  pueden  reducir  los  que  admiten  íynccpa;  coma 
de  logor , pe.  malologdin , pe.  alegre. 

Notable  5.  Los  adgetivos  cotí  puefios  con  7»,  ó bits, de  quie- 
nes íe  trató  en  el  Lib.  x.  en  las  tablas:  quando  es  larga  la  ultima 
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bi.de  la  rsíz,  eonfcrvan  la  longitud  en  la  compoficion  de  U 
nma  íylaba  In,  o htn:  y otra*  vezes  contrarían  dicha  quanti- 
d,  como  ic  dixo  arriba  en  el  notable  4.  y confia  de  algunas 
uotaciones  hechas  «n  Us  tablas  del  Lib.  1.  Otras  vtzes  luden 
níervar  en  compoficion  la  fylaba  breve  de  íuraizno  en  la  ade- 
íacion,  fino  en  la  ultima  de  la  compoficion,  ó adición,  y aquj 
reden  entrar  muchas  lignificaciones  de  nombres  lean  lubftan- 
-0$,  ó íean  ac’getivds:  como  le  ve  en  ella  tabla. 


•r-  ’ k • * • 1 '"l( 

De  tuglug,  pe.  tugtugin,  cal-  De  habul,  pe.  habdlin , pp. 


1:  p ¡3 


De  toma j pe.  tomahín,  pio- 
lo: pp.  ' 

De  Oryong : pc.oryóngin,  pan» 
do:  pp. 

De  finta,  pe.  fintihin,  ve!, 
xfniiihiñ,  añoorofo:  pp. 

D ¡fdgái,  pp.  fugatin,  vcl, 

t fugan»,  herido:  pe. 

De  tamzr.  pe.  matatamirtn, 
rezoío:  pp. 

De  hic«,  pe.  hiuin,  afmati- 


De  hampas,  pe.  btm patín, 
azotado  muchas  veces,  pe. 


Otros  guardan  la  breve  de  fu 
raíz  en  la  ultima  íy  1 iba  de  íu 
compoficion:  v.  g.  ob.t¡i»,bif 

tiibtn,  butihsn,  ga/amgímin: 
que  lalen  de  cban,  bdni,  bdti , 
&c. 

De  colini , pp.  tolaniin , el  que 
padece  de  incordios,  pe. 


: pp. 

F . Fe  las  filabas  ultimas  de  cuantidad  lar* 
ga  en  los  nombres ; y de  fu  mutación . 

OS  primeros  Tagilyítas  en  algunas  raizes  limpies  nos  deja- 
ronunarayin  ttanlveríal,  para  que  nos  dctuvicflemos  en 
rroouneiaciofi  de  la  dicción,  y en  ei  Dialerflo  Tfgilo  ay  bar» 
ues  raizes  de  tfie  thenor;  v.  g.  ab-ah-,  pe.  ajuflír:  aba/- ¡bal,  eí- 
bar:  pp.  afy¡s  fregar:  Siguas,  levantar,  pr.  £fte  accento  es  k 
¡ñera  del  accento  Metheg  de  los  Hebreos,  que  retiene  ¡a  I-,  h- 

aunque  éntrelos  Hebreos  no  es  paiíformirer  al  de  los  Ta* 
os. 

compílenos  con  Afan^it  quienes  fe 
10  ya  en  ti  Lib.  í.muthas  vezes  íigüen  la  quar.tidad  de  lus  rsí- 
» alguna  vez  le  cótrarian:  como  fe  vé  en  la  tabla  que  le  ligue. 

Ctc  £>q 
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De  idgp'u  PC.  mdmtitgpi^  te 
m¿n  dador,  pe. 


v-  i,. 


••  n a 


'••*<  ‘r  ¡ ■■  te  ¿D  i íy  t i ; 

De  afín,  pp«  manaaliuj  con 
folador,  pe.  | 

De  tubig,  pa.  mtnumbig,  t 
aguador,  pe.  &c. 


Los  frequentativos  «oncur 

ren  con  lo>  futuros  imperfec 
tos,  y aunque  la  tengan  breve, 
la  alargan,  como  íe  ha  dicha 
en  los  Libros  antecedentes. 


2r4 

De  dáqutp-,  pe.  mandar jquip. 
ti  corchete:  pe.  , . 

De  gamoti,  pe.  mangagamot, 
el  thedico. 

D c>hxeot:  pp.  manhahacot) 
el  que  acarrea:  pp. 

Di  hinang-,  Toldar,  pp.  man- 
hihinang:  foldador.  pp. 

De  bitana , pp.  mamitana,  el 
chinchorrero,  pp. 

De  acot  pp.  mtnanaco,  el  fia- 
dor, pp. 

D c gana,  pe.  mungagaua,  el 
hazedor,  pe. 

Aquí  fe  pueden  reducir  los  nombres  de  oficios  eompuef 
tos  con  la  partícula  los  quales  íe  contrarían  en  la  ultim¡ 
lylaba  á las  de  fus  raízcs:  v g.  De  fie*,  mxgfafac'3,  labrador;  pe 
De  tauag,  pp.  mxgtatauag,  pregonero,  pe.  y ello  es  lo  mas  or- 
dinario, por  lo  que  queda  dicho  en  el  primer  Libro. 

Otras  vezes  liguen  la  raiz,  como  magntnacao^  el  ladrón, 
pp  UMagtnamina,e\  heredero:  pp  y etk accétoesen  tal  qual  fo- 
jamente; y el  largo  del  párrafo  antecedente  es  mas  ordinario 
por  la  concurrencia  de  los  futuros:  cMagbabayav,  vendedor  d< 
eíclavos,  pe. 

Tratable  7.  Los  frequentativos  compueftos  con  míapag  or- 
dinariamente figu6  el  acccnto  de  fus  raízas,  como  fe  dixo  en  los 
frequentativos  com puertos  con  Man:  v.  g.  De  p Atubo,  pp.  mapag- 
patubo,  el  ufurero,  pp.  Scc.  De  ella  regla  fe  exceptúan  CMapag- 
cohil.t,  (Jtdapugb timón,  y otros  que  tienen  el  accento  ultimo  có- 
trario  á las  nizes  de  fus  fimpl  -s  : Los  frequentativos  compuef* 
tos  con  ca-  figuen  fu-  raizeS;  a canal  canal,  perpep'ex  >,  PP- 

Aq  ui  íe  reducen  los  coropm (los  con  P ag-,  que  tambiec 
figuen  la  u tima  qu  intidad  de  la«  raízes  con  quienes  fe  compo 


ren:  v.  g.  De  bitanga  pe.  pxgbibi’an^o,  prifion,  pe.  Di 


|p  pxgbabaúíf,  reformado  o,.  ppL  De  ba(i,fp.ifAgbm,^Í3lat^ 
ttiorj  pp.  Di  búi,  pe. pagbibtlt,  venta,  Scc, 

¿ ¿ ¿ ' No- 
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7(otablc\  8.”  Los  colrdh'os  compueftos  en  \^An  iteren  el  ae- 
ito  de  la  ultima  lylaba  breve  á difiincion  de  los  íubflantiveí 
unidad,  qae  la  tienen  larga,  como  íc  di* o en  el  Lab.  i.  cap, 
'vid#  -r-l-  i ‘;‘h  : V .'y 

Los  abflrados  que  llaman}  ccmpueftos  con  m,  y a»,  qua- 
las  raízes  tienen  la  ultima  fylaba  larga,  la  fuelen  confervar  er* 
ultima  de  la  compofieion;  otras  vezes  confervan  la  quantidad 
eve  de  fus  raízes;  y tal  vez  las  contrarias:  v.  g.  De  iahatt  pe. 
'abitan,  la  muchedumbre,  pp.  De  patay,  pe.  camatiyan  la 
uerte,  pp.  De  mana,  pp  (amanaban,  pp.  la  herencia.  De  lamig, 
malamtg,  pe.  calamigan,  el  frió,  pe.  &c. 
flotable  9.  Los  ccmpuefios  en  an,  muchas  vezes  tienen  el 
cento  ultimo  contrario  al  de  fu  raíz:  v.  g.  i^g^agarn,  pp.  ce* 
z o,agfaman,  pp.  muladar.  Binyagan,  bautizado,  pp.  B antayín, 
italaya,  pp.  B alifbifan,  vertientes,  y todas  lus  raízes  tienen  la 
tima  lylaba  larga:  vide  las  tablas  del  Lib.  i.  y íus  apuotaraicn* 
is,  y los  de  defe&os  acabados  en  an,  6 han,  de  donde  le  pue* 
:« inferirlas  variaciones. 

Tal  vez  aunque  la  raíz  fea  una  mifma,  y la  fgnincacion 
: la  mifma  manera,  por  la  diverfa  cópoficion  fe  fuele  mudar  el 
cento  ultimo:  v.  g.  De  anac,  pr.  caanatan , deícendenc  ia;  pe. 
mtaganacan,  abolorio,  pp.  Cabartan,  pp.  pinagbahati-an.  pe. 
Tjotable  io.  Los  compueftos  eo  an  de  quienes  fe  trato  en 
i tablas  dei  Lib.  i.  parragtaf.  X.  quando  figoifican  lugar,  ó co* 
o lugar  las  mas  vezes  tienen  el  accento  contrario  al  largo  de  fu 
iz;  otras,  le  figuen;  y otras  vezes  le  contrariar)  la  breve  de  fu 
íz;  como  bitbitcm,  bitanga»,  btlangoan,  cano cattan,  tatalociocan, 
s qualcs  tienen  la  ultima  breve,  íkndo  fus  raízes  largas  en  U 
tima,  y aííi  de  otros. 

De  talampac , pe.  catalapacam,  pe.  la  cumbre:  De  tasa,  pp¿ 
t najan,  pp.  De  h alaman,  pp.  balamanan,  pp.  De  tapia,  pp, 
pufan,  pe.  el  cabo,  ó fin;  y affi  de  otros  lean  fimplcs,  6 com* 
lefios  con  las  otras  partículas,  que  fe  anteponen:  De  leclot,  pit 
■lócan,  pp.  el  aífiento:  Aquí  fe  reducen  algunos  de  inflrumé- 
s;  como  de  limgs,  pe.  pp.  la  bomba,  5í,c.  5 , 


2'  I ó- 
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§.  IV . Jjé  la  (judntidad ultima  de  los  Verbo 
y compuej¡os3  y de  fu  mutación,  ; 

Ucho  de,  lo  que  squi  íe  avia  de  decir,  eíU  ya  tratado  ei 
as  rchexion.es,  y conjugaciones:  porque  como  cfia  lcn 
gua  no  tiene  vcrbi  s ccn  puellcs  de  otros  verbos,  como  los  tie 
i.en  los  japones;  ni  ks  cem ponen  de  prrpcíkiones,  como  lo 
Latinos,  y Gviegot;  íu  inventiba  íe  vale  de  partículas,  y de  mu 
tauon  de  aeccruos  en  las  vozes  para  ddliotas  exprofliones. 

p. -Notable  or^e.  Muchos  Verbos,  que  por  la  irregular  d 
Vrí&  l,tncn  «¡uanndad  breve  en  la  ultima  lykba  como  (u  raíz 
a alargan  por  la  de  Mag-,  quando  quieren  expreflar  multituc 
de  actos;  de  hzn.on,  pp.  bungmabamou,  pp.  Ndgbabamo^  pe.  in. 
cita  muchas  Vizes.  Nagooloc,  pe.  incita  muchas  vezes.  V io  mif 
tno  fu  .Cede  con  ctras  laizes,  quando  expreflan  intenfion,  in 
coacto,),  o plurificacion.  7i¡tgduduntaUgAt  pe.  Nagumthm]  pe, 
1 zorongo  ungmooror.gí,  pp . l'ia.goor ong  pe.  tuinfrmiSMiñnq  f¿;’pc 

te  vas  deípmando.  * 6 ° J ’• 

. z.  Los  imperativos,  y futuros  de  efta  primea  mudan  elac^ 
cento  de  breve  en  largo  concurriendo  con  nombres.  &c  coma 
te  tíixo  artíb^  vi  de  Jupra. 

. 3 ’HjttxbU  doz,e.  Los  verbos  que  llaman  recíprocos  ordina- 

. rtant  ate  contrarían  la  ultima  lylaba  de  la  compofieJon,  como  íe 
baduho.-V  g.  De  bAtidolong,  pp.  migbandolongzn,  p ;.Cambf 
arreme  ei  o unos  á otros,  lae  tólong,  pp.  mag'otolongin  pe.  //- 
L»,  íe  ayuden  di  invicem.  De  falo,  pe.  nagfaf&tohw  ¿i«g  daluing 
lan,a)\  fe  ayudan  Jos  dos  oiidales;  De  foyof  pp.  Wjtquiquifojo 
aro  c ¡y  Bfa/t  al  ntttgfoyoan  pe.  cuntí. 

4-  A e le  notable  íe  reducen  los  recíprocos  modales,  como 
íe  notó  en  el  LibC  j.  y en  las  conjugaciones:  upa  quinaban 

fila,  pe.  tenían  provecho.  T^jgpapatdcot  Jtya  fet  aqim^  pe.  él  me 
h-ze  temer.  Nugptpak t ng i n ca:  pe.  «5c c.  A q ui  íe  pueden  colocar 
1*  » verbos  que  van  por  eJSílagí,  quando  ín  acción  íe  recibe  en 
el  milmo  íujeto;  como  fe  dixo  en  el  Lib.  z.  cap.  j.  Maabui i ca, 
pa.  hern, oieate  á ti.mifmo, &c.  h. 

í.  yiqut  íe  pueden  reducir  otros  recíprocos  de  ¡spueftjc,  ó por- 
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si  v.  g De  fontoe,  pe.  nagfofcntoun  fila,  fe  api  ñetean  *d  tttvb 
v\  pp.  De  torot¡  pe.  nagcoiorotan-,  pp.  íe  pellizcan. 

6.  Las  phraíes  que  llamio  de  fingimiento  mudan  también 
ultimo  acecnto  de  la  íylaba:  v.  g.  De.  mabifc,  pp,  magmamt- 
i [pí.)  //ya,  fe  finge  felicito:  De  tapat\  Njtgpafatumapat^  [pe. 

Los  futuros  de  efias  conjugaciones  tienen  la  ultima  Iylaba 
ntraria  á los  nombres  de  oficio,  ó frequentativos  como  fe  ha 
:ho;  porque  los  Tagalos  imitan  á los  Hebreos  en  explicar  U 
(lumbre,  y permanencia  por  futuros;  vít  conftat,  tte  afeer  eie¡ 
Genef.  tap.  3 . barba  arbei  & cap.  49.  gad  gedum  teou  denmt 
fud , &c% 

Notable  13.  En  la  quinta,  y íeptlma  especie  ay  mutación  co- 
3 fe  notó  en  el  fe  guindo  Lib.  de  las  con/ugacioftés.  - * " — 

7.  Muchas  paííjvas  no  guardan  la  quantidad  de  fus  raízes 
íoloen  las  u timas,  fino  también  en  las  antepenúltimas  íyla- 

De  Bigay,  [pe.  B intgtan^  donde  las  dos  uliirms  fon  brevesj 
(lo  acontece  con  algunas  paflivas,  que  mudan  la  ultima  vocal 
la  rsíz  eó  V,  la  qui!  íuele  íer  breve;  aunque  en  a'gunas  d¡c*; 
mes  no  fe  conozca  muy  bien  fu  pronunciación,  y la  hagan  , 
aró  liquida  los  Indios:  D c atao-}  arauan%  iuar  a.:iau-,  ilatitn,  (fre 

. ' » 1 . * “ * ~ t 

Vil,  De  la  quantidad  de  las  1? rimas } y 

medias  S y lab  as, 

OS  primeros  T-igaljfbs  confidcraron  al  Diale&o  Tagalo  cc« 

* mo  un  agr<“g;do  de  difiintas  partículas  de  compcficion,  y 
ni  tn  las  inflexiones  de  los  vetbos  reconocieron  incremcn- 
para  regularle  generalmente  en  fus  accentos;  y es  certiífitno 
? tienen  fus  incrementos  como  íe  colige  de  las  paflivas-  v en 
ccial  de  la  palliva  de  yin.  ’’ 

Notable  14.  Los  incrementos  de  los  verbos  paílivos  en  <yn  . 
inariameore  ion  largos  en  la  adequacion  á la  ultima  íylaba 
la  raíz,  fi  la  raíz  acaba  en  confonante,  ó fi  aeaba  en  una  fcli 
:al  y tila  es  regla  general  en  el  diahtfo  Trgalog,  como  tam- 
1 la  (ylaba,  que  antecede  á dosconíonantc s,  es  de  fu  natura- 

I larga:  V.  g.  ¡tina[an>^alatayinnn\pa(ampalatayínan-.  ftnu/ult - 
’■  •'  D (i  J tav¡ 


-»(/■*•» 


til  n 7‘  ^'M^UsltívOfe,.  *tt  M.b.o  «,  ■„. 

'f  MnfK'fj  fS,W?‘”'  HW «Mb  ■ uSiJSkS  r 

ÍJ  ’¿SSK d'  ,S  r,1M’’  <P1" '!Pnw  «ss  roul  brtve  «m 

cyj,  gWRlW  eU(i cremento  breve  eo  fu  adequicioo  i la  0|,¡ml 

' °-ne  eft  B'  1 ,Uta> fla*í”!4í*?>  l*»gUáltt-t  ftf0uuth¡,&t. 
De  cña  regí*  fe  facan  las  raízes  que  tienen  la  primera  vo- 

c^Uarga  ^nte  o.traj  que  también  la  alargan;  quando  fe  bailan  <Ó- 

J9gí  <as;  como  de  b«t*o,  pe  butaytt.aa-.mbttí.jaam  Uryífñmhmü 

V.n.  i^íntaytn-.  ‘Damtofan:  tafabUyan-,  Uf»yin\  y ottas  muchas. 

« ' 


§• 
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v . ^ v ^ fc.  V , ' 1 

X>e  la  quantidad  de  las  'Raides 

(imbles.  ‘ 


,A,  quantidad  ultima  de  las  raízes  limpies  en  cada  raíz  partí- 
t ticplax  es  muy  dificultóte  el  reducirla  í rcgUs  patticuhrcS 
qunque  en  realidad  todas  las  quantidades  de  las  ultimas  (ylabas 
fe  reducen,  feguo  la  inventiba  de  la  lengua  ido?,  que  fon  breve 
aja-gti  porque  los  otros  accentos  aunque  no  liguen  en  las  pri- 
WV?  medias;  vienen  á coincidir  en  las  ultimas  lyhbav 

Notable  15,  En  dicciones  <>  vozes  monoíylibas. {aunque  n© 
íe  apunten  eo  el  Vocabulario]  es  certiifimo,  qui  tienen  fu  tic- 
P?»T  * gun*s  vezes  las  CipreíTan  con  dos  tiempos,  o largumeo- 
te  como  fuccede  en  las  interjecciones,  o paíliones  de  animo;  y 
tñ  las  partículas  adverbiales  deiW,  ti,  y en  las  paOivas  de  re- 
celo con  tjftti,  como  íedixo,  y apunto  arriba. 

Entre  los  Tagalos  por  la  mayor  parte  fu  inventiba  c*  esc- 
pteflat  la  íybba  final  de  lus  vezesj  por  lo  qual  en  dicciones  di- 
íyUbas  es  dificultóte  conocer  la  quantidad  de  la  primera  fylaba, 
aunque  de  fu  pronunciación  íe  infiere  pronuncutfe  con  tío  tié* 
P°:  y las  raízes  difylabas,  que  tienen  unas  milmas  letras  ordina- 
riamente las  alargan  en  la  ultima  fylaba:  v.  g .i^tb-áb:  ^Uc-olic-, 
K-^dlsn-alon:  <^éng-hngx  BaZ-o.-ii;  y parafignififar  file  accento  lar- 
go, uf^el  Vocabulario  de  la  rayitu  traqívrrJal,  ; ;v.  p*j¡¡ 

■ t De  eAa  regji  fe  facaraalgmos  que  ticoen,  ó fe  propon, <>ao  < 


i j 


gaga 


.■  ...  „ . i.  5,2 

igiy  gogo:  gogot:  gig>lí  %igtS‘.  ftiatt:  lili:  ¡alar:  lili:  lilip:  loto ■ orno  i. 
otro»,  que  le  pucdenrrgiftraf  muy  deípieioen  el  Vocabulario.’ 


i -En  dicciones  triíyiabas,  ó polilyiabas  por  la  mayor  parte; 
regla  general  la  dicha;  que  las  vezes,  quetienén  unas  mifmas 
tras  fe  pronuncian  con  longltud  en  la  última  fyhba  de  la  rsiz; 
loque  fuete  sber  fu  excepción  en  tales,  qualcs  vo2ís:  v.  g. 
4goy*oy:  K^dhpaypuy:  K^dUfigf^g:  \^4r.uang\  Baribart:  Brg-Utu: 
íloboc : Bonbott  bucartary  y otros  muchos. 

De  efta  regla  le  exceptúan  por  breves:  bulatbulat  búlala • 
t:  eauitcauit : dalo  dala:  dauaáaua:  galagala:  galalan:  ha¡ahafjti 
lábil:  filaptl:  quiltqutli:  quiqutk  falatac:  y otros. 

Notable  ultimo.  Los  accentos  Tagalos  le  podían  explicar,  y 
>on tfr  por  los  de  los  Griegos:  v.  g.  cJ  barítono,  por  el  grave,  ó 
reya  [con  la  rayita  que  el  .Latino  ! pone  á los  adverbios  (i) 
ie  bax»  el  tonotOxitono,  por  el  agudo,  6 oxeya  £con  la  rayití. 
contrario  del  barítono  (é>  el  paroxítono,  ó peniagüdo,  quati* 

> el  accento  e(U  en  la  penúltima  íyiaba.  El  proparoxítono,  di. 
te  penacuto,  quando  el  acceoto  crtá  en  la  antepenúltima.  Elc 
•cumfkxoen  la  ultima  (que  los  Griegos  llaman  periípoome- 
s)  CO  ° co  l*  penúltima  íyiaba  [que  llaman  prope  riípóóaic- 
s [ó]  Set.  aunque  los  Efp moles  no  fomos  tan  cuidadolos  e tí- 
as delicadezas,  como  los  Gritgos. 


eccion  feptima . T)el  o^íetro  Tagalo,  y de 


us  ejp.ee tes» 


J’Sel  Dialc&o  Tagalog  capaz  para  componer  las  mas  efpe* 

.>■  des  de  metros,  que  en  fu  Draleíio  tiene,  y compone^  el 
dedo  Careliano,  y otras  lenguas,  como  fon  íoneto';  oda- 
i timase  bailaras;  ícrvcotcfiosj  romances;  redondillas;  : 
loqueen  fus  poemas  fe  íuden  valer  de  íyübas  femejantes  aL 
lean  añonantes,  ó íean  coníonantcs,  y á ella  concordancia  ! 
nao  los  Indios  /»/«, tomando  la  denominación  de  componer, ' 
moer  enfrente:  Catolañg  uki\  palabra  confortante.  Sus  cipe- 
s fon  auit , dio ba t ’ oydji^  talingdao\.dalit\  fólurominy^tc-  Sudfcri  $ 
iíláf  d*  f¡d ; fíete;  crñco.  Ocho,  diez,  doze,  ó eatofzc  íyiaba»; 

üh  ía  canción,  ó tono;  aqáiéO  firveó  lo»  Ver  ios:-  Ko  miden*  - 


^ , 


fu 
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inetfó^  ó°H,e<Íam<.f'8tÍ00-,c5  Gr.if5piJ  *#!&  no  *l«nen  Penthi 

! _ ' / • ***'  aíT>ctrOÍ>  ni,Saphiccs,  o Aícjepiadcós:  V oirá  r ñ 

í ftíc « a? h?bi iVd a SC  el'C^dlao°  lla^a  ?MrM;u!ovei.geccirarlí 

Dolnmn  brever,  porque  aunque  ,¡e„e„  .le.  1 S , 

TñZlTV  *% 0,"s  •— *W  »»V  ■«  2» 

tna«  / i y ' ^ e'^°r  ° qual* los  Pici  mís  ufados  en  fui  poí 

^fnnÍH  °*  ítip  °5i  hÍppÍ°Ci  CÍP°ndf055  mo¡OÍTo«;  chorros 

d.fpondeoi,  &C.  porque  íus  fylabas,  ó aceto, os  fien  preJiran 
y .a tienden  a U longitud,  exceptas  las  ultimas  en  que  ay  fu  dife' 
rencia,  comoíc  dixo  en  el  Libro  5.  ■ ' 


i ^ 


Cum  tayo  ñama,  y gagayac 
munalangt,  t,  maqutgaüar 
fu  Dios,  na  fungma  faar 

nArtoycagag/indan  pálar; 


K^fmp07iin  acó  Dios  cof 
at  acó  avalan  tno 
[a  aquin,  ay,  ye  a fimo 
grada  mong  guillo  co . 

De  las  dicciones  puertas  en  el  exemplo  fe  pueden  inferir; 
la*  figuras,  y Ja  licencia  marica,  que  tienen  en  ccmponcr  fu, 
tolis  los  1 agalos,  de  que  tienen  bailante  eferito, , y ufan  á fu 
modo  de  fus  finalephas,  epifynalcphas,  y diaftoles.  Ortos  verfos 
ticQcn  e mas  longitud,  que  equivale  á la  Cadencia  Efpañola  vt. 

rfipwmong,  taño,  ang  iyong  cata  pujan, 
na  dtli.ptnaptgpabtnga  ang  camatayan 
>"■  . m*gn™*cao,  ar/g  pagfojootan  mya' 

C aupó  nm  nang  cay  amo  an  mo,  aar'tn  niyr 
CMagpac  abanal  ca,  atfa  iyong  cahulthm  \ 

pagtatalonan  mo  ang  hult  camatayan 
humingi  ca  fa  Dios  mring  capalaran ; 

• , at  pafalamatan  mo  jija  fa  uatanhkngín. 

Efla  materia  como  poco  importante  al  Miniflro  Evangéli- 
cos fe  deja  con  la  noticia  general  de  fus  poema*;  y porque  los 
Jndios  no  fon  muy  dados  á ellos;  auttquc  algunos  Éfpí  ñoles 
han  cícrito  diñlntos  poe'mas  en  efia  lengua. 

_ • 1 ---  O * 

Sección.  8 . y ultima 


1 'lif  pJííiodcs  dé' íás^v'ozes,  ó ion  pür  eíicífOi  cfp¿r  de- 

*«.  • •’  ; 9 f r CL 

1 fe  ¿lo. 


-y  » 

- ^ ♦* 


i.  í 


I 
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c¿to,  dí  qualqnlera  marera,  que  fean,  las  divide  el  Graromati* 

0 Triphon  en  n uc  be  efpecies  unas  epueflas  á otras,  aunque  en 
ftintos  Dial<  ¿los  de  una  mitin  Icrgtia  fe  varían  en  el  ufo,  co- 
to fuecede  en  jósjDialtflos  Jcnico,  y Dorico,  que  ikocn  dií« 
ntas  figuras  de  dicciones  de  las  que  tienen  les  Articos,  y Eoli- 
os: y cAo  milmo  legiOramos  en  difiintos  Dulcios  de  ceras  leu* 
uas  maternas,  6 matrizes;  que  cintos  en  el  continente  del  do- 
linio  E/pañolj  y en  ti  vafle  imperio  de  la  China,  y otros  Rey- 
os  adyacentes. 

c^rfis.  Efla  figura  fe  eemete  por  defttto,  quitando  alguna 
tra  en  el  principio  de  dicción:  v g.  Sang  tac»:  Jang  dangiak 
»g  bouang:  en  lugar  de  yfang  taong , un  año:  fang  gab-t,  una  no» 
te:  Jang-(alopy  una  ganta.  La  Profíhcfis  como  contraria  de  la 
iteccdcotc;  la  cometen  los  Tagalos  con  muchas  dicciones  que 

1 pitzan  con  C:  dejando  dicha  letra  ames  de  la  Q.  tomo  le  vé 
i muchas  pafHvas^y  en  el  genitivo  poíTcííivo  del  pronombre 

equina  camya  ang  bahay  ni  Blas ; temo  para  si.  ó h zo  fuyí 
cafa  de  Blas.  ( quina  cay  ai  ir  to  fiy tergolo  en  li  gar  de  hel- 
eno: de  calagyo ; (qutnacalagyo:  de  tanda , cqutnanda,  &c. 

La  Anadiploíis  fe  íuele  cometeren  muchos  drribativos, 

mío  hihigan:  li  cama:  lalautg*ny  la  entenada  : lalamcnan , el 

igadcro}  y tilos  concurren  con  los  futuros  temo  fe  dixo  en 

Lib,  i.  y con  algunos  adgetivos  ccmpueflos  con  e<»;  c ababa* 

o,  convecino:  catotcbi , de  una  edad.  Ln  ufar  de  efla  figur?, 

ita  el  Tagalo  i lqsHtbreos,  y Griego*:  kalal,  k//kc7,  gatal, 

’gelt  Ulaxojin , &c.  La  Percmptofis  íuclen  cometer  los  Tagalo* 

las  partículas  de  la  íexta  de  Naqui,  y Paqui ; Naquuqutlaro \ 

ubico  fe  comete  en  algunos  detibativos:  Cagaliñga»  cagaliñg * 

!?«  - 

La  Parenthefis  in  diflione  fe  comete  en  el  Tagalyímo  to-  ' 
s las  vezes,  que  en  alguna  dicción,  ó voz  T;g  i|a  le  pooe  u, 
uida  deipues  de  q , ó g , p,  r no  hazer  fyhba,  ni  tener  los  Ta- 
los eñe  elemento;  pues  entre  ellos  lo  milmo  es  qts  que  qui  y 
3 lo  han  tomado  de  los  Efpañole»;  y fe  verifica  fu  dificicion* 
'ditto  vocalts  non  factctitts  fylabam.  * ’ 

Eí  pjpUfillino  le  luden  cometer  los  Tagalos  co  alguno* 

Eee  infi- 
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.Infinitivo*,  y deribatfvos:  vts  dé  /*»*,  I*  rifa,  wianman:  ¿¿W. 
o,  p-K  ar,  o vencer,  p ag! alonan:  de  baltfa , inquietud: ■bihf&nh'w* 

La  Paragoge,  o Propjrale.pfw  (que  íe  afinarla  al,  Prosficrnatif* 
mo,  el  q-ul  ss  m iy  ordinario  á las  lenguas  Hebrea,  Caldca  Lj» 
tina,  y Griega)  le  comete  el  Tagalo  en  las  finales  de  algunos  de. 
tibativos:  v.  g.  de  babarui,  bjhtgni»aa:  pinUcafim»  wo¡  de  pía- 
Ucajr.  de  laltqti  Ulaqmnin%  Vtde  Vocabulario.  f 

De  la  Ecthbpíís  ufan  los  Tagilos  eo  las  locuciones,  que 
tienen  algunas  eo  /unciones,  comiéndoles  la  letra  á la  con- 
junción [y  el  ufar  mucho,  6 de  muchas  conjunciones  llamm 
los  Griegos  poli 'ynthetoo,  como  á h figura  fu  contraria  afinthe- 
ton  j Catatan^  at , cdoloua : En  eíle  modo  de  dicciones  ufan  tam- 
bién de  la  íynalepha,  aunque  es  mas  ufada  en  l i poéfia,  en  que 
comen,  ó quitan  las  ultimas  >?,  6 w,  de  la  dicción,  como’íe  vé  en 
muchas  paíTivas. 

La  Syncope,  y Epenfhefis  fon  muy  mas  ordinarias  entre 
los  Tagilos:  de  la  Syncope  luden  ufaren  los  prdentes,  pretc* 
tiró?,  participios,  y imperativos  como  Ir  vé  por  la  rabia  figuien* 
te?  y otras  voces  íe  podran  hallar  eo  el  Vocabulario:  otras  vczss 
eíh  Syncope  la  cometen  con  otras  letra'. 

\?  * e 

Lslpin-dc  apa  f pe)  ateotir.  HabiaUn-  de  hibilin^ti  ftñ.Sc 
t Slpdin-  de  apir  (pe)  juntarle.  H bfan-  de  hib&y  menguar. 


C yífnan - de  as\ny  li  (al. 
t yifian'  de  asor,  ayudar, 
i^4ptan-  de  at\py  cubrir. 
T&abbin  de  baba,  cargar. 
'Rifan-  ázbthis,  grinfi.ar. 
Tinlan-  de  bilm , rn  indar. 
jB ocdm*  de  bo'or,  exceptuar. 
l&uc'yn-  de  búa s,  abrir. 
Iduglom'  de  bugt,  rochr. 
C*rht«m-  de  tarmt%  p*  ÍTett. 
Viphm-  de  dipay  li  b»*azi. 
G'ag  ¿a  n - d c g a ga  ry  i m i f a r. 
Gutbin  de  vjitba,  d rribif. 
ijaliahart*  de  balil^  1 acceder. 

■ % i . ^ 


T.  t^) 


Hubiin-  de  bubar,  defnudar. 
Tgbtn-  de  ygdb,  íacar  agua. 
L<ch  m-  de  Uc¡ui,  cofa  gnnde. 
t-Mxfdan-  de  rmfir,  cxpcriire.Sc. 
Tftpfxn-  de  nipi[y  cofa  delgada. 

P óthin*  de  polo,  pedir  lo  quefaitl. 
Po  Un- de  pocol9  pedr-ar, 

Saeyxn-  de  facay  embarearfe. 
Sapniri'  de  fapi#%  ?\  aforro. 
Tabl/in*át  embónrfe. 

Tamban-  de tanirhy  ferrar,  piafar. 
Ticfin de  iiqhts,  tíizrr  de  iniciad 
tt/aifti  d tirti,  nut¡r  piojos. 
TubjM^áe^iftbuSftd  ctffrP*  v!  m 

Efto* 


* L-  P 


limpies, 

cum  to - : 

v,  cum  di!  i i lo  experimentaré  (i  es  verdad, ó no:  S tfapnan  co 
y¡,g  aq'tin pitis  nx  faluxt,  aforraré  mis  calzones  ceñidos,  ó eílrc- 

tios,  <5cc.  - ’ 

A la  efpecie  de  Epeothefis  fe  reducen  otras  muchas  vo. 
es,  que  admiten  la  H,  en  medio  de  la  dicción,  en  los  tiempos 
e imperjtivos,  ó futuros  yen  preícntes,  y los  pretéritos,  ó p*r* 
¡eipios;  y ellas  ion  muchas  rtiz-s,  como  fe  pueden  ver  en  el 
/ocabulatio,  alft  de  nombres  como  de  verbos,  o verbdizadosc 
ambien  le  pueden  reducir  á efta  figura  las  vozes,  que  tienen  por 
inales  dos  vocales,  á quienes  le  les  añide  «,  en  algunos  tiempos. 


„ . ^ 'i 

E(1o%  y otros  muelvos  fe  ufan  en  la  Syncopé  aífi 

smocompseftos  co,n  algunas  partic tilas:  Pagwifdsn  co 


Si  non  7 b ib  liban  mo 
ig  talahlb ? A quíé 
as  de  comprar  el 
arrizo? 

B inilban  co  ni,  ya 
> compre.  bili 
r,  ya  efti  compra* 
zs  por  Ja  8. 

Daang  marlang 
lojaloñgahin  fp;} 
¡mino  de  muchas 
tbidis , (alongaban 
h)  la  íubldai  falca 
i ¡ahoga  [ppj  fu- 
f. 

Stnong  hxhiiin - 
m mo)  A quie  has 
» íubflituir?  Hiña* 
no  (i  Blas,  fuCCedí 
Bla<.  H)  ■i  iv  mong 
ilinh  w an ^ ttpittr 
o,  po  fubiiituyas  á 
i hermano. 


: /lcfxya  pe.  defperdi. 
xyl guipo  pe,  tizón. 
/4hcabo  [pe]  polvo. 
Altpoñgm  pe.  Isbinó. 
Angtá.  pi.  apropiar. 
pinino  pp.  lombra. 
finito  pp.  idolatrar. 
B xgyo  pe.  tempcftid, 
B cigo  pp.  cola  nueba. 
B oro  pp.  íalprefar. 

B ulati  pp  lombriz. 
Comana  pp  coh-red. 
Lalaittogt,  cuidar.  • 
Calara  pe.  interceder 
Catnpi  pe.  parcial. 
Ca/i  pp.  infundirle. 
Cobo  pp,  «afilia. 

D ami  pp.  multiplic. 
Dam  pp.  picar. 
Dagafa  pe.  arreciar. 
D ayo  pp.  deíafiar. 

D umt  pe.  íuciedad. 

Ganti  pe.  retribuir. 


sr 


: 4.  Cxiamafciban  [pp. 
dtlevte  en  comer. 

* i* 

Calajaban  [pp.] 
deleyie  feníual:  na 
la  tajaban  ca  narg 
fagea  ybig  mo  Ja  bi- 
nibint,*R¿ s atarme- 
tado  por  d delytc,  y 
amor  á las  mugares* 
5.  P inag/ijibm  co 
ang  manga  caj afanan 
! C09  at  pacapagfifiban 
■ 772.0  naman  ¿ngeaja* 
Unan  mo:  yo  ave  ar* 

, repiento  de  mis  pe- 
cados; y tu  tambieti 
arrepiéntete  mucho 
de  tu  pecado,  Scc . 

6 Papagh dagahin  mo 
fiBla*  n&ng  anomang 

ypagbibth  (a partan t 

manda,  que  Blas  a- 
* precie,  lo  que  íe  ha 

j s 

de 


*■ ' • 
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de  vencier  en  la  pla- 
za.; ' ■ ":.’1 

.Pinabalagaban  niya 
fé  aqutn  ang  palay-, 
me  mandó  a u.iapre 
ciar  el  anoz. 


7.  Sucat  Jabthin , 
tum  ptnañgmgtbihan 
moyertng  jabao'i  Bal- 
ta  decir,  fi  re  fallidia, 
Ó tienta  adío  de  elle 
caldo? 


8 .  T^acertahx»  xó  p 
JSlaa  nang  laxas,  prc- 
fiero  yo  á Blas  en  fu- 
erzi,  ó Blas  es  pre- 
ferido de  mi:  Dilt 
quita  paoonahtn  cay 
Blas,  no  permitiré, 
que  prefieras  á Blas. 


Mxgfaryx  ta  nang 
dar  al  b n,  prepara,  lo 
que  le  h i de  llevar. 


9,  “yp^gbub ulatihtn 
ang  gunubm,  at  >‘gr- 
ntñgtfihan  acó  ntja , 
el  barbudo  empieza 
á tener  lombnzcs,  jp 
ase  ha  zc  geftos. 


10.  Hiniñgxhon  co 
pering  tmbtn  (pp) 


G Apoma  pp.  hechizo 
Cuida  pe.  alfombrar. 
Habipp.uxct.  . 
Hagong  pp.  vezear. 
¡gaya  pe.  codiciar, 
t do  pp.  traydor. 
Long/o  pe.  amonto- 
nar. 

Luja  pp.  jengibre. 
Maníala  pe.  cnfalm. 
Ngati,  canlancio. 

A ’gip-,  haztr  gefios. 
(Ua  ola  pe.  eontét  o. 
oltla  pp.  huérfano. 
Ombaythan  pp.  arro- 
llar. 

Pagb»  pe.  cozer  jarr. 
refregar  con 
cuero. 

P an agano,  dedicarle 
P afimona  pp.  cp czar. 
P afolo,  empuyar. 
Samba,  reverenciar. 

S atp,  ler  tefligo. 
Sanyo,  íalir. 

Sapoia,  elevar. 

Sacíalo  pp.  llevar  em- 
brazo. • 

"*  ■ . ■ >,  4 

Sarya,  preparar. 

Sigla,  animar. 

T otolt,  cera  del  oí- 
do, &c. 

Otros  muchos  ay, 
y algunos  le  encon- 
traran en  tas  tablas 
del  Lib.  1, 


*t  nahapay,  derribé 
con  el  rcíuello aquel 
efireñido. 

1 *-  K*g  gxntibxn 

~ ca]c$  4/ 


a* 


han 


i # ang  gaua  nv 


Jo 


ya  fa  aqutn , os  re 
ttibuiíleis,  y yo  le 
retribuí,  6 pagué  la 
paliada  del  milmo 
modo  i que  el  me 
hizo. 

1 1.  Tpinahabla  me  (i 
Bloc,  at  ang  hocomt 
ang  ptnagh oblaba» , 
Di0Í 

Oenunciafie  de 
Blas,  y denunciado 
inte  él  juez,  ó Al- 
calde > &c. 

En  ellas  figuras  no 
le  puede  d¿r  regla 
general;  porque  el 
alo  lo  nmda  todo 
con  facilidad,  y aun 
que  alguno  ha  que- 
rido síiríc  del  ateca, 
to  II,  triado  larlac  en 
tre  Tagalos;  ella  re* 
gla  tiene  muchas  ex 
cepejones;  como  le 
ve  en  lo  accctuado. 


LUS  DE  O. 
Et  Phy  Diaboloa 


V .* 


I 


1 


Onv 


! ' > 


contení  t 


ubi  icio  cprreciioni  S anille  Egw&na  E~ 

^ • \ / 1/  • * '■  c ' ’ V /i 


/fttf/V  regula  infahbili:  nec  non  horum yeito- 
matum  peritis;  optiméque  Jentientibm  de  • 
noñra  S añila  <EdVl atré  Ec lefia 
cRpmam->  (jatholica , £> 


T.  i 

antaber  villóriens 


auguren 


(Jommifiarius  Erovin 


i sioms. 


6n  ellos  cinco  Libros  de  laGr^m 
niatica  Tagala. 
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